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INTRODUCTION 


Nous  publions  ensemble  dans  le  présent  volume  la 
grammaire,  le  vocabulaire  et  des  textes  analysés  de  la 
langue  Zoque  et  de  la  langue  Mixe,  quoique  ces  deux 
idiomes,  apparentés,  il  est  vrai,  soient  différents  et  consti- 
tuent deux  langues  bien  distinctes,  parce  que  cette  parenté 
est  certaine,  que  d'ailleurs  la  situation  géographique  et 
rethnologiesontconcordantes.il  nous  eût  semblé  que  les 
séparer  serait  rompre  une  harmonie  naturelle,  exposer 
à  les  moins  bien  comprendre  et  empêcher  les  comparai- 
sons multiples  qui  doivent  s'établir  entre  elles. 

Ces  langues  font  partie  des  idiomes  nombreux  apparte- 
nant à  des  familles  linguistiques  diverses  qui  sont  parlées 
au  Mexique.  Parmi  ces  idiomes  le  Nahuatl  est  bien  connu, 
c'est  la  langue  des  vainqueurs  et  celle  qui  porte  la  marque 
de  la  civilisation  mexicaine.  Le  Tarasque  auquel  nous 
avons  dans  la  présente  collection  consacré  un  volume  est 
parlé  par  un  peuple  c[ui  a  longtemps  rivalisé  avec  les  Az- 
tèques. Il  s'agit  ici  des  langues  parlées  par  des  peuples  qui 
n'ont  pas  eu  la  même  importance  historique,  mais  qui  ce- 
pendant ont  joui  d'une  longue  existence  et  conservé  leur 
indépendance,  sans  participer  à  la  civilisation  du  Mexique 
antérieure  ou  postérieure  à  la  conquête,  car  ils  faisaient 
partie  des  tribus  sauvages  de  ce  pays. 
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Les  Zoques  et  les  Mixes   sont  généralement  classés,  soit 
au  point  de  vue  ethnique,  soit  au  point  de  vue  linguistique, 
comme  ne  formant  qu'une   seule  famille,  laquelle  se  com- 
pose avec   eux    des   Chimalapas    et    des  Tapiju    lapanes, 
ces  derniers   situés  le  long  du  rio  de  la  Sierra,  tandis  que 
les  Mixes  habitent  le  territoire  d'Oaxaca  et  l'isthme,  et  les 
Zoques,  Test  de  Tobasco,du  Chiapas  et  de  TOaxaca.  Ce  sont 
surtout  les  parties  montagneuses  de  l'isthme  de  Tehuan- 
tepec  qui   sont  le  siège  de  ces  populations.  Les  historiens 
du  Mexique  ont  fait  une  terrible  peinture  de  leur  vaillance 
et  en  même  temps  de  leur  état  sauvage  et  de  leur  canniba- 
lisme ;  on  la   trouve,   du  moins,    dans  l'histoire  des  Indes 
occidentales   par  Herrera  ;   mais    depuis    longtemps   elles 
sont  devenues  paisibles,   timides  et   ignorantes,  en   môme 
temps   paresseuses,     sédentaires    et     adonnées    à    l'ivro- 
gnerie. Il  y  a  eu  dans  les  temps  anciens,  d'après  la  tradition 
de  ces   peuples,   migration  dans    le    pays   qu'ils  habitent. 
Ils  auraient  été   situés  d'abord  plus    au   Sud    et   auraient 
vécu  au  Chiapas,  lorsque  l'invasion  des  Chiapanèques  ou 
Mangues  les  refoula  dans  leur  territoire  actuel  et  dans  les 
montagnes  du  Nord  et   de   l'Est.  Le  principal    village  des 
Mixes  est  actuellement  San  Juan  Guichicovi  près  de  Santa 
Maria  Petapa,  tandis  que  les  Zoques  sont  répandus  entre 
le  rio  dei  Corte  et  le  rio  Chiapa.  Les  villages   occupés  par 
eux  sont  les  deux  bourgs  de  Chimalapa.  Ils  ont  longtemps 
disputé  ce  pays  aux  Huabis  et  aux  Zapothèques. 

D'après  Elisée  Reclus  (Géographie  universelleles  Mixes 
auraient  parlé  une  langue  si  pauvre  qu'ils  devaient  la 
compléter  par  des  mots  empruntés  à  l'espagnol.  Naguère, 
dit-on,  ils  devaient  s'aider  par  la  mimique,  et  le  soir,  quand 
les  lumières  s'éteignaient,  la  conversation  s'arrêtait  forcé- 
ment. L'examen  approfondi  de  cette  langue,  ainsi  que  du 
Zoque,  ne  confirme  pas  ces  données.  Sans  doute,  il  a  existé 
'ici,  comme  dans  toutes  les  langues,  des  emprunts  faits  aux 
langues  étrangères,  surtout  à  celle  du  conquérant,  mais  ces 
idiomes  se  suffisent  parfaitement  à  eux-mêmes,  soit  dans 
leur  vocabulaire,  soit  dans  leur  grammaire,  et  chacun  sait. 


d'ailleurs,  que  les  langues  sauvages  sont  souvent  très 
riches  sous  l'un  et  l'autre  rapport. 

Le  Mixe  et  le  Zoque  forment  une  famille  linguistique 
parfaitement  distincte  qui  ne  semble  pas  pouvoir  se  ré- 
duire en  aucune  autre,  soit  du  Mexique,  soit  du  Nouveau - 
Monde.  Au  contraire,  le  rapport  entre  eux  est  étroit,  sans 
qu'il  y  ait  identité,  ou  même  simples  variantes  dialectales. 
Un  grand  nombre  de  racines  sont,  en  effet,  différentes  dans 
les  deux  langues,  et  celles  qui  sont  les  mêmes  ont  cepen- 
dant subi  dans  Tune  d'elles  des  altérations  et  surtout  des 
contractions  qui  empêchent  de  les  reconnaître  au  premier 
abord.  C'est  le  Mixe  qui  possède  les  formes  contractées, 
tandis  que  le  Zoque  conserve  des  formes  plus  pleines, ce  qui 
ferait  supposer  son  antériorité  linguistique.  Dans  la  der- 
nière partie  de  notre  travail  nous  terminons  par  la  compa- 
raison des  deux  langues.  Une  distinction  grammaticale  pro- 
fonde existe  entre  elles  et  a  trait  à  la  conjugaison  verbale  ; 
le  pronom  est  préposé  en  Mixe,  tandis  qu'il  est  postposé 
en  Zoque  ;  les  pronoms  personnels   sont    différents  aussi. 

Nous  avons  puisé,  relativement  à  ces  deux  idiomes, 
à  des  sources  différentes.  Nous  pensons  qu'en  ce  qui  con- 
cerne le  Zoque,  les  éléments  mêmes  de  notre  ouvrage  sont 
entièrement  inédits.  Il  existe  à  la  Bibliothèque  nationale 
trois  manuscrits  :  1°  un  dictionnaire  Zoque-Espagnol 
composé  par  le  père  Luis  Gonzalez  de  l'ordre  des  Pré- 
dicateurs en  1672,  ce  dictionnaire  est  très  complet  :  'i»  une 
grammaire  écrite  en  espagnol,  du  même;  8°  une  doctrine 
chrétienne  en  langue  Zoque,  suivie  d'un  confessionnaire 
et  de  la  manière  d'administrer  le  viatique  aux  malades  par 
le  père  Maître  Juan  Pozarenco,  datée  du  22  août  4696. 
Nous  les  avons  reproduits  en  accompagnant  les  textes 
d'une  traduction  interlinéaire.  Nous  en  avons,  en  outre 
extrait  un  vocabulaire  Zoque-français  pour  en  faciliter 
l'étude.  Enfin,  ce  qui  n'existait  pas  naturellement  dans  les 
textes,  ni  dans  le  vocabulaire,  nous  les  avons  analysés  au 
moyen  de  tirets  qui  serviront  à  distinguer  de  la  racine  les 
préfixes,   les   infixes    et   les   suffixes,    précaution   d'autant 
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plus  utile  que  de  nombreuses  particules  sont  incorporées 
dans  chaque  mot. 

En  ce  qui  concerne  le  Mixe,  nous  avons  puisé  aux  ou- 
vrages du  Père  Augustin  de  Quintana,  imprimés  à 
Puebla  en  1730,  au  nombre  de  deux.  1"  une  grammaire,  2" 
un  confessionnaire.  Il  n'existe  pas  de  dictionnaire  ,  nous 
avons  essa3'é  de  constituer  un  petit  vocabulaire,  conte- 
nant les  mots  les  plus  importants. 

Les  langues  Zoque  et  Mixe  ne  font  pas  partie  du  sys- 
tème qu'on  a  appelé  holophrasticjue  et  qu'on  avait  attribué 
d'abord  tout  à  fait  à  tort  à  l'ensemble  des  langues  du  Nou- 
veau-Monde. Elles  ne  connaissent  pas  non  plus  la  conjugai- 
son objective  qui  caractérise  plusieurs  d'entre  elles.  Mais 
cependant  l'agglutination  y  est  très  énergique.  Un  grand 
nombre  de  particules,  en  Zoque  surtout,  viennent  s'accu- 
muler sur  le  même  radical,  et  l'analyse  définitive  d'un 
mot  assez  long  conduit  presc^ue  toujours  à  une  racine  mo- 
nosyllabique, d'abord  cachée,  mais  assez  facile  à  dégager. 

Nous  divisons  le  présent  livre  en  trois  parties  :  la  pre- 
mière est  relative  à  la  langue  Zoque,  la  seconde  à  la  langue 
Mixe,  la  troisième,  très  brève,  à  la  comparaison  entre  les 
deux.  Chacune  des  deux  premières  se  répartit,  conformé- 
ment à  la  méthode  générale  que  nous  suivons,  en  trois 
chapitres  :  1°  grammaire,  2"  dictionnaire  ou  vocabulaire, 
3°  textes  traduits  et  analysés. 

l'ennes,  1''  novcinbi-e  IcSîtT. 

KaOII.    OF.    I.A    Gn.^SSDRIE. 
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PREMIÈRE  PARTIE 


LANGUE    ZOOUE 


CHAl^lTRIi  l^REMlliK 


GRAMMAIRE 

EXTIIAITE     DE     L'OUVHAOE     SUIVANT    : 

ARTE  BREVE  Y  YOCABULARIO 

DE  LA  LANGUE  ZOQUE 

Conforme  Se  habla  el  pueblo  de  Tecpatlaa 
DIVIDESE    EN     DOS    PARTBS 

En   la   primera   se   trata   de   los  quatre  partes  de  la  Oracion  : 
Declinables,que  son  Nombre, Pronumbre,Verbo  y  participio. 

La    segunda    se    compone    de    un    Vocabulario,  lo    todo    comixiesio    por 

El  Padue  FRAY,  Luis  GONZALES 

l)f  lu  ordeii  de  Prediendoroi 

Ano  de  1672 


Kx    coUectione  Americana   domini    Brasseur   de  Bourbourg. 
{Mnnuscril  de  lu  Bibliothèque  nalionnle  de  l'uris]. 

SUBSTANTIF 

Il  est  indéclinable;  le  verbe  seul  porte  l'indice  du  pluriel. 
Le  nominatif  ne  se  marque  que  s'il  est  suivi   d'un  verbe 
transitif  et  d'un  objet,  alors   on  postpose  :  is. 
Jiuin-is  tzecu  cou,  Jean  a  commis  le  délit. 
Pedro  nanio,    Pierre  dit: 

Le  génitif  de  possession  s'exprime  aussi  en  postposant  (.v- 
J't'drn-i.s  m  II  lu,  la  mule  de  Pierre. 
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Le  datif  se  marque  en  postposant  cootoya  :  Paen  cooloya 
checu  JJios  is  lznp  l'homme  pour  créa  Dieu  la  terre. 

On  l'exprime  aussi  par  casi 

Juan  casi  nie  namo  Pedro^  Pierre  l'a  dit  à  Jean. 

L'ablatif  s'exprime  par /9(7  et  hing  :  qui  signifient  avec, 
Ct'i-ft  qui  signifie  hois  de,  j7o/?i ,7  qui  signifie  dans,  ou.  homac, 
dehors.  Pour  l'instrumental,  on  se  sert  de  pil,  pour  le 
comitatif  de  hincf. 

cuchillo  pil  i/a-ca/i  ah  pit,  j'ai  tué  avec  un  couteau. 

mi  /un(/  inamha  ct/î,  j'irai  avec  toi. 

Bios  cazi  mingha  momo  fia  repue,  de  Dieu  vient  tout  le 
bien. 

micasi  Izotza  coa.  de  toi  vient  la  faute,  cola  mis  hama  homa 
tepue  co(fue,  mets  ce  poisson  au  soleil. 

ija-pula-mi  tepue  pana  pelaca  homac,  tire  ce  vêtement  de 
l'armoire. 

Prépositions. 

mesa  casi,  sur  la  table  :  mu  la  casi,  .sur  la  mule  ;  mesa  cas- 
ma,  sur  la  table  ;  cama,  dessous,  mesa  rama,  sous  la  table  ; 
aiu/ili,  avec;  Juan  aiu/ili  ilu,  so\s  cwec  Jean;  cngui  angili 
élu,  il  est  près  de  lui. 


ADJECTIF 

Il  se  termine  toujours  .en  jiue   :  /)i>n-piic,   chose  blanche 
i/ec-pue.  chose  noire  ;  m/e  pue,  chose  bonne. 

Il  n'est  régi  cjue  par  la  particule  de  l'abhitif  r.v.sw 
ijalzi-pue  casi  ija  coizoca  llia,  délivre-nous  du  mal. 
Le  pluriel    se  l'orme  en  préposant  /.///(    à  jiue 

aijelani  hue  choses  bonnes  ;    i/alzi-lant-hue,    choses   mau- 
vaises. 
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Des  substantifs  on  forme  des  adjectifs  en  postposant  casi. 

nas-cnsi-pue  lia,  chose  de  la  terre. 
Izap-casi-pue  lia^  chose  du  ciel. 

On  parvient  au  même  résultat  en  postposant  se  qui 
signifie  comme 

i/epue-se-piie,  semblable  à  cela. 

ijepue  se  pue  atove,  comme  est  cet  homme. 

Le  comparatif  et  le  superlatif  s'expriment  ainsi  : 

aye-pue,  bon  ;  ue-ai/e-pue,  meilleur,  ue-anzulaco-ai/e-pue, 
le  meilleur. 

ijalzi-pae,  mauvais,  ue-_i/alzi-pue,p'\re,  ue-aueulucu yalzi-pue, 
très  mauvais. 

muehii-pue,  grand,  ue-muehapiie,  plus  grand,  iie-aneulucu 
mueha,  très  grand. 

chis-pue,  ^eWi.  ue-chi.s-pue,  plus  petit,  iie-anç/uliicu-chis-pue, 
très   petit. 

D'autres  comparatifs  se  forment  en  postposant  se,  ou  en 
préposant  ule,  qui  signifie  comme 

Pedro  uleifuimba  Domùn/o.  Pierre  ressemble  à  Dominique 

Le  comparatif  s'exprime  aussi  par  le  verbe  cocelec-pa,  en 
préposant  la  particule  ue  qui  signifie  surpasser,  on  ajoute 
p{(. 

Juanis  oije-pue  muspa  :  anç/uili  Pedro  iis-pif  uecoe  lecpa 
mus  oij-cuij-pil,  Jean  est  sage,  mais  Pierre  est  plus  sage. 

Tereza  uecoo(/(ec  pa  Juana  sasaa-cuy-pit,  Thérèse  est  plus 
belle  que  Jeanne. 

Le  superlatif  peut  s'exprimer  par  le  même  verbe  cocelecpa, 
en  préposant  lo  particule  ue-aiif/ulucu  qui  signifie  :  beaucoup 

Juan-is  coeelec  pa  Pedro  musoy-cuy-pit  ;  anr/uiti  Francisco 
is  veançfutucu  cocelepa  melzin  musoy-cuy-pil  =  Jean  surpasse 
Pierre  en  sa  sagesse,  mais  François  surpasse  les  deux. 
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PRONOM    DEMONSTRATIF 

Il  est  indéclinable,  mais  toutes  les  particules  s'y  ap- 
pliquent. 

ije-pue,  celui-ci,  ije-(;un  huc\   ceux-ci 

te-piu\  id.  le-l:im-l>ut'.  id. 

t'-piu\  celui-là,  C'I.ini-hiie. 

PRONOM  PERSONNEL 

;ih,  je  ;  //(/',  tu  ;   pil,    lui. 

;/.v,(,  nous  :  nns-lh;i,  vous:  pil,  j)ilis\  eux. 

A  la  troisième  personne  le  singulier  et  le  pluriel  se  con- 
fondent; aussi,  on  emploie  souvent  pour  ce  dernier  le 
démonstratif 

Iclanihue  piu'i),  ces  hommes. 

I:i;i-i)n.s  i/cj)iic  cuchillo  pill:uul)nc  j)uvit.  donne  ce  couteau 
à  eux. 

Mais  souvent  aussi  la  pluralité  se  marque  sur  le  verbe 
lui-même 

lcl;iiii/jiic-ts  c/iecii  cou. 

ou    Icpue  is  lz('ci;i!iii    c(i;i. 

Ils  ont  commis  le  délit. 

PRONOM  POSSESSIF 

;/.v,  tes. 

mis,  mis  l/t;i. 

pilis,  pi  lis. 

Onne  lui  ajoute  aucune  autre  particule  (|ue  //qui  n'a  pas 
de  sens,  sinon  un  restrictif  ou  e.xplétil. 

nsli  Izcjtn,   je  l'ai  fait. 
lumii  II.    un  seul. 
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PRONOM    INTERROGATIF 

ijni,  ijlin,  le  premier  pour  les  êtres  animés,  le  second 
pour  les  inanimés. 

t/r;i  pil,  qui  est-il?  //ca  iiniita,  qui  l'a  dit? 
ti.t  i/epiie,  qu'est  cela  ? 

VERBE 

H  n'\^  a  pas  de  verbe  substantif  proprement  dit,  mais  on 
emploie  le  verbe  il-pa  qui  signifie  :  ils  ont,  ils  soni,  ce  verbe 
n'a  pas  de  présent,  pour  exprimer  celui  ci  il  faut  employer  : 

As-tu  un  père?  Ytu-ha-ini.s  hnaln  ? 
J'en  avais  un,  mais  il  est  mort.   Yla  inac,  aïKjili  caii . 
As-tu  une  femme?  Y  lu  ha  mis  ijomn  ? 

Je  n'en  ai  pas,  mais  j'en  aurai,  si  Dieu  est  servi,  /fane-lia. 
aïKjili  uca  siiiuha  Dios-is  itpa  asyomii. 

Il  a  aussi  un  impératif  :  sois  ici,  lei/li  ila  ;  soyez  ici,  l(\i/l' 
ilania. 

Des  substantifs  on  forme  des  verbes,  en  leursuffixant  apa. 

Alcalde  apa  =  être  alcade. 

Ces  verbes  n'ont  ni  présent  ni  prétérit,  mais  ils  ont  tous 
les  autres  temps  ;  pour  remplacer  ceux  qui  manquent,  on 
emploie  le  substantif  seul  auquel  on  suffixe  le  pronom. 

Alcade  a/i  =  ']e  suis  alcade;  alcalde  mi  =  iu  es  alcade: 
alcalde  mi  inac,  tu  étais  alcalde  ;  alcalde  pil  inac,  il  était 
alcalde  ;  i/ra  mi,  qui  es-tu  ? 

Paradigme  du  verbe  substantif  ilpa. 

•  PRÉSKNr. 

SINGULIER.  PLURIEL. 

Yfu  ah,  je  suis,  i/tn  llia,  nous  sommes 

Ylu  mi,  tu  es,  ///"  mo  mi,  vous  êtes. 

Ylu  pil,  il  est,  ////.'  hu  pit,  ils  sont. 
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Imparfait. 

)7(;  ;ilt  iii;ic.  i/lii  lli;i   iiinr. 

Ylii  nii  in;it\  yln  nm  nu  mac. 

Ylii  pil  iiinr.  ijlirihii  pil  inac. 

Le  parfait  nest  pas  usité  ;    le  plus  que-parfait  est  iden- 
tique à  l'imparfait. 

Futur. 

Ylpa  ah,  y^P''  '^'•'• 

Ylpa  rni,  1/ la  tu  ha  un. 

Ylpa  pil,  i/liapa  pil. 

Impératif. 

Ylami,  sois,  ijlania  nii,  so\'ez. 

Yai/lii  pil,  qu'il  soit,  i/ai/liaa  pil.  qu'ils  soient. 

VERBE    ACTIF 

Paradigme. 

Yaijaniha,  aimer. 

Préseni'. 

)  ai/aiiiha  ah.  i/ai/aniha  la.s. 

Yaijaniha  mis,  i/ai/anidania  mis. 

Yai/aiiiha  pilis,  i/ai/aniiapa  jiilis. 

Impahi  An. 

Yaijaniha  ah  mai-,  i/ai/aiiiha  /c.v  mac. 

Yaijaniha  nii.s  inac,  i/ai/aindaina  mis  mac. 

Yaijaniha  pilis  inac,  ijaijanu  apa  pilis  mac. 

Fap.  FAir. 

)  aijanio  ah.  i/ai/anm  les. 

)  aijaniii  mis,  iiai/aniilamn  mis. 

)  aijamn  pih.s .  ipii/amia/iii  pilis. 
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Pi.LS-yeE-PAHFArr. 

Yayaiud  ;ih  innc\  i/;ti/;iiu(i  les  imic. 

Yai/nmo  mis  inac,  i/;n/niu:l;tnio  mis  inar, 

Yai/amo  pilis  iiiar,  i/aijamahn  pilis  ii)ac. 

Fu  IL  H. 

Yai/amha  ah.  tjayamha  tes. 

Yayamba  mis.  i/aijamdamo  mis. 

Yai/amJ)a  pilis.  ijai/amiapa  pilis. 

Impkha  rii- . 

Yai/aiiia  mis,  i/ai/amilama  mis. 

Yai/ama  pil.  i/aijai/amiaa  pilis. 

Certains  verbes  se  terminent  en  /)a.  les  autres  en  pa ;  les 
derniers  forment  la  seconde  personne  du  pluriel  en  chan- 
geant/)a  en  iamha.  et  ceux  en  ha  le  forment  en  changeant 
ha  en  dam  ha. 

Les  parfaits  se  forment  du  présent  en  changeant  j)a  et  ha 
en  V.  excepté  i/ai/amha  qui  convertit  en  o  ;  ex.  :  (zecpa  fait 
Izecu,  nnimba,  fait  mima.  La  seconde  personne  du  pluriel  se 
forme  aussi  du  présent  en  changeant  pa  en  lamo,  et  da  en 
damo ;  tzepa,  izeclhamo ;  himha  .  mindamo.  Les  troisièmes 
personnes  se  forment  en  changeant  pa  ou  ha  en  yahu  ;  ex.  : 
tzecpa,  tzcci/ahii  mimha,  minijahu.  Le  parfait  et  le  plus-que- 
parfait  se  forment  en  ajoutant  inac. 

Les  trois  personnes  du  singulier  et  la  première  du  plu- 
riel ne  se  distinguent  les  unes  des  autres  que  par  le  pronom. 

L'impératif  se  forme  du  présent  en  changeant  pa  ou  ha 
en  a\  ex:  Izccpa,  Izcca.  Yai/amha,  ijayama.  Les  verbes  qui 
ont  ng  avant  h  changent  les  trois  dernières  lettres  en  v  : 
ex.  maii(/ha,  mara  ;  eni/ha,  era  ;  il  faut  en  excepter  piinr/ha 
qui  fcùt  pu nf/a,  .'seiu/ha  qui  fait  venr/a,  caïujba  qui  fait  canf/a  ; 
Izoïujha,  /:o/)y,-<.  Quelques  autres  verbes  en  luj.  changent 
les  quatre  dernières  lettres  en  a  ;  ex.  maloiif/ha.  malora  ;  col 
zomha,  coizoa;  nclznnr/ha,  netzoa  ;  ofonyha,  nina  ;  anr/  Izoru/ha 
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nnr/lzrui.  Des  verbes  qui  ont  (n/,  cij  avnntpa,  perdent  eij  et 
Dij  :  qiiin;ilzi'>/  p;i,  (jmiuilzn  :  Izecoi/p.i,  /:ec;i.  Ceux  qui  ont  ay 
le  perdent  :  tzamaijpa,  Izama.  La  troisième  personne  se 
forme  en  préposant  i/a  :  i/a-Izeca  pil. 

Au  pluriel  l'impératif  se  forme  du  présent  en  changeant 
pa  en  lama  et  ha  en  dama  ;  ijaijamha.  i/ayamdama  ;  Izecpa, 
Izcclama.  La  troisième  personne  du  pluriel  se  forme  en  pré- 
posant t/a  L-t  en  changeant /)r(  ou  ha  en  i/aa  ;  Izecpa,  j/a  Iz- 
cijaa  pil,  ils  font:  miii/ja,    i/a-mini/aa  qu'Ws  viennent. 

InIINITI]' 

L'infinitif  suit  d'abord  un  verbe  de  volonté  ou  de  mouve- 
ment; SI  les  verbes  à  mettre  à  l'infinitif  sont  actifs,  ou 
l'un  actif  et  l'autre  neutre,  on  les  met  au  parfait  : 

Je  veux  aller  entendre  la  messe  =  sumha-ah  isu    misa. 

Si  ces  verbes  sont  neutres,  on  les  met  à  l'impératif. 

Je  veux  manger  :=  sumha-ah  riva,  mais  si  après  le 
verbe  neutre  se  trouve  un  accusatif,  on    met  au  prétérit. 

Je  veux  manger  du  pain  =  sumha-ah  ncu  anc. 

Pour  les  verbes  neutres  intransitifs,  on  emploie  la  se- 
conde personne  du  singulier  de   l'impératif. 

Je  veux  venir  =  smiiha-ah  mina  ;  je  désire  mourir  =  anr/ 
sumha-ah  caa. 

GÉUONDll' 

(  ivuili/ . 

)s;i  iiuml)a  scnijhoiia-ha?  =  Est-ce  l'heure  de  voir? 

)'.v,(  num/ja  scnf/linj/a  a  =  C'est  l'heure  de  voir. 

\  ica  iiamha  svu(jhnfpi  a.  :=  C'est  l'heure  de  manger. 

]''.ra  uumha  icntihoi/a .  =   C'est  l'heure  de  dormir. 

l/aiic  l'ira  iiami sciiçfhinia.  -■=  II  n'est  pas  l'heure  de  dormir. 

\..\  particule  mterrogative  est  ha. 
Mina  ha    mi  '.'  =  Etes-vous  déjà  venu  ? 


La  particule  affirmative   est  -7,   qui  signifie  la   chose  ac 
complie. 

.}finii  !i.  =  Je  suis  déjà  v^enu. 

Tzasi,  (zecu-ha-mis  enç/iii?  =r  Garçon,  as-tu  fait  le  lit? 

Accii.sulif 
Maïufis  ij.ni  lœh.  =  Nous  allons  tous  les  deux  avoir. 

Supin 
Maïujhn  ah  i/.sulœhu.  =  Je  vais  être  vu. 

VERBE  PASSIF 
Paradigme 

Indicatif^     présent. 

)'.sulcp;t   ah,  je  suis  vu,  ysutepn  Uih. 

Ysiilepa  nii,  y.satclHmhn    mi. 

Ysulcpa  pil,  y.syanicpn  pif. 

I.MPAMIAir. 

Ysalepa  ah  innh,  y.^tnlcpa-hvh  iu.se. 

Ysatepa  un  in  ne,  ysiilclaniha  ini  inac. 

Ysatepa  pif  inac,  y.siaalepa  pil  mac. 

Parfait 

Y.salehn  ah,  y.salchv  la  h. 

)  .salchu  rm,  y-s-alclar)i<i  un. 

Y-ialc  h  II.  isalchu  pil . 

Plus-qui:-pahi  Air. 

)s;ilcJiu  ah  iiiu-c.  ysalchu  lah  inac. 

)salc  nit  mac.  vs;il;il;niin  lui  mac 

)  s;ilc  jni  pil  mac.  y.siaaia/ni  pil  inac. 
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Futur. 


Y-siilepa  H  h,  yzutejju  lu  h. 

Ysulcpa  mi,  ysatc  tainha  mi. 

Ysatepapil,  ysiaalepa  pil. 

Futur  passé. 

Y.satehu  ca  ah,  ysalchu  ca  lah. 

Ysahuca  mi,  ysalelamo  ca  mi. 

Y.sale/ni  capil,  y.siaatehuca  pil. 

« 

Impératif. 

Ya-y.salaa   a.s,  ya  y.salaa  lah. 

Ya-ipsalaa    mi,  ya  ysaleiamumi. 

Ya  y.salaa  pil,  ya  y.siaalaa  pil. 


VERBE    NEGATIF 
Paradigme 

Présent. 

Hanea,sy.si(']enc\{)\spc\s),        Iianc  les  y.si. 
Ylunc  mi  ysi.  liane  mi.s  y.slame. 

liant'  jtilis  y.si,  hanc  pilis  ysiaai. 

I.MPAUIAII  • 

Ilanc  a.s  ynac  y.si,  hanc  les  ynac  y-si. 

Ilanc  mi  ynac  y.si,  hanc  mi.s  ynac  y.slame. 

Jlane  pilis  ynac  y.si,  liane   pili.s  ynac  y.siaai. 

Pahi  Al  1. 

Ilay  i.sa  a.s,  hay  i.sa  le.s. 

lia  II  i.sa  a.s,  hay  i-slama  mi.s. 

Ilay  i.sa  pili.s.  hay  pilis  ysiaa. 
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Plus-quk  Pari  Air. 

Jlaii  ysa  as  ynac,  ha;/  ysu  les  ynuc. 

Hay  ysa  mis  ynar,  hag  ysfa  ma  mis  i/iiac. 

Ilay  ysa  pifis  ynac,  har/  isiua  pilis  ynac. 

Futur. 

liane  as  ysi,  hane  les  ysi. 

liane  mis   ysi,  hane  mis   yslame. 

liane  pif is  ysi,  hane  pitis  ysyaay. 

Impératif. 

17  mis  ysi,  vi   mis  yslame. 

Vi pilis  ysi,  ri  pilis  ysiaay. 

1X1 INITIF. 

liane  as  suni  ysn,  je  ne  veux  pas  voir,  hane  ysa  nami  sen- 
goya  ha  ?  N'est- il  pas  l'heure  de  voir. 

Gérondif. 

Hane  ah  mare  y  su  niissa,  je  ne  vais  pas  à   la  messe. 
liane  loeh  mare  ysii,  nous  n'allons   pas  voir. 

Supin. 
liane  ah  mini  ysale/iti,  jene  viens  pas  pour  être  \ii. 

Le  verbe  négatif  se  forme  donc  en  changeant  pa  ou  ha 
en  e  ou  y. 

^spa,  ysi:  Izeepa,  Izeei  ;  mimha,  mmi  :  yayamha.  i/ai/ame  ; 
ma  n  y  ha,  mare. 

Les  passifs  changent  toujours  pa  en  i  ;  ysalepa,  hane 
ysa  leci  ;  ijaya  inelepa ,  y  a  ijama  teei. 

Les  verbes  qui  ont  ny  avant  ha  changent  les  dernières 
lettres  en  r;  many-Jja,  mare;  excepté  les  cinq  verbes  sui- 
vants qui  changent  en  e  les  quatre  dernières  lettres  : 

Colzonr/ha,  eofzoe  ;  otongha,  oloe  j  malongha,  maloe  ;  nel- 
zongha,    neizoe  ;  antzongha,  anlzoe. 
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La  négation  peut  s'exprimer  en  préposant  la  particule 
hune,  le  pronom  se  met  ensuite,  puis  le  verbe,  hune  uh  ysi, 
je  ne  vois  pas. 

La  seconde  personne  du  pluriel  du  présent,  de  l'imparfait, 
du  futur  se  forme  en  changeant  j)u  en  fnme.  et  /);i  en  d;imc. 

liane  mis  yslame,  ne  voj^ez-vous  pas'  liane  mis  sundame, 
ne  voulez-vous  pas? 

La  troisième  personne  du  pluriel  se  forme  en  changeant 
pa  ou  ha   en  yai. 

liane  ysijai pilis^  ne  voient-ils  pas? 
liane  yayanihy  ai pilis,  n"aiment-ils  pas? 

Le  prétérit  se  forme  en  préposant  à  l'imparfait  le  né- 
gatif hay,  le  pronom  se  met  alors  à  la  fin. 

Hay  y  s  a  as  ;  je  ne  vois  pas. 

A  l'impératif  on  prépose  le  négatif  vi. 

Vi  mis  ysi.  que  tu  ne  voies  pas. 

VERBE    IMPERSONNEL 

On  emploie  le  verbe  namha  c[\i'\  signifie  dire;  on  place 
d'abord  le  verbe  actuel,  puis  la  seconde  personne  du  sin- 
gulier de  l'impératif,  enfin  le  verbe  namha  ;  ce  dernier  verbe 
en  seul  variable,  le  verbe  actuel  ne  varie  pas. 

\lca  namha,  mange-ton  ?  vica  namha  à  ;  on  mange;  vica 
namoà,  on  a  mangé  ;  hane  ricà  naini?  ne  mange-t  on  pas? 
/;////  /'/'(■/(  /j,7/?i,7,  n'a-t-on  pas  mangé? 

VERBES  RÉDUPLICATIFS 

On  emploie  deux  particules  (/iicl  et  (/nel  avant  j)a  et  ha. 

)'s-pa.  voir  ;  ys-tjnel-pa.  voir  de   nouveau. 
Mm  ha,  venir;  niin-iiuel-/)a.  revenir. 
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A  la  2'  personne   du  pluriel  on  met  les  particules  lani, 
dam,  avant  (/uel,  (jud. 

Ys  pa,  ys-l!u>i-(fuct-p;i.  revenir  voir  vous. 
Mm  ha,  min-(lat)i-(/iit'l-pa,  vous  reverrez. 

A  la  'A'  personne  du  pluriel,  on  place  (/iwl  avant  pa. 
Y.sia-quel-pa.  ils  revoient. 

Particules  qlj  modifient  i.e  sens  du  verbe. 

7'«c  et  duc  indiquent  la  promptitude  de  l'action. 
Min-ha,  min-dac-pa,  venir  d'un  coup. 
)s-pa    ys-iuc-pa,   voir  d'une  fois. 

La  particule /;(/e  a  le  même  sens  : 
)  s-piic-pa. 

Na,  ne,  signifie  la  ressemblance  ou  la  coopération. 
Nimha,    venir;    na-nimha,    venir    ensemble;    niaiiha,    ne- 
iianiha,  ils  portent  avec  eux. 
Va,  faire  faire  l'action  (factitif). 
Minha,  ya-njinha,  faire  venir. 
Manf/ha,  ya-manf/ha,  faire  aller. 
Tzcrpa,  ya-tzccpa,  faire  faire. 

(Uiy,  change  le  verbe  neutre  en  substantif  : 

Min(/ha,  venir;  miu-f/tii/.  la  venue  ;  v{c-j)a,  manger;  ci-cuy, 
nourriture. 

Oy,  change  l'actif  en  nom  verbal  : 

)  ayaiii-i>y-pa,  aimer;  yayam-ny-cay,  amour. 

Réunion  des  deu.v  verbes. 

Deux  verbes  n'en  forment  plus  qu'un,  en  supprimant  ha 
ou  j)a . 

Mus-pa,  savoir;  cnpal-pa,  attendre;  nui.s-copat-pa,  arrivera 
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Pahiicipes    VKRBAITX, 


On  prépose  la  particule  m.  on  change/).'/  en  <■/.  on  trans- 
forme Tactif  en  neutre  : 

Ynyitinhn,  aimer  ;  ijHi/am-oi/-p;i,  amour  ;  vo-yayH-moi/n. 
amateur;  co-cofzon(/<ii/a,  celui  qui  aide. 


RELATIF 

On  prépose  au  verbe  le  pronom  possessif  et  on  lui  post- 
pose le  particule  pue;  mais,  s'il  y  a  un  accusatif,  on  met 
casi. 

Ah  mi  lz!tmnhu-pue  olore  =  moi  toi  dite  parole  —  la 
parole  que  je  t'ai  dite,  ou  :  as  lzama(/ii  />iu-  olore  mi  casy. 

Pedro-is  mi  cJiemayii-piic  ou  l'cdrois  chciiiayn  pue  mi  casi. 
ce  que  Pierre  t'a  dit. 

S'il  y  a  négation,  on  ajoute /x/c  au  verbe  négatif. 

flanc  a.s  Izame  olore  mi  ca.si 
Pas   je     dis      parole    toi 

Hay  c/taniapue  as-  olore  mi  casi,  la  parole  qu'il  ne  t'a  pas 
dite. 

CONJONCTIONS 

.lusini'ii   ce  que,   araiil  (/ne. 

On  prend  la  voix  négative  au  parfait  de  l'indicatif,  en 
postposant  les  particules  œ  et  mœ. 

Ilay  ysa  œc  iikp  as  mi  :  eoyapa  as  mi  non  voir  moi  toi  ; 
paierai  moi  toi. 

Ilay  miiuftiila  rpc  mœ  a/i ,  /lowya  mi  i/ei  ah  -~-  attends-moi 
jusqu'à  ce  que  je  revienne. 

//ay  iiiiii(/iiila  (tuna  ha.  I:ipa  as  mimislec  — jus(|u"à  ce  que 
je  revienne,  je  te  donnerai  ta  maison. 
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Après-  cfiie. 

On  ajoute  le  particule  ca  au  parfait  de   Tindicatif. 

Tacii  ca  a.slec,  lucpn  nnina,  lorsque  j'aurai  fait  ma  maison 
tu  feras  la  tienne. 

Que.  fjuc  unn. 

On  répète  deux  fois  Timpératif  ;  puis  à  la  1"  personne 
on  postpose  y/»,  à  la  2°  //;/  h;ui;i. 

Yayayanui,  que  jaime. 

Va  hana  yayaina-ah,  que  je  naime  pas. 

y'ayayama,   que  vous  aimiez. 

)V(   hana  yayama   a/i,  que  vous  n'aimiez  pas. 

Parce  (/ne. 

Particules  liacaola.   liaciiy. 

7'iaco()lot/a  mi.s-lzcii  i/e-puc  =  pourquoi  avez-vous  fait  cela? 
Sunii  aiu/nuica   as,  parce  Cjue  j'ai  voulu. 

Parce  (fiie  non. 

Tiacoolofia  hai/  checa  mis  as  aiigui  (/m  as  ?  pourquoi 
n'as-tu  pas  fait  ce  que  je  t'ai  ordonné  ? 

Ilay  checa  as,  je  ne  l'ai  pas  fait. 

Haij  checa  aiu/niaca  as  :'  pourquoi  ne  l'a  t-i  1  pas  fait?  coa- 
nachaqui  hay  siiiia  as  chechii  '.'  pourcjuoi  n"a-t-il  pas  voulu 
le  faire? 

Aliacuij,  sert  dans  un  sens  de  mépris. 

Tiacuy  mi?  Pourquoi  es-tu  ;  liacuy yepue?  pourquoi  cela  ? 

Lorsque  le  sens  est  causal,  on  prépose  au  verbe  les  par- 
ticules :  vi  anr/mœcœ,  et  on  emploie  le  prétérit  parfait  de 
l'indicatif. 

Tzuis  lama  mis  ri  anf/ma.ca  liicaya  diicsipa.,  prends  soin  que 
les  ennemis  n'entrent  pas. 
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(Jn  em|)l()ie  aussi  llmy. 

.[n(/;ini;i  an(/cf/ii  l/my  liuHyii  ;inililo.  ferme  la  porte  pour 
que  Tacolyte  n'entre  pas. 

\e  p;is  lui.sser  (U\   fnirc   de  suile. 

On  emploie  deux  négations  ny  et  hom),  en  mettant  entre 
les  deux  le  pronom  et  le  verbe  au  négatif  du  présent  de 
l'indicatif. 

\'i  mi  /tmi.i  mini,  non  dejàr  de  venir  luego. 
Vy  mi  hnna  navc,  ne  laisse  pas  de  faire  cela  de  suite. 
V  j  mi  hnna  tzeqiii  yepiie,  ne  laisse   pas    de  faire  cela  de 
suite. 

?\c  p;is   laisser  de  faire  ensuite . 

<)n  emploie  aussi  les  deux  négations,  et  on  intercale  le  pro- 
nom,ainsi  que  le  verbe  au  prétérit  parfait ailirmatif  indicatif. 

Oy  mis  hana  Izeiiaf  mi  angc/uimu  piw.  ne  laisse  pas  de 
faire  ensuite  ce  que  je  t'ai  ordonné. 

<Jii<n(/tie. 

On  emploie  l'impératif  affirmatif  en  préposant  la  parti- 
cule y  a  hana. 

Yahana  mina.  c(uoic|ue  tu  ne  viennes  pas. 
Yahana  rica .  quoique  tu  ne  manges  pas. 

[Mas  (/ne). 

On  emploie  l'impératif  aflirmatif,  en  préposant  la  parti- 
cule ya. 

Ya  mina  Padre  =  mas  que  no  venga  el  Padre. 
Yania  vu  Pedro  =  mas  que  se  vaya  Pedro. 

Pour  (fiie. 

On  emploie  veeay,c[.  le  verbe  se  met  au  parfait  de  l'indicatif. 

Mtnu  tidi  reray  ani/inityu  as  mi,  il  est  venu  pour  t'enseigncr. 
)  ayaina   mis   IJkis.  rccay  pilis   ya    yamu   mi  ^=    aime    Dieu 
])our  (|u'il  t'aime. 


M;tinlcn;inl. 

L'adverbe  nawi  signifie  main  tenant  et  le  verbe  se  met 
au  parfait  de  l'indicatif. 

Nami  onffu  Juan,  Jean  dort  maintenant. 

Pedro  is  nanji  cliecu  coa,  Pierre  pèche  maintenant. 

(^ku)iiju'il  en  -soit. 

On  se  sert  de  la  particule  ya,  ou  yacti. 

Ya  Iziini piien,  yadi  CastiJan  piien,  haata  niomaïu/ney  capa 
lœh. 

Yacti  Izunipnen.  yacli  (^a.sli/an  puen ,  yacti  haa.rii,  monran- 
(juey  capa  tœh . 

Qu'il  soit  Indien,  qu'il  soit  prêtre,  qu'il  soit  Espagnol, 
tous  meurent. 

Ahialt/s   a/j.solus. 

(en  étant,  en  mangeant,  etc.). 

On  emploie  le  présent  de  l'indicatif,  en  postposant  la  par- 
ticule ac. 

Manha  ac  a/i,  en  allant  moi. 

r/c/?,/ .'(c /à' /),  en  mangeant  toi. 

Yspaac  Jésus  Jérusalem,  heyii  pil  casis. 
Jésus  voyant  Jérusalem,  pleura  sur  elle 

Aussi,    même    (aun). 

La  particule  ma  est  employée,  le  verbe  se  met  à  l'impar- 
fait ou  au  futur,  et  on  inscrit  la  négative  hanc 

liane  mœ  mini,  il  ne  vient  même  pas. 

Au  parfait  la  particule  suit  le  verbe  : 

Ilay  ilu  ca  nia  =  aun  no  esta. 

Cette  particule  signifie  aussi  le  lieu  où  se  fait  l'action. 

Tucpa  ma  cna  ^=  où  se  commet  le  péché. 
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Participes. 

Ils  se  forment  de  la  3'  personne  du  verbe,  en  postposant 
la  particule /?;/e,  et,  s'il  s'agit  d'un  verbe  actif  on  place  après 
pue.  la  particule  is.  Dans  les  verbes  négatifs  la  formation 
est  la  même. 

Yni/rinih;!  piic  i.s\  celui  qui  aime. 
Yay.imi  ;ip;t  piic  is,  ceux  qui  aiment. 
YaijainJjH  pue  is  inac.  celui  qui  aimait. 
Yayamiu  pu  pue  is.  ceux  qui  aiment. 

Paradigme 

Présent. 
Yaynmha  pue  is,  celui  qui  aime. 

Yaijamia  papue  is,  ceux  qui  aiment. 

I.mfarfah'. 

)  ai/ai)iha  /)iie  is  mac.  yai/aniiapa  j)iie  is  inac. 

Parfait. 
)  aijarnn  j)iir  is.  i/ayaniia/iii  pue  is. 

Pl-US-QUE-PARI-Air. 

)  aijanio  pue  is  nac.  ijai/anii  a/iu  pues  is  inac. 

Fftitr. 
)ayanil)a  pue  is.  i/a!janiiaj)a  pue  is. 

Présent  nÉ(.atif. 
flaue  ynyame  j)ue  is.  liane  layamiay  pue  is. 

Lmparfai  r. 
liane  yayaine  pue  is  inac,  hane  yayaniiaypue  is  inac. 

Paki  ait. 
J/ay  yaiianiapne  is.  /my  yayaniiaapue  is. 

PfFS  QFE-PARFArr. 
Ilay  yayaniapue  is  inac.  liai/  i/ayarni  a/ia  pue  is  inac. 

FlJTlIR. 

liane  yayauic  pnc  is.  liane  i/;ii/aniiai/  jiiie  is. 


CMAPITUI':  DELXIÈMb: 


•KKMIERE     SECTION. 


DICTIONNAIRE  ZOQUE    ESPAGNOL 


Ablandarse.  pononapn. 

Ablander.  ipi-pounn-apu . 

Ablandar  soplando.  niheeijpiu   még^  hane-ni- 

he  eij . 
Ablandar  con  dos  dedos,  el      pen-pnuou  apa. 

pulgar  y  indice, 
Aba,  casfillan-sec. 

Abatirse  rojandose,   algo.  ni-i/or  sei/-pa. 

Abatirse.  humillarse.  cai/a-apa-tzoccf/  ,     (/uanacpa 

Izocoi/. 
Abatimiento,  humilitas,  Izocoy  aei/a-ciiii/. 

Abatir  recalcando.  malz-qnec-pa. 

Abatimiento  assi  active,  nialz-c/uecnij-cui/. 

Abatimiento  assi  passive,  malz-quecale-cui/. 

Abatidor  assi,  matz-quecale  ùa-piie. 

Abatir  arajando,  len(/biie-j)a,  iimhnc-pa. 

Abatimiento  asi.  lenç/bue-oij-ciii/.       iniihiu'-oi/- 

ciiy. 
Abatidor  assi,  lemhue-oije-pue  ,       iimpue-oi/ 

e-piie. 
Abatido  assi,  temhue-aleùa-pue ,      umhiie- 

aleua-pue. 
Abajo,  id'ina. 

Abajar,  descender,  (fuanac-j)a. 


—  28  — 

Abajamiento  assi.  (/u;in;u-(nj-iu)/. 

Abajador,  g  lumuc-pa-pue. 

Abajar  una  cosa.  i/n-nnnac-pa,  i]n-(junnnc-p;i. 

Abajamiento  active,  fjo-gunnac-oij-cui/. 

—  passive,  f/n-uaih-t-calc-cui/. 

Abajador  ija-uanoc-pn-pùe. 

Abajar,  humillar,  i/a-cayaù-pa-lzocoy. 

Abajar  con  la  mano,  cœ-pit-f/a-c/nanac-pa. 

Abajar  un  rio,  .  (/uaiiacpa-i)a-hecpa'na. 

Abajar  algo  tirando  con  cor-  Iza//  pil  /iiip-(fucc-j)a. 

deles, 

Abejon,  reni-l-nuqui-miqui. 

Abeja,  Izino  puen. 

Abertura  de  lo  cerrado.  quemem  nay-ciu/. 

Abertura  de  lo  que  sehende.  reru/ui,  reuii-j)ue  jxt/i-cn//. 

Abeçar.  ensenar,  an(/-maf/-/)a.    Izipa-aïupiy-oij- 

(11//. 

Abeçamiento    active,  ai}(/-niaij()//-c:ii/.an(/-inay  cutj . 

—  passive.  ang-may-te-cinj. 

Abeçador  assi.  ang-may-pa-pue. 

Abeçado  assi,  ai\g-may-atciu\    inay-oy-cmi- 

Izijiapn. 

Abeçarse.  acostumbrarse.  nngey-j)a,  ang-mi-geij-jta. 

Abesado,  acostumbrado.  naga-hyii-j)iic  ang-uugeyù. 

Abil,  Izocoy  ayn-pnc 

Abilidad,  nccU'yoymi. 

Abismo  de  agua,  m<ra. 

Abispon,  .'/^'"'\  'iiKfuiniKfiii. 

Abito,  vestidura,  paniai/;iinc.  puniai/ainc. 

Abitar  la  Casa,  iccnail-pa. 

Abitada  Casa.  Ircnail-palcpa. 

Abitar  en  el  monte.  izan\a-nn\aii-pa. 

Abierto  estar,  angna  pa. 

Anba  abierto  estar,  yiu'mciic'-//pa. 

Abierto  asi.  </iicniciic-i/npiu'. 

Ablandar  lo  duro.  puimn-apa . 

Abogar  por  otro,  cnniny-ha. 


—  20  — 


Abogar  defendiendo, 
Abeçarse,  acostumbrarse. 

Abezado, 

Abitada  casa, 
Abogado, 

Abogacia. 
Abollar, 
Abollarse, 
Abollado, 
Abollador. 
Abollamiento  a.  p. 
Aboloxio,  linaje, 
Abominar, 

Abominacion. 
Abominado, 
Maldecir,  abominar. 

Acabador, 

Acabada  cosa, 

Acabar  de  leer. 
Acabar  de  lluever, 
Acabamiento  assi, 
Acabarse  de  hacer  algo, 
Acavarse  la  noche, 
Acavar  de  corner, 
Acavamiento  assi, 
Acavar  de  beber, 
Acavar  la  fruta, 

A  cada  barrio, 
A  cada  parte. 


C()lzi)n(j-/)H,  c<ilz(ing-uf/-j)n. 
n  iin(f-ney-p;t ,      ;i  luj-n  u  ney-pn 

neclei/-pn . 
n;ui</-hei/;i-piii',    ;m<j-iiiine//ii- 

piie. 
nailn-leporlec. 
coIzonçfOif-pH-puc ,     co-(olZ(in- 

ilOlJH. 

CDizongoy-cny. 

i/o-coiz-pa . 

cofz-pn,   (ocs-j)n,  pocs. 

colza  -p  II  c\  I  ocs  u  -p  ù  e . 

7/ il  -colz  H  ]i  pa-p  u  e . 

ya-coizai-ciiy,  ya-cutzc-le-cu//. 

pueii-.iip/  (zay. 

iniies-p;i  ,     nc-iniws-pa  ,     aiu/- 

inuespa. 
nuiesa-le-ciif/,  oc-niiicsale  cuf/. 
oc-muesa-tciia-piic. 
ya-tzicolzamha,  iioc-pa. 
coco-noc-j)a . 

y  a  -  copul  -  pa  -  pue,       ya-copa 
aoyepue. 

lu  cupuc.  y<>-  copula-lc  lia- pue 

j/a-cnj)acu-lfiia-pue. 

inay-coj)  u  I  -pa ,  ma  y -a  n  </  -  h  e  pa . 

laucfhu-epa-luh. 

inay-copul-cuy,may-(>y-he-cuy. 

lucpa-coput-pa ,  copaca-pa . 

lancjhue  palzù. 

vic-ang-he-pa. 

vic-ang-he-cuy. 

uc-any-hc-pa . 

coyapatem,  anjapau  pa.icun. 

vinlecmayc. 

(uma-l  u  ma-a  ny  hoya . 

lo?na-li>ina-i)ianc. 
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A  cada  paso, 

A  cada  uno, 

A  cada  pueblo, 

Acaecer, 

Acaesimiento, 

Acarrear, 

Acarrear  con  la  mano, 

Acarreador, 

Acasa  hacerse  aigu, 

Acaso, 

Acatar,  reverenciar, 

Acatamiento  a, 

P- 
Acatado, 
Acatador, 
Acaùdalar, 

Acaùdalador, 
Acaùdillar, 
Aclarar  el  tiempo, 
Aclarar  el  agua, 
Aclararse  el  agua, 
Amanecer, 
Acoger  en  casa, 
Acogimienta  a, 

P- 
Acogedor, 
Acoxido. 

Acogerse  a  guarida, 
Acoger  socorriendo, 
Acometer  a  hacer  algo, 
Acometer  al  enemigo, 
Acometimiento, 
Acompanar, 
Acompanador, 

—    en  camino. 


luiiiu-liinui-pue. 

ciiin(/ui/-iiiaye. 

ni;ui(/-hopal  hey-pa. 

inan(/-hopate-yoy-cuy. 

maïKj-hopai-hey. 

izemhn,  Izembiic  pa. 

/itimJja.  /luinhiie-pa. 

izcnihapùe. 

h  a  ni  a-  h  a  me- lu  cp  a . 

hana-lianie. 

(jiwnalza-pa. 

(/iicnatzai  oy-cuy. 

(jiienalz-ale-cui/. 

(fucnalz-alepa-pue. 

qneiiatzei-o?j-pa-pue. 
ya-casi-apa-sengaùm. 
yii-(/  Il  ini  La  ■  sc(fii  n  in . 

ija-ca.si-apa-j)ue. 
vinac-/)a ,  caù i naa -pâ . 
.scny-ha ,  cin-nengha . 
ya-lzusna-apa-na. 
Iziisna-apa-na . 

lani  hue  pa,  lamhue-anainha. 
t/a  heny-ha. 
ija-heny-ha  eu//. 
//a-/ieiiale-cuy. 
i/aaiKjha-pue. 
ya-he-ùale  iia-pue. 
poipa,  poyiecay-pa . 
coIzoïKj-ha. 
rin  cany  ha. 

1,1. 
rui  lanif  /idycuij  . 
iia-nianij-ha . 
na-manif-Jia  pue   .        naniany- 

Itoye  piw. 
na-hinya-fia . 
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Aconsejar, 

Aconsejador, 

Acocear, 

Acoceamiento, 

Acoceado, 

Acordarse, 

Acordar   se, 

Acordar  a  otro, 

Acordar,  deliberar, 
Acorrer,  favorecer, 

favor, 
Acortar, 

Acosar,  dar  priesa, 
Acosador, 
Acosado, 
Acostarse. 
Acostado, 
Acostamiento, 
Acostumbrarse, 

Acrecentarse  haziendo, 
Acrecentarse  el  precio, 
Actualmente, 
Acuchillar, 

—     se  con  otro, 
Acuchillado, 

Acuchillador, 

Acuerdo,  consejo, 

Acusar  en  juicio, 

Acusador, 

Acusado, 

Acusar  falsamente, 

Açada, 

Acedo, 


cl  u(j-ni  a  l/-J)'i .  <'i  II  (/-mai/  -ny-pa . 

aïKj-maij-sy  pa-/)iit' . 

.'iecs-pa ,  secs-oy-pa . 

■secs-cu/y,  secs-oij-cay . 

■secs-deua-piie. 

.sec.s-aleùa-pue. 

lia  inba ,     ham  iie-izec-pa . 

ha  m  iie-pa ,  ha  m  ha-vpo . 

ija-mue  tzec-pa,  ya-hainha. 

ya-haniue-pa. 

q u ipe-pa ,   (/  ii  ips-oi/-pa . 

co-lzontf-/)a. 

co-lzong-oy-ciiij. 

i/a-nama-aj)a ,   i/a-cmio-apa . 

i/a-heiKjha,  ya-hcnha . 

ija-henha-j)iic. 

ij  a-Jie  n  a  -le  ii  a  -/>  iic. 

hciK/ha. 

llCHI/U-/)Uf. 

hcii(//i(>ij-ciii/. 

iiiin(/-heijj)a^aii</-iii  nnij-hci/pa . 

ncclci/j)a. 

/)ucs-j)a,  co-pucspa,    (/iiiniha. 

(/iiimha  i/oi'ia,   ija-ijuinihaijoa. 

iianii . 

//./f.s- -/>,/,    nais-hac-/)a . 

naij-iiacs-le/ia . 

iiai-sa-lciia-/)uc .    iiac.sa-calciia- 

/JlIC. 

nacs-hoye-pue. 
(/iiijjs-oy-ciii/. 
nic(i(zaniii-('i//)a. 
ni-colzamii-ey-pa-piic. 
m-colzam  oleua  pue. 
iii-cosu-IZL'i/)a. 
na.siicc-ciii/ . 
calzu-piic. 
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Açepillar, 

Açepillo. 

Açepillador, 

Aceptar  algo, 

Acequio  de  agua, 

Acechar  oyendo, 

Açechador, 

Açechado, 

Açechar  y  mirar. 

Ascondidas, 

Acercarse, 

Acercar, 

Acertar. 

Acetre  de  plata. 

Açeçar,  alentar, 

Açeço.  aliento, 

Açiegas, 

Acicalador, 

Açocar,  enojar, 

Açocararse,  embravecerse. 

Azorado, 

Azote, 

Açotar, 

Açotado, 

Açacar, 

Açuela, 

Achacar  a  otro, 

Achacoso,  enferme, 

Achicarse. 

Achicar. 

Achicamiento, 

Achiste, 
Adalid,  guia, 
Adarga. 
Adargarsc. 


Vi)S])ii,   niiiiiilz-/);i. 

rns<)i/-cuij,    niiuHlzoi-cini . 

ro.soy-pa-piie,  Il  i-m  ri  Izoy-pa-puc 

puec-pu. 

nfltiinf/. 

niimw;i-lon(/-h;i . 

uummH-h>n(jl);i-puc. 

nuininn-bnni-leùn-piic. 

nun-qucn-h;i . 

he(/ue-p;i . 

ij;i-/H'f/iic-p;i ,  liiiiuiei/-pa . 

y;i-hc</nep;i-j)uv.  luniucy-pd . 

I);ilp;i . 

h;iiii;ilifi-lzic;i . 

hi'cn-licai-u;iy-p;i . 

becH-hecH-nHy-ny . 

piizH-hiiy,pilzH-h(nn;i. 

niniepn-pnc.  niiiicoye-puc. 

nime-hay-pn-pue. 

ya-henea-pu,    ya-qiusca-pa . 

rciif/aa-pa. 

n^iif/a-aiia-piic. 

Izay. 

Izay-nacs-])a. 

I za i - n a (sa  I eu a-/)iu' . 

acsacona . 

Izelz-oi-cuy ,     ni-lzclz-oy  cuy. 

c(ta-nilzicy'j)a.    ya-c(ia-puepa. 

cac-caeli . 

naniaa  pa,  conoa-pa. 

ya-nania-apa,  ya-cono-apa . 

ya-iiamca-oy cuy    ,        ija-cono 

a-oy-cuy. 
Izini,  tzinilzauc. 
coiinia,  vina-aj)a-puc. 

.IKj  Ul  . 

.VIII NI  /lay-ipi. 
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Adargado, 

Adargamiento, 

Adelantarse, 

Adelantar, 

Adelgaçar, 

Adentellar.  morder, 

Adentro, 

Adereçarse. 

Adéreçar, 

Adeùdarse, 

Adeùdado, 

Adeùdar, 

Adivinar. 

Adivino, 

Administrar  officio, 

Admirarse, 

Admirado, 

Adobar, 

iVdobe  de  barro, 

Adolerse  de  otro. 

Adolecer  enfermo, 

Adonde  se  corne, 

Adonde  quiera, 

Adorar  inclinandose, 

Adoracion, 

Adorar  arodillandose, 

Adorar  dios  con  palabras, 

Adormecerse, 

Adormecido, 

Adormecer, 

Adormecerse  pie  o  mano. 

Adornar, 

Adrede, 

Adufe, 

Adufero, 

Adiilar, 


.ri(/iii-/hrju-piic. 
.ri(/iii  -/i<nj-(i//-ciiij. 

rUlH-itpH  . 

!i;i-c;ia//';ij);i ,  y;i-l :C't;t-p,i . 
■s-pueqa. 
homa. 

rclzec  paviii,     ijn-sasH-apRvin . 
velzec-pa. 
halz-pa. 
halza-jine . 
ni-/)alz;-i-j)a . 
Izocalz-amha. 
/zocalz  am/ja  pue. 
Izecpa  ipis  cuil. 
(/uei)lu-?/pa . 
(jucnlui/u-puc. 
rclzcc-pa . 
xannl.  uaspnlzc. 
loypalzd-cdii ,  cinuai/a-pa . 
caj)a,  ca-caj)a . 
viuanaDihania . 
ijanili    muet/. 
it)unc-iiai//)a . 
iiiuDc  na//;ii-cuip 
cul-nai/jia . 
cn-nucs-pa . 
/li'iitj-ba . 
pen(fu-j)uc. 
i/a-/)eu(/-/)a . 
nes-nc.s-vfipa. 
rcizec-pa.  cn-iicl:ec-])a . 
canijhi)im'-([uc. 
nacavoa . 

navucoa  nacspa  pue. 
cD-inequcI  am-ha  ,    aiu/la   ni 
zai)i/)a . 

3 
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Adulacion, 
Adulador. 

Adulçar, 

Advenadiço, 

Advertir, 

Adversar. 

Adversario, 

Adversidad  asi, 

Adversidad,  trabajos, 

Adulterar, 

Adultéra, 

A  esta  ora, 

Afanar, 

Afear  al^o, 

Afear  lo  hermoso, 

Afeador, 

Afeamiento, 

Afeytarse  la  mujer. 

Afeitarse  barba, 

Afertamiento  assi. 

Afectador  barbero, 

Afilar  cuchillo, 

Afiladera  piedra, 

Afirmar, 

Afirmacion, 

Afli^rir, 

Aflijido, 

Afloxar, 

Aflojadura, 

AHoxarse, 

Afloxar  en  e.sfacrzo, 

Afrentar. 

Afrentado. 

AlVunta. 

Afrentarse. 


cn-nu'h/  nel:n  m  -  nij-  eu  Ij . 

c(i  ine(/ue-lz,i  ,'iniha  pue. 

;ii)(f  iHijiilznmJni  pue. 

tj;i  pu;ivn]);i . 

vili. 

luuey-mm-hii .    Izacoi/  uiin-hri. 

ilucsi'UpH  ,    n;i  duvsi-npa . 

(lucsi-j)ue-pueii .    mt-ducsi-juie. 

fluc-si.i-cui/,   n;i-(lucsi  n-cui/. 

i/,'icsue  eut/,   m;ii/;icut/ . 

/un/  l:ecp;i.  ([uenlze  c  ni/-p,i. 

Iiui:-lzerp:i  jtur  .  f/ueui-lze 

(■<>//  /);t . 
yes-n;u}i;i . 

yn  c.<!u;ij);i  nhi//;i  p;i  >/;i-<su.i  p;i 
ijH-iuiies  euij  npH . 
ipi  inuescui/  ;ip;i-s;is;i-pue. 
i/;t-i)iues  eut/  ;ih(H/  pu  pue. 
ipi-mues  euipi  ou  eu  y. 
locpn  iiiue-lzeypn^  rinre-lzeep;i 
u.s-p;i . 
u.sny  eu  y. 

usaye-pue,  usuy-jm  pue. 
me-p,i,  ni  nwp;i.  nn  mei),!. 
iue-i>y  euy-efi;i . 
Izeuany  lie  y  pu . 
Izeunny  hey  eu  y. 
//;i-esu-lzeep,i . 
ipi  esu-lzee;i  leiiu-pue. 
ipi-hou  l>:i. 
i/;hh(-u  <>y  eut/. 
/inn-h;i . 
miilziH-pn . 
i/;i-lz;i;i/h-i. 
i/;i-lz;i<i  let'i;i-/)ue. 
i/;i  lz;i;ilzi  l)i/-euy. 
Iz.iiie  jiii.   Iz.hi-pue-/);i. 
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Agazaparse, 
Agalla  de  cipres, 

—  de  pescados, 
Ageno,  agena  rique/a. 
Agenar, 
x\gonizar, 

Agora, 

Agora  de  aqui  a  un  poco, 

Agorero, 

Agorar  por  las  a  vos, 

Agoreria, 

Agostarse, 

Agro.    azedo, 

Agro  estar  assi, 

Agradecer  de  palabra, 

Agraviar,  maltratar, 

Agraviamiento, 

Agraviador, 

Agraviado, 

Agritos, 

Agua, 

Agua  clara, 

—  turbia, 

—  cozida, 

—  caliente, 

—  bendita, 

—  sin  fondo, 

—  manantial, 
Aguada  cosa, 
Aguar, 

Agudo  de  ingenio, 
Agudeza  de  ingenio, 
Agudeza  de  vista, 
Agudo  de  vista, 
Agudeza  de  hierro, 
Aguja, 


euml);\  que-venhavin . 
culziuleiii . 
roque  ;ilzi. 
ea n e ,  en -scu q;i rin 
fineu-pn,  q.ierine-n/';! . 
hee-pn.  hec-lzerji/i . 
(/.vooy. 

iifecin,!,  iisoqh;i . 
Iz(>e;i-pueepa-j)ue . 
I  zoca-puecpn-houcnsi . 
Izoea-pue-euq  ,     lzne;i-pue  pn- 
])ue. 

>/"!/-/>''• 
en  Iz  11 -pue. 
e;ilzu!t-pa. 

niuenqhueii  enq-/i;inhi-pri . 
i/nesu-Izee  j);i . 

fptesu-Izee-oq  euq . 

ipiesu-lzeeoip'-pue. 
ipiesu-l  zee;i  -leim-juie . 
recipu. 
nn . 

Izu.s-n;i . 
bini-j)ue-nn . 
snsu-pue-u;i . 
]>i]):i-pue'na. 
iiinsnnaippue  na . 
mea. 

iia-Izuno-eui . 
ua-haiju  pue. 
ija-mapa. 

Izohaqu  pue,  setiepueislzo-eoy. 
Izneoq-i.s-.se.se  ai)i  i . 
na(/uen-r/ui  rerilaiiseni/ui/ . 
naf/uen/)a-f)ue,  /'cx,//;  liapiie. 
lenr/u-i.s  viiia-cuq . 
sulupaq. 


—  ;{()  — 

Agujerada  cosa.  noh/uii/u-puc  noin-pue. 

Agujerada  tierra.  hoyo.  Izntcc. 

Agujero  de  madera,  vob-cui. 

AgLijerar,  barrenar,  i/fi-ciihp;i  i/a-n<>lp;i. 

Agujerador,  nolaij-pa-pue. 

Agujerado,  uolu-pnc. 

\iTuçar,  vinme-pn^  vnneoijciiicha. 

Agui  jarrito.  poycuipoi/  cai/  c/ùi. 

Aguijador  de  bestias,  ninachci/oijjjH-jnu'. 

Aguijonar  con  estimulo,  Icpa  Ichoij-pa. 

Aguijon.  fep  oijcui. 

A'Tuila.  canzia-pa  canijlajn'. 

Ahechar,  colon-ha. 

Ahechad  ara.  colon-oi/-cui/. 

Ahelea r ,  lu cayapa  ta n  apa . 

Ahelear.  lama-pa,  lacai/a-pa. 

Ahixado.  ma.san-casi-pnc-anc. 

—  en  el  baptismo,  na-ay-ciii/-ca.si-j)iic  one. 

—  en  la  confirmacion,  confirmacion  casi-puc-buc 

—  de  matrimonio.  izancp-uii,  cavi-pue-unc. 
Ahincar  a  otro  dan  dole  priesa,  ya-hcn  ha. 
Ahincarse  asi,  /wii-ha. 

Ahito,  saiut-j)iu'. 

Ahitarse,  .san  ha,  sanhii/-/)a,  san. 

Ahogar,  peng-cajia. 

Ahogamiento.  pengainnup 

Ahogador,  pcinf-ca  oippac-puc. 

Ahogado,  jivmpcaala-pa  pue. 

Ahogarse,  ançf-cotui-lieijpa. 

—       de  sed.  ija-lelz-capa. 

Ahogar,  hacer  hogo,  ia  pa 

Ahogarse  en  agua,  na-ca-pa. 

Ahondarse   hondo,  ipi-ltcn-ha. 

Ahorcar,  nioc  jja. 

Ahorcador,  nincjta  jtue. 

Ahorcarse,  nincfja-hiii . 

Ahumar,  lunn-apa. 
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Ahumado,  /mcd-hiii/;!  pue. 

Ahuyentar,  i/;i-/ii)if-/);i . 

Ahuyentada  cosa,  i/.-i-jxit/.i-leùu  piw. 

Ahuyentador,  i/;i  /)i>i-j);i-pnf. 

Ahuyentamiento,  ij;i-/>i>i/;ile-ciii/. 

Aj^ate,  .'/"l^'- 

Ayer,  lei/ni;ic,  lnec. 

Ayer  de  noche,  lei/ni,'i  c-l:iim;u\  lau  l:ulcc. 

A\'er  nanana,  lei/inac-n;iiil:ii .   le.iclzuiere. 

Ayer  a  medio  dia.  lei/m;ic-p;iii(/iiL'-/i;im;i. 

A}'©,  hnluUm. 

Ayre,  .v  ,•///,•/. 

Ayre  desabrido,  l<>i//);i-puc-.su;i. 

Ayre  del  medio  dia.  /t,im;t-sii;i. 

Ayre  del  norte,  <iclu-sua.  hmgai  snùn. 

Ayre  del  oriente,  lzulu(/-sii;i. 

Ayre  del  poniente,  lepp;m-su;i. 

Ayrarse,  f/uisc;tp;iciie-;ipa. 

Ayrado,  (fiii-sc;tii;t-pin'  eueiiù-piw. 

Ayudar,  c(il/.nii(/-J);i. 

Ayuda,   socoro,                 ,  colzouçf-dij-cui. 

Ayadador,  c()l:(in(/<)i-p;i  /)iic\c<i-col:()ii<p>i/;t 

Ayudado,  volvjnt  nleùn-pue. 

xlyuno,  Iziia-iiiy,  mnii(fu-cui/. 

Ayunar,  lzu;ip.i,  mniujn-apn. 

Ayunador,  l:u;i/);i-j)iic. 

Ayuntar,  i/a-ang-lumù  ei/),'i,    i/a  un  (/-lu- 
ne i/  pu . 

A3^untarse,  lumiiei  p.i,  ;tn(/-lunniei/-/);i. 

Ala  de  ave,  .rua. 

Alabar,  vefzamhu.,   vecolzamha. 

Alabanza,  velza-nioij-cui/.,      vecolzanunj- 

Clll/. 

Alabado,  velzaniu-leùa  pùe,  vecolza-nia- 

leua-piie. 

Alabastro,  polpoza. 

A\adara,  que  an;/. 
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Alacran, 

Alacena, 

Alugar, 

Alagarse. 

Alano,  perro, 

Alançear, 

Alançadas, 

Alargar  tiempo, 

Alaridos  dar, 

Alarido,  grito, 

Alargar  lo  que  es  corto, 

Alargarse, 

Ala   larga, 

A  la  postre,  d  et  ras, 

A  la  redonda, 

A  la  sazon,  al  tiempo. 

A  la  aventura. 

Albahacas, 

Alba  yalde, 

Albanar, 

Albafiar  de  cassas, 

Alberca,   est;uique, 

Alborear. 

Alborado. 

Alboroto. 

Alborotar. 

Alcanzar  lo, 

que  se  huye, 

—  lo  deseado, 

—  la  comida  otodos. 

—  con  facilided. 

—  con  dificulded. 
Alcagueta. 
Algrebite,   al  pulie, 
Al  cufia.   linage, 

Al  caca,   azeytera, 


ai-cufi . 

C(ll(>t/-CUI/. 

I  :iuitl>;i . 

n;i-l:umL;t,  ii.s-jj;i,  as-oy-pa. 
Tiiji . 
pang-hn. 
panglec  jnl. 
;iii(f-.sen(/-lzii);i. 
veli-p;i . 
vehcit . 

Lj;i-j)iiet/  ;i/>;i. 
juictf  ;i/);t. 
i/;i;i  hdithi. 
i(\iii(/-<;iiiiiic. 
;isn}in'-v;m(i . 
hiii/u-:i(Ui/  lu>in;i . 
;in(/  s('ii(jh;ti/ . 
cisL'iu/  ;iciiij-/i<iiii;t . 
n;is-iii<i(/ui. 
(■;i.sl ill;ni   I znjxinii . 
ihij,iin(/ . 

Il'll  ilitljH  . 

iiu';il:e-(jiii . 

I;iiiil)iie-j);i  hiniljue  n;tnih;t  sen</ 

.icn(/<luif;iriri . 

unes  eut/. 

ij.i-inics  p;i . 

iiii(p;i . 

pu ipa  .'/ n(i-sn n)Jj;i  p iie . 
ocluc-p;i .  nvtnn-l)H. 
luinii  I);il-p;i. 
luKjinlc  Jj;il-/);i. 
cdùc'nijn . 
piiin;i  cin.t . 

/)iicii;iii(/-lz;iij.  ptu'ii;i-l:u. 
nzi'ij  li'/jijc. 
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Alçarse, 

Aldarra, 

Al  derredor  de  casa, 

Al  derredor  andar, 

Alegre, 

Alegrar, 

Alentarse, 

Alejarse, 

Alebe,  traidor, 

Alferez, 

Al  fin  de  la  obra, 

Alforxa, 

Algibe.  cisterna, 

Algo, 

Algodon, 

Alguasil, 

Alguno, 

Alguna  vez, 

Algun  tanto, 

Algardia. 

Ali/un  hombre, 

Alguna  palabra, 

Alhaja, 

Alhombra, 

Alhondiga, 

Aliar  en  amistad, 

Alianza, 

Alimenter, 

Aliento, 

Alimento, 

Alimpiar, 

Alimpiado, 

Alimpiar  maïs, 

Alimpiar  las  narices, 

Alinar,  ataviar. 


(junuli:!.  Iciin  ijj):i . 

J'eiK/iii  rn.s-cui/,    rcc-soij-cut/ . 

Ire  ;ic;ij)(n/;i ^  tec  ;in(/ h;ii/;i . 

aiujvil-p;i . 

Izocoif  sitpn-piic,  lzocuij-p;nj);i- 

pue. 
i/;i-l  zocoi/-p,icpn,   y;t-l:<>  cm/- 

.s;ip;i . 
evpnec-pii  snpiwvpn . 
t/;i-i)i;in(j-/):i . 
iuini-lz(ic()i/-liei/;i'jjiic. 
viii;i-;ij)u-piu'. 
ij(i.s-cuy-i.s-y;icuy-/i<ii/ . 
Izuiiti. 

■  mctlzH-cnii . 
li;i. 
Izi,;i. 
hic  U.S. 
Il  lia. 

I(iiii;ni;i-/i;i!/ . 
rs;tn(/-/i;i  1/ . 
h)iii;i-/t!ii)i;i'h()t/ . 
ijiiu  jxic-piicii . 

l(lin!l-J>IU'-(>l<tiu\      llll/lllc-iilnlic. 

si'Dipivin . 

Izii;ip;il;i . 

in;i-;i<iii/-lcc. 

hviui-Hcinj-IzecpH. 

hrihi-lzecoy-cuij. 

t/,iùtc-j);i . 

hec. 

y  a  il  ic-ojj-cLii] ,   ijn  n  i-cuij . 

ciniu)c-p;i ^  coDKic-nij  pu. 

conio-ciricihi'puc. 

ciihiu-hn. 

.vil-moc  pu    quina-iHDVpa. 

celzec  pu. 
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Alisar, 

Alisadura, 

Alindar  heredad, 

Alinde, 

Aliviar, 

Aljava, 

Alla  de  la  otra  parte, 

Alla  donde  tu  estas, 

Alla  donde  esta  apul. 

Allar  algo, 

AUar  lo  aspero, 

Allegarse  a  otro, 

Allende, 

Aima, 

Almagre, 

Almagrado, 

Almagrar, 

Almario, 

Almires, 

Almoada  de  ama. 

Al  almohaçar, 

Almohaça, 

Almo  ranas, 

Almorçar, 

Almud.  zelemin. 

Alogre  qe/ido. 

A  Ion, 

Alpergate, 

Al  pie  delà  cru/. 

A  I  présente. 

Al  Cjuitar, 

Alquilarsc, 

Alreves, 

.Vlquimia. 

Alterar,  perturbar, 

Alterado. 

Alterad(jr. 


ijH-litvs  j);i ,    lit  lues  p;i . 
ni-l;ic.'i-oij-ciii/ . 
tzoùin-lze<-j);t. 
Izoùin. 

t/;i  heu  /u'iiit-j);i. 
tc/j-itit/- hiiiiii ,  c;ipelz. 
HvunUic,   viudnc. 
lemn.s  lei/. 
eiiiii    II  ICI  m ;i. 
I);il-/);i . 
ijii-eviu/.i-jht. 
Iic-j>;i,   hi'</iie-ji;i . 
uvinddc.  riiuhiv. 
idz. 
s  II  II. 

sun-liiiiju-jiUL'. 
iju-.suuiii  /i;ii/-/ni . 
c()l;n/-(iii/ . 
It'n(/iii/-l(>lz(>i/-cin/. 
lencit  rhci/;i. 
relz-j)<i . 

IciK/iii  relz-cuij. 
vinnpulz  cinj. 

Iiunlzii  ricf);i,  riceiuf-Siipii . 
/iiim--(it/-(iii/. 

pilz;iu-(iii/   /idiihi,    iiiticociilzu. 
.r;i;i . 

ri  h  -  i/U(';if. 
crii:-(;i;i  1/ . 
Ijstuiii . 
niics-p;i . 
iiucspii  lin. 
emn. 

piilz;ilcii-ifiii/,  !/;i-niits-;il('-cini 
ij;i-nii(.s-p;i . 
tju  imcs;i-leii!i-puf. 
ipi  unis  iiip'-piir. 
ipi  luics-itippii  pue. 
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Alterarse  con  enojo, 

Alteracion, 

Al  tercero  dia, 

Al  tiempo, 

Alteça,  altura. 

Alto  de  cuerpo, 

Alto  de  cassa, 

Alto,  arriba, 

Altura  de  monte. 

Alto  en  boces, 

Altura, 

Alumbrar, 

Alumbrado,  loco. 

Alvedrio, 

Alvitrar,  juzgar, 

Albo,  blanco, 

Albura, 

Aima  que  cria. 

Ama,  senora, 

Amable  cosa, 

Amablemente, 

Amar, 

Amador, 

Amado, 

Amagar, 

Amamantar, 

Amancebado, 

A  man  derecha, 

A  man  isquierda, 

Amanecer, 

Amaneciendo, 

Amansar  co  freno, 

Amansarse, 
Amaranar  se  hilo. 
Amaranado, 


lz(>c(H/-/)iin(ih;i:  lz(i((>t/-(/tiu)ilj;i 
lz(icoi/-ji;in(f()t  ,     Izncoij-qiiim- 

ClllJ. 

Uic;ni-homn  pue   Iihiuh-chsI. 

;in(j-.senff-/ioi/ . 

jjiicij-ncuij. 

]}uey-puc  i-s  iiilec  ])iie>/-j>ut>. 

1,'ihniico. 

cusiiiii  j)uc'(/-j)ue. 

j)uei-aci]y-acui  colzec-is. 

cHsi-puc'-is  quena . 

/)uci/-;izin/. 

non-apa. 

sin;itzo-coi/. 

■'<an-i>ij-ciii/. 

III  iiei/-/)<i .  runi  ucij-pn . 

pnopa-nciii/ . 

i/;i-lziiz  sipii-iiue-ipnnn. 

si'pv. 

ipi-i/;ii)i;i-lci/-/>iie. 

ij;i-ij;im-oi/-cui/-pil . 

ipnj  nni-h;i. 

i/ii-ij't m  (nj-pa  p ne . 

i/;i-yaina  leùa-p ue . 

;in(/i)-n;ilzéi-/),i. 

yu-lzulz  pu. 

(■o-qiienJja-piic-  i.s-c;n/onui . 

IzenniKjmac. 

unii-nai-mac. 

lnml)iie-pn. 

lamJ)ue-a  Jianihaac. 

i/a-i/ocnc-apa,     tja(zii-cii//-i/nc- 

pii. 
ifococa-pa. 
su t-pa ,  vinto-cd i/-pa 
sulu-piic. 
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Amargar.  //;i-l;ii)i;i-j);i.  yn-lucny  apn. 

Amargo.  /,//;;.  i;tv;iy. 

Amargura,  Innia  ctiij.  I;ir;ii/;i-cut/. 

Amarillo.  .  pulzH-piw. 

Amasar.  nnc-lnc  pu.  uncii  ay-pa. 

Amasador,  unc-lnc-]);!  pue  .      nne-anj-pn- 

])ue. 

Amasado,  v;ii/;i-piie-;iiu'. 

Ambar  de  quentas,  j);ii/ciilz;i. 

Ambos  a  dos,  i)icl:in. 

Ambicioso.  niuj-sun-nji  pu  jjue. 

A  medio  dia.  p;ni(/iic-h;iiii;i. 

A  medio  noche.  p;iii(/iic-lzu. 

A  médias,  ciic/ini/.  rene-liot/. 

Amendrentar,  y;i-nlzp;i. 

Amedicinar.  fzoycij-p;!. 

Amenaçar,  ;m(/-()nalze(/-p;i. 

Amenaça.  an(/-oii,ilzei'(n/-(iu/. 

Amenaçador,  nu;/  (>n;il:ci-p;i-piie. 

Amigar,  hacer  amigo,  l;ii;i;i(iti/lzccp,i. 

Amigo,  Liivr. 

Amistad.  hfr;t  ;t<ii!/. 

A  mi  Senor,  coijmi. 

Amohinarse.  Y  "  i'>c;ip;i . 

Amohinar,  y;i-i/ir'.s--c;ip;i . 

Amoldar.  coinhul-ptu.  conyhul-pn. 

Amajonar.  Izoifin-Izecpu . 
Amonestar  los  que  se  casan,     cone-pn. 

Amonestation.  cone-oycuy. 

Aconsejar.  olong-hny-pa,  an(jm;iy-pa. 

Amonestado.  uny-maya-feùa-puc. 

Amontanar.  yn-ang-iiimuey-pn. 

Amortecerse,  luy-pn. 

Amostrar,  ipi-is-pa. 

Ampollar,  pah-pa. 

Amparar,  fpi-cdlzoc-pn.   rolzimij-ha. 

A  m  pi  )l  la.  polw. 
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Ampararse,  cdIzoikj-Iih  nu. 

Amparado,  cofzo-liii-feiiu-pnc. 

Anade,  pocpo,  peno. 

Anadino,  pocpo-une,  peno-is-unc. 

Ancas,  ocpai. 

Anciano,  nlzi-puen. 

x\nciana,  Ize-pnen. 

Anciana  cosa.  ya-oc-pue,pecn-pue. 

Ancho.  riiKi-ali-piw. 

Ancha  ser,  cinocti-apH.  vin  neli  npn. 

vin-vec-pa. 

Anchura.  '"'"  re-li-acmj.   pelzhi-cuy. 

Andado.  antenado.  coùne. 

Ancha.  rit-pa,  vanij-ha. 

Andar  recatandose.  nal:vii-pa.  h(in(/lili(iii(/. 

—  en  çancos,  ciiijquear-riljja. 

—  con  ponpa,  iialza-iilpa. 
Andador  assi.  nulza-nipa-pue. 

Andar  meneado,  mies nlpe.  reycn  cai/en-n.n/p;! . 

de  lantero.  riiia-ap;t. 

Andador  assi.  vinaa-pa-piu'. 

—  al  rededor  de  algo,  aïKj-riljja.  lui  ipi-rtipa. 
Andar  mucho.  pucDii-caïu/ha. 

Andar  perdido  el  cainitK».  luiuj-coy-pa,   luiHj-nol-pa. 

Ii(>a-j)a. 

Andar  vagabundo,  maiw-nlpa. 

—  trotando,  yocs-vilpa. 

—  hacia  tras,  ns-canif-ha,  as-ril/)a. 

—  en  qaatro  pie,  coiufo  ril-j>a.c(in)fh(i  j)a . 

—  en  la  punta  delaspiés,     tencaïu/ba. 

Andar  a  pie,  nas-cangha,  nas-vilpa. 
-     passadamente,  uiz  canr/ba  pu  yn  camjba. 

—  Acorcabada.  hamelz-vilpa. 
Anden.  lelze. 
Andamia.  tzees  ize([ui. 
x\negarse  la  nave,  na-ca-iiciKjJja,  na  hciKj-Jja. 
Anegado,                                           ua-nenija-])ue. 
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Anegar. 

Angarillar. 

Angosto.  estrecho, 

Angostura, 

Angostar, 

Angustar, 

Anidar.  hacer  nido. 

Anillo, 

Animal  irracional. 

—     feroz. 
Animar. 
Animarse, 
Animoso. 
Animosidad. 
A  no  valer  nada. 
Anoche. 
Anochecer. 
Anuna  frutta. 

Ansi, 

Antafio, 

Ante. 

Ante.  primo. 

Antécédente. 

Anteceder, 

Antecessa, 

Antes  de  star  malo. 

Antepuerta. 

Ante  noche, 

Anteponer, 

Anticiparse, 

Antojos, 

Antojarse  algo, 

Antojo  assi, 

Antojadiço, 

Antorcha, 

Antorcexo.  carncstolendas. 


(/,•/  -n;t  iieii(/h;i . 

heiigtiij. 

cuay-canij-pue. 

ciiHij-acuij . 

ija  caaij-apa. 

hecs-cufi ,    ninij-acuy . 

nos -pu. 

cacuina. 

copuen. 

veiKjapue-copuen-nalza-pue. 

i/a-paqiii-apa. 

ija-paqiii-apa. 

paqiii-pue  is  cho-cuy . 

Izocoijis-paqui-aciiy. 

haue-i/atneec. 

Iziiniac.  Icijinac^  iziii/eoc. 

Izuconiac-ei/pa  izuijapa  : 

tzuija  uaniha pilzaiipu  mucpol- 

:u  ijali. 
lèse,  lese-ti. 
hame-leer. 
i'iiiai)(/-(la(/ui . 
rtiia . 

nna-atia-])iu'. 
viiia-apue. 
ri  II  a  a  il  a -pue. 
Iiancnia  caeec  /lai/caeaiiia. 
roh  an(/a-puc  i/otc. 
rcslc  qiiilziii/ecc. 
i/a-rina-ajhi . 
ri  lia  -apa . 
rili'ii-i/sj)a . 
I :iil:  ia-j)a. 

Iziizca-ciiij^  suii-oi/  cm/. 
Izulzca-pa-piH'. 
nafj-caiulvla  mur  lia. 
•vt.y  is-aïuj-lzaca. 
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Ansuelo.  .siiiz-cni/. 

Afiadir  al   precio.  nacizong-ba. 

Anadidura,  i/a-qinm-of/-cui/  ,       t/a-cnpiu 

■S-OIJ-CUI/. 

Anadiz,  i/a  coinuen-ha. 

Afiexo,  ija-a'cpue  pccca-pae. 

Anexarse,  pccca-apa. 

Anil  (cola\  (/uclze,  </iieii  //'///. 

Ano.  haine. 

Ano  passado,  hameleca, 

—     venidero,  imnha-puc  hami. 

Aùudar  con  cordeL  .ulz  pa,  cclpa,  sinha. 

Anublar  (cielo).  ana-apa-(zap. 

Aùubla  se  (cl  trigo'.  Izii/a-apa,  li/iapa. 

Annal  cossa,  haine-hamc-pue. 

Aoxar.  i/a  vul-pa. 

Apagar  candela,  t/a-linj-pa. 

Apagarse,  lui/-pa. 

Apagamiento,  i/a-liii/-cui/. 

Apagar  despavilando.  ncps  inij-pn. 
apegar  la  candela  cor  los  dcdos. /)ciii/-lut/-/ia.  pcn-lut/j). 

Apagar  con  agua,  le<pie-luij-pa. 

Apalear,  cufi-pil-iuns  pa . 

Apolos,  rnf/-j)il. 

Apalancar,  cuii-uucl-pa. 

Apaciguear.  i/a-an<i-he/>a.  i/a  Iwpa. 

—            se,  iic(/iic-apa.    apuc-jar. 

i/a-iiH'(/a-/)a. 

Aparejo,  inc(/ii('-acui/. 

Apaiar  en  la  folda,  humha. 

Aparear,  (/ue-pa. 

A  pares,  nwlzin;/.   a/)iiehm(j. 

Apartarse  del  mal,  /xnjchac-pa. 

Apartar,  desviar,  t/a  /ic(jiie/)a,  ija-ang-nccpa. 

i/a  Iza-amha. 
Apartar  marido  de  su  mujor.    nai/chac  t/a-lcpa. 

Apartamientf,  '/-/  /ie([iu'-ut/-cii//. 
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Apartado.  y,i  herftie-ù/i  pue. 

Apartarse  de  camino,  fzecpn-lnn;/.  lunq  noi  p;i. 

Apartarlo  con  fuso.  i/;>  Rn(/-iia/);i. 

Apasionarse.  hi'f/iic-p;i.  fci/palzo-cny. 

•inf/'iicc/),! . 
Apedrear,  leiKj-cnpH-lzHpit . 

Apegarsse,  nccs-j);i. 

Apegado,  ncrsu />iie. 

Apegar.  ni  r  ces  pu. 

Apenas.  Idiiiuunt.    hoquilc. 

Apercebir.  amonestar.  nDtj  in.n/  p;i. 

Apercebimiento.  ;ui(/-iii;ii/-;u/  cm/. 
Apetecer.  ;uig-sun/i;t . 

Aplaçar.  vciypn. 

Aplacer.  agradar.  i/^iha-a,//     purp;i.      ij;il:o-c<>i/ 

ipxp.i. 

Apacible.  m/v  pnv  i  chacd)/ .ip^cnr  nc-upn . 

Aplicarse  a  algo.  l:;ii)ii/iiii:-(uy-;i/);>. 

Apodar.  decir  apodos.  nutlpu.  /n/  In/  (/u(>s/);i 

Apolillarse  algo.  (■i>-/iii!ii/);i  inspir. 

Aporcar,  amontonar.  cit/o  puim  pil. 

Aporrear,  navs-pu.  <<)ii(ic.s-p;i^  cuiz  /),-) . 

Aposentar,  ip-,-ii  pu.  ip-i  puaipu. 

Aposento.  /cr. 

Apostemarse,  j}ul:i-;ipn.  /);in;i   ;ip;i. 

Apostema,  pul:i.  j)un:i. 

Apostar,  l::inircy-/i;i. 

Apuesta,  lz:in,rv/  <>};-(inj. 

Apueciar,  tpnuil  z;iiiih;i.  yiiii;i-ij;i-(fiiini/);i. 

Apremiar,  luxiuiieij-pn. 

Apremiador,  hof/iiclci/  oy-pn-puc. 

Apremiado  ser.  /i(>i/iii-lc//;i  U'ihi-/iiic. 

Aprender,  niupinmi  jm. 

Apresurarse,  hcnhn. 
Apretarcor  las  manos  abicrtas///,//::  pue  p;t. 
Apretar  heri  da  con  la  ma  no,    //*.//;  pu. 

Apretar  atando,  Imp  c-ii}//  hn. 
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Apretarcon  losdcdos  prwMcros.prn-hn . 

—     uno  con  otro,  lic-izoncj-ha. 

Apretarse  la  gente,  fir-Izom-hri,  pen-J>ric  jm . 

Aprieso,  hunuli. 

Apropiar ,  ([  a  ips-pn . 

Aprovechar  en  sa  ver.  f[uim-])n  mus  ny  eut/. 

xAprovechar  a  otro,  ro  fzonr/  ha. 

Aprovecharse,  rin-cn-iz  onff-/),i. 

ApLifidear.  /);in(/-J)r'i    ,        /)un(/  hiculacu- 

Jn-ij-pn . 

A  quel,  pil.  eptic. 

Aquello,  c/)iic. 

Aquesto,  i/c  pue. 

A  qui,  ijci/.  i/cu;i. 

Aque  parte  ?  uhi. 

Aquella  parte,  hiainui. 

Aquexarse,  darse  priesa,  /icu  h;i. 

Ara  (autel),  me  snulza. 

Aradd ,  u  ;\  s-  is-iwco  i/-(ui/. 

Arador,  nns-hcc  jia-puc.  /lecjui. 

Arada,  he-</uc. 

Aragan,  f/ucr;n/e. 

Arana  ponsofiosa,  Ii;nui>. 

Araiia,  Lk^uc.  in-que. 

Araiiar,  nmlz  p;i,    molz-lucu-lucu  /ici/- 

p;i. 

Arbitrio,  coinuci/'cui/. 

Arbitrar,  vnniucfi-p;t. 


Arbol. 


(Ut/  . 


Arboleda,  (■ut/-olocnij)j)-ilcc. 

Arco  del   cielo,  hiKjuilz.  h.uu/uuiz. 

Arco  de  tirar,  It-pp-cuip  tc])p-(>;pruy. 

Archero.  flechero,  lcppoij-pn-])uc. 

Arder,  pipah. 

Arderfuego,  '  u:iml)n  renia. 

Arder.  quemarsc.  po:i</-ba. 

Ardid.  layo'iicuij . 
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Ardor. 

Ardilla  (animal), 

Arena. 

Argamasa. 

Argolla, 

Arguir,  dispuntarde. 

Arma  dura. 

Armada 

Armadilla  (animal), 

Arraj-gar. 

Arrancar. 

Arrancar  gargajo, 

Arasar  lamedida. 

Arrastrar  llevando. 

Arastrador. 

Arebanar. 

Arebatar. 

Arebaton. 

Areboles. 

Areciar,  tomar  fuerzas, 

Areciar  la  calentura, 

Aremeter, 

Arenangar, 

Arcanjador, 

Arendar,  alquilar. 

Arepenterse, 

Arempujar. 

Ariba. 

Arivar, 

Arimar. 

Arimado,  seco. 

A  rodillas, 

Arollar  algo. 

Arojar, 

Arojarse  ad(»rand(), 

Arojarsc   hasta  ;iriba, 

Arojarse, 


jiih-c;i . 

Ie-(jiii. 

poyo,  pei/o-lcc.  poijo-cyn-pue 

hmumn  le. 

(f  lien  a  leii-i/inj. 

nIiilKj   (jiiip-pn. 

leii-i/uy-i/ame. 

I  e  iKj  u  t/-  i/a  m  e-e  >/  u  -pue . 

nelz. 

riii(/-iialzi-lie//pri . 

vis-pul-j)a,  ri-pa. 

arc/nipa . 

tja-las-p;!. 

ijli  pa,  hili  maiu]-ha. 

j/li-ojy-pa  pue. 

huj)eeec-/)a . 

hu/)uee-pa . 

hupuc-oij-pa  pue. 

Izapa.s  ona. 

j)a(/ut(i  /)a.  Izoe-pa. 

pueiuia-pa-nulza . 

lia  ij II i'paf/-pa -j)ue. 

(juilz  j)a . 

quilz-oy-pa-pue. 

<te-naes-j)a. 

tua  I :  -pa ,   lua  I z-paca-pa . 

lzo((i//-rilii-pa. 

ea.siua .  (//v . 

iie-lae  pa .    (le-lacoff-ciii/ . 

1/a-lclz-pa,  lelz  pa . 

lelzu-pne. 

eul-nai/-pa. 

t/uele-fia . 

lenihue  f)a . 

etil  letipa. 

Icntl-ijuinha . 

uiiihuc  pa  fin . 
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Aroyo  sin  agua, 

Aropar,  aroparse, 

Arugarse, 

Aruga, 

Arugar, 

Arte,  engano, 

Artesco, 
Arte,  officio, 
Arlemisi  (yerba  . 
Arte,  sabor, 
Asaviendas, 

Asco,  hacer, 

Asco, 

Asquieroso, 

Asqua  abrasa. 

Asir  y  tenercou  la  mano 

A  sir  lo  que  huye 

Asir  como  apretando 

Asirse  a  algo, 

Aspera  cosa  al  tocar, 

Aspereza, 

Aspero  al  gusto. 

Aspereza, 

Aspero  camino, 

Asar, 

Asado, 

Asar  sobre  asqiias, 

Asado, 

Asar  en  rescoldo, 

Asaz, 

Asaetear, 

Asechanza, 

Azechar 

Azechedor, 


nn-i'i-iunçi . 

n i-n us-p;i ,   // u.s-j)n   vm . 

vin-hetz-pa. 

hclzi. 

ijH-hclz  pa. 

aiuf-osiilzer-oy  cuij,  .inrj-nma- 

r/iie-i/oi/-cin/. 
ca-lunff. 
>/o.s-cin/. 

Id. 
niii.s-nij-cuy. 
mLis-(Hjcui/-pil,    i)iaj/-.siin-()//- 

cuf/-pil. 
m iies-pa .  /; n(/-i)) iics-pa . 
mues-oij-ciui . 
m  ues-oij-pa-p  tw .  auff-niiu'  s-mj- 

j>a-piie. 
ucafa-hiii/. 
Izoïuf-apa. 
niic-pa. 

niilz  pa ,  nul:  niic-pa . 
nuc(zci-pa. 
helze-piH\ 
helze-avui/ . 
leneu-ha-piic. 

lcilCII-(/lll/. 

cclzec  laiH/,  quelz-faix/. 
as-pa,  ui-ar.-pn. 
as  II -pue. 
tzaaij-pa. 
Izuiju-pue. 
CI  m  ha. 
rcnaii(/-/ioii(/ . 
lep-pa,  leppai/-pa. 
nu  11} que- Il 01/  cm/, 
numqueii-ba. 

numquc-nnq-  epuc  .  n  unique 
nni/  p;i-/)uc.  4 
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Asentar, 

Asentarse  a  le  mesa, 

Asentar,  aponer, 

Asentar,  pesar  en  la  raano, 

Asiento, 

Asentarse, 

Asentar, 

Asiento  del  pueblo, 

Asentarse  en  cuchillas, 

Asentarse  la  hez, 

Aserrar, 

Serra, 

Asi. 

Asolver  de  pecados, 

Asi,  asi, 

Absolution. 

Asolar,  hacer  suelo, 

Asolar.  destruir. 

Asolear,  orear, 

Asomar, 

Asombrar, 

Asosegar, 

Astio  tencr. 

Astio. 

Asta  agora. 

Astillas, 

Astuto, 

Astucia. 

Atabalero, 

Atobal, 

Atadura, 

Atar. 
Atoda  cosa, 

Atar  en  voiviendo. 


}/;i-nei/-p;i. 

n  e.sa  -en  s  i-pncs-pa . 

col -pu. 

pnc-pa. 

pncs-cuij. 

pocs-pa . 

ija-pocs-pu. 

cuin-(juij,  is-j)iics  cil//. 

I  :iil-nn}j-pH. 

(juenn-pH. 

huec-pa. 

huccnij-cui/ . 

Icsc,  lese-li . 

cna-ya  l(ic<)y-/){t.i/a-co-l(icoy pa 

cna-nipa. 

le.'ic  Ic.s-c-li. 

(■(ta  i.y-i/a-ldcO'i/alc-ciiip 

lacse-lzec-pa . 

ya-liic-(iy-j)a . 

ycippa. 

(jiici'-l:()lz-j)a,(/iu'c-l:()l:ii-piic 
ija-iialZ'pa. 

ija-cn(/-hc  pa. 

yu-ha. 

ijnoij-ciiij. 

y.saii(/-.saiii/-h(iy. 

cuy-colzclzai)i . 

niu.s-oy-pa/iuc. 

niii.s-oy-ciiy. 

coa-iiaci-fïa-piic. 

naca  coa. 

■sil z-dfi  lui/.  raidi/ cm/. 

I)il(ii/-(iii/. 

■siiz  pia.  val  pa,  pil-pa. 

■silza  Iciiapiw  ,    râla  Iciia-puc. 

/>ila-lciia  -/)iie. 

uipil-jia . 
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Atajar,  estorvar,  f/;iùm-(iic-pH. 

Ataloya,  num  quen-hn-jnic  ,      i\uni-(nu'' 

ny-pn-piie. 

Atalayar,  ntin-c/uen-iha. 

Atapar,  ;tn</-muc-p;t,  aiiff-honni  rjhi. 

Atajar  atando,  Hiui-ual-pn. 

Atender,  esperar,  hoc-pa,  nnçj-hoc-pn. 

Atencion,  hov-oy-cuy. 

Atencion  tener,  mlz-coij-apa. 
Atentar  tocando  con  la  mano,  asispa. 

Atentar  y  dejarlo,  liclzac-pa. 

Atentar,  procurar  algo,  iuel:-pa. 

Aterecer  de  trio.  pucac  hci/'/>a. 

Aterecido.  paccac-hayu-puc. 

Asiento,  sazon,  an(/-.scu(/-/i<}n(f,  aiu/-.scii(/-/iui/ . 

Atinar,  hal-/)a. 

Atiçar  los  tiçones.  ucala-oc-nec-malzei-pa. 

Atizador,  inala-oc-naizei-pa-pue. 

Atollar,  pani-ha. 

Atol.  iiaiia,  uiio. 

Atomos  del  sol,  leiido/i. 

Atormentar,  i/a-loi/ais  pa,  i/a-toyey-jja. 

Atormentador ,  loya-ch  i-pa-puc. 

Atordido,  .sel-.sel-nayn-puc . 

Atraer  assi,  rin-casi-i/a-min-ha. 

Atraer  por  fuerça,  hdt/iiilc-ijfii/rui/. 

Atras,  iicaiir/-camac. 

Atravesarse  la  espina,  pam  ha. 
Atravesar,  poner  al  través,       ccpna-co!-j)a. 

Atraverse,  riii-can(/-/)a . 

Atranar,  nacs-pa-mùcha . 

Atrevimento,  vin-camj  hoy-cnij. 

Audiencia,  idez. 

Aùllar,  veh-pa. 

Aumentar  hazenda,  ya-cusi-apa  sciKjanin. 

Aùn,  ma. 

Aun  es  pequeilo,  rhics-cecnta,  c/wecma. 


Aùn  no  ha3\ 

Aun  no  esta  bueno. 

Aun  agora  poca  ha, 

Aùn  no  es  tarde, 

Aurora, 

Ausentarse, 

Avaricia, 

Avariento  ser, 

Ave, 

Avellacar, 

Aventurarse, 

Aventajarse, 

Aventajado, 

Avenir,  concordarse, 

Avenir  a  los  discordes. 

Aventar  con  mosquedor, 

Aventador, 

Aventar,  correr  agre, 

Averiguar  la  verdad, 

A  ver, 

Aver  hambre, 

Aver  sed, 

Aver  gotera, 

Avergonzarse. 

Avergonzar, 

Avergonzado, 

A  veces, 

Avisado,  que  save, 

Avisado,  cortez, 

Av^^r  miedo, 

Aver  misericordia, 

Aver  verguenza, 

Azarcon, 

Azedo  esta, 

Azedia, 

Azeitera, 

A;<ufre  piedra. 


h;iijlnin;i,  h  an  diainn. 

haut'  ina-ùe. 

ysixnj-ma,  yema-ma. 

hane-ma-chayeec. 

sciufdana-uini,  seiu/a  nain  ha. 

m  a  ne/ -ha -ans. 

l:ul:a-ciiy,  fela-cuy. 

Izalzu-apa,  lela-pu. 

hnn. 

ijanol-yapa. 

pac/iii  Izec-pa,  Izocoy. 

voque-tec  pa^  coqiie-leco?/. 

(■o(/uelcc  pa-pue. 

lanhac-apalzo-coy. 

ya-an(f-hi>pa,  ya-teùa-apa. 

yem-})a. 

1/ en-y  ni. 

saiiapoi-pa ,    sana-apa . 

ninni-acuy-mclz-pa. 

il-pa. 

yuh-pa,ynh -ca-pa ,  î/ùa-nam-ha 

f/oc-lelz-pa. 

nctz-pa. 

Izae-pa,  tzaa-cny-j>ner-/)a . 

7/alza-apa. 

I:aa-iiaj)ne. 

toma-quelec. 

mnsny-pn-pue . 

manac-pae-is-chocofi . 

nal:-pa. 

<>clay-pa.  yacsucn-y.s-pa . 

Izaa-j)a. 

idcz-lza/)as-(/ncn-iiiii/. 

calz-a-piic,  calz-n-apa . 

c  al  z  nu- cm/. 

azey-lepoc. 

/)inna-cana. 
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Baçin  de  asofre  ô  cobrc 

—  de  madera, 

—  comos, 
Bachiller, 

Badaxo  de  campana, 
Bahear, 

Baho  de  la  tierra, 
Baho  de  la  mar, 
Baylar 
Bayle,  dança, 
Baylador, 
Baladron,  parlero, 
Balança  para  pesar, 
Balar  las  abejas, 
Baldado,  cosa  de  balde, 
Baldio  estar, 
Baldia. 
Baldon, 

Baldonar, 

Baldres, 

Balsa  de  maderos, 

Banbanear, 

Banbaneando, 

Bandera, 

Banco, 

Banarse  en  rio, 

Banarse  en  bano, 

Bauo  lugar, 

Banador, 

Baùo  de  piedra, 

Bara  de  alguazil, 

Barajar  palebras, 


leii(juij-chic;t . 

eu  y-ail  a. 

tzica. 

oloùe-layo,  ang-na-ca-tayo. 

cnmpana-is-lolz,  can . 

hoco-apa,  is-pa. 

nas-is-hoco,  na.s-ayo-sosca . 

ma.san-mea-i.s-an(j-boya. 

L'Iz-pa. 

eize. 

clz-pa-pue. 

.snne-o(on<j-ha-pue. 

c/uips-oif-<u?/. 

ve-pa . 

ha  vc-ch  ialeij-pne-coyona-casi. 

ma n e il-pa ,  ma n e-vi l-pa . 

ciic-pne. 

yatzi  cotzam.-oy-cuy . 

nt)C()j/-ciiy^  co-nociiy-ciiy. 

yal zi-ca-tzam ha ,  co  noc-pa . 

no-epa . 
uacavose,  queiuju  puc-naca. 
(zee.s. 
mic,s-pa. 
mics-cuy-pit. 
(/  u  cca ,  y  a  le-q  iie-ca . 
pococuy. 
tzing-ha. 
etz-le-capa. 
etz-lec. 
ezle-apa-pue. 
p  in  n  a . 
laens. 
alone  cot-pa. 


Barato, 

Barbara  cosa, 

Barco,  navio, 

Banquero, 

Barra  de  hierro, 

Barquero, 

Barrenar. 

Barrena, 

Barrero,  aguxero, 

Barrer, 

Barredera, 

Barredera,  escoba, 

Barrena, 

Barrial,  lugar  de  barro^ 

Barrio, 

Barril  de  vino, 

Barro  quai  quiera, 

BarrosO; 

Barro  vermejo. 

Barro  de  olleros, 

Barro  que  nace  en  la  cara 

Barroso, 

Barruntar, 

Barrunto, 

Barba, 

Barba. 

Barbado, 

Barba  de  cabron, 

Barbado  de  la  barba  roja. 

Barbas  començar. 

Barbasco, 

Barbero, 

Barbacoa  para  dormir, 

Barberia  (la  tienda), 

Barbudo  de  iargas  barbas. 

Basa  de  columna, 

Basilisco, 


tome-pue-is-coyo-na . 
hayla-pue-is  nec  tey-oij  ciiij. 
aa-castillan-aa. 
aa-layo. 
Icnr/uy-lzilzan. 
aa-layo. 
nolpa^  voh-pa. 
not  cuy. 
vnh . 
pc'l-pa. 
pel-pa-pue. 
pel-cuy. 
Izica. 

mulc-yltiana . 
riiilec-pus-iec. 
ciiy-viiut-poc . 
mole. 

mole-yii-puc. 
tzapas-pue  mole, 
muec-cuy-mole. 
riii-m(K\ 

l'in  muc-hey  ii-pue. 
iilz-palz  o-coyjiam-halz-droy , 
ul:ley-eiiy. 
epiie. 
anynay. 

aïKjuay-hayu-puv-puen. 
leulziin. 

piielza-])iie-is-an(juay. 
!iii(/uay-piil-pa. 
naco. 

asoy-pa-piie. 
tzecs. 

asoy-cnii-lec. 
piieij-/)in'is  -aïKja  y . 
(■un-is-j)(>cs(iiy. 
(j  tien  -r.'(  tj);i  -p  iieiz-a  ti. . 
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Bastaya,  iinle.seii. 

Bastar,  estarcumplido,  (ic-lnc-pa.  nc-Inn-hH. 

Bastardo.  numune. 

Bastimento  de  brandas,  ciil-cii>/,  ri-cuii. 

—      para  el  camino,  pue-qui 

Basta  cosa,  non  delgada,  linr/- lune/- pue. 

Batalla,  (Iuc.s--i,i-cuy,  catjucuy. 

Batallar,  ducsi-aj);i.,  ducsi-lzecpa. 

eu  lin -pu. 

Batata.  niuen. 

Bâtir  echando  abajo  len<juec-p;i. 

Bâtir  hiriendo,  con;ic-s--p;i . 

Baba  de  la  boca,  nng-nn. 

Babear.  nnçf  uu-fipn. 

Bâtir  los  dientes,  lel:-(fuilz-p;i. 
Regeanando, 

Bautismo,  iim-hij-cuij.  n:i-lt;uj  cuij. 

Bautizar,  n;i  hay-pu. 

Bautizado,  n:i-h;v/a-lem;i-puc. 

Bajar,  m  (/nanac-pa  ,    </uai)a<-pa . 

Bajamento  (descensus)  (/uaiiac-af/-cuf/. 

Bajar  otra  cosa,  i/a-ijuanoc-pa. 

Bajar  con  la  mano,  //a-f/uanor-pa  ca-pil. 
Bajaralgotirando  con  cordeles  hupqucc  pa. 

Baja  cosa,  de  poco  precio,  haue  //a.ue-puc. 

Bajeza,  deprecio.  i/uùa  is-vaya-vu.;/. 

Bajeza,  humildad,  Izoroy-coeyaù-cuy. 

Bajo,  cama. 

Bajo,  abajo,  caay-caay-li. 

Beço  de  la  boca,  aiuf-si.s. 

Beço  pequeno,  uaniai/oùe-aii;/  -si^. 

Beços  grandes  y  gruesos.  lin(/-tiii(j-pue-i.s-aiup.si.s. 

Beldad,  sa.saa-cuy.    ve-sa.sa. 

Bellamente,  .sa.sa-li. 

Bellaco,  noii-quejtotis  cuy,  ya  l:ia-t  inj 

Bello  de  animal.  pueec. 

Bellata,  camaij-lem. 
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Bendecir 


Bendicion, 
Bendito  ser. 

Bénéficie, 
Bien   hacer, 
Benigna  cossa, 

Benignidad, 

Beodez, 

Beodo,  borracho, 

Beodo  ser. 

Berça,  beril, 

Bermexa  cosa, 

Bermexura, 

Bermexerse, 

Bermellon, 

Berraco, 

Berruga, 

Berregossa, 

Besar. 

Bestia  fierra, 

Betun, 

Betuminar, 

Beber  a  tragos, 

Beber  agua, 

Beber  cacao, 

Beber  de  bruces, 

Beber  con  atro, 

Beber  con  Ja  mano, 

Beber  hasta  el  cabo, 

Hebida  preciosa, 

licbida, 

Bcbida   Mena    de  ponçona, 


lu-iuHSun-lzecpn   ,      comn-sun- 

izecpn . 
ni-ma  san-hay-pa. 
ni-masan-izec-oij-cuii . 
inmasau  -hai/ii-pue  ,        co-mn 

san-heya-pne. 
vetzec-oijcuii . 
velzec-pa. 
ijacsuco-i/s-()i/'L'-j)iu\    i/amba- 

piie-i.s-cha  coi/, 
yac.su-co-ij  .s-tiif-cui/ . 
vqui-acui/. 

huqu  ia  -pa  -p  iu\  luiqu  ia  -  à  a  -p  u  e 
huqui-apa. 
islo. 

puiz  a-piie,   Izapas-pue. 
p ulza-acuy ,    tzapas-pue . 
pulza-apa . 

Izapas-pue  qiieu  -(/uy  . 
puhijai/a. 
lapu. 

lapii-ei/a-piw. 
suc~pa,  siicoin ■  Izany-ha . 
vençfa  -p  iie-co  -pu  eu. 
uees-oij-cuj/. 
i/a-uec.s-pa . 

muy-uc-pa  ,      nnnj'inui/-uc-pa . 
loiK]  ha . 
vc-pa . 

ahnal(iu(/-ha. 
iia-uc-pa . 
rucs-hniii  -ha . 
ra-uc-pepue  pa. 
ijam-ha-pue-euy . 
r-cui/. 
i/acaijij  /)a-pue  r-cii//. 
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Begija,  urina,  l:t'i)u'-lzun<). 

Ampolla,  j)()/ir. 

Beçar,  ensenar,  inuj-mnfi-pn. 

Beçar,  acoBtumbrar,  iii-cuij-np;t,  nniKj-iiet/  pu. 

Beçado,  acostambrada  cosa,     iiiii)(/-/u'i/;i-puc. 

(iijc-pue. 

Bien  (subst.),  *>ye-li,  reti,  vc. 

Bien  (adv.),  re  npa.  oi/e  iipa. 

Bien  seca,  coseng  hai/ii-pue pueii . 

Bien  aventurado,  cosempha-cuy. 

Bien  es   assi,  ve-lcse,  oye-lesc,  oije-ti-lese. 

Bienes,   riquezas,  seiiffa-vin. 

Bien  decir  de  otro,  velzan-hn,  vocolz;nn-ljn. 

Bien  ablado,  innnii-calong-ha-piw. 

Bien  criado,  m  a  une -pue.  ijnmi  pue-puen. 

Bieu  hacer,  re-lzec-pa. 

Bien  hecho,  re-Izecii-lcùH-piie. 

Bien  querer.  ipt  i/mn-ha,  i/,i  fpini-uij-vuy. 

Bien  quisto,  //.■/  fpimaulc-pn-])ue. 

Bigote,  mostacho.  aiu/  puec. 

Bilma,  puelz-(>//-cin/. 

Biruelas,  holo  cn-cuip  pnlzi-ca-cui/. 

Bisaùelo,  co-apu-la. 

Bisaùela,  co-oco. 
Bisnieto  en  orden  aabuelo,        m  a/mlii  mia. 

En  orden  a  abuela,  co-oco-iiiw,  co-oco  ntanac 

Biudo,  biuda,  .seanrf-fionia,  seançf-haiia. 

Biudar,  seiuj-apa,  seaiu/  a/ja. 

Biudez,  sea  lu/a  ■ciitj . 

Bibora,  serpente,  Izami-pue-lzaiu  ocoi/.slo  Izan. 

Biborguos,  I  znmi-puelzan-une . 

Blanca  cosa,  poopo-pue. 

Blancar,  poopo  aciiy. 

Blanco  del  ojo,  vilcm-poopo. 

Blanco  del  guebo,  poca  is-poopiicna. 

Blanquear,  ser  blanco.  poopo  apa.  i/a-poopo  apti. 

Blando  al  tocar,  potion  pue. 
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Blandura.  pouon-ncaij. 

Blandamente  ponon-ponon-fi. 

Blando  de  corazon,  ponon-pue-ischo  ciiij. 

Bledo,  fzaman-lze-piie.     • 

Blandear,  ya-mucs-paspnda. 

Boca,  niKj-naca. 

Boca  de  rio,  na-is-aïuf-naca. 

Boca  de  calle,  lun(f-is-an<j-nac;i. 

Boca  de  stomago.  Izovay-vin. 

Boca  abajo  estar,  ahnaij-pa. 

Boca  arriba  estar,  rauffhanaij-pa. 

Bocado,   mordedura,  qucfoy-cm/. 

Boço  delà  barba,  aïKf-puec 

Bocecar.  ara.s-pn. 

Bodas,  (zoiu/iii/. 

Bodega  devino,  oo-lec,  rino-lec 

Bofetada,  rin-tzan(/u//. 

Bofetadas  dar.  rin-l:an(jlucii-lu(u-/i;ii/-p;i. 

Bogar,  aatac-pa. 

Bola  de  madera,  cui/.s-upu-cui/. 

Bolar  como  quiera  quec-puc. 

Bolar  poco  a  poco,  poui-quec-pa. 

Bolar  ligeramente,  pneni-qnec-pa 

Bolar  delante,  iHu-anrj-homo-qucc-pu. 

Bolar  de  arriba  abajo,  quec-vanac-pa. 

Bolar  de  abaxo  arriba,  qucc-quim-ha. 

Bolar  al  rededor.  Inifip-qucc-pn. 

Bolear,  jugar  con  las  bolas,       sipu-cufi-stipii  cufi-pic. 

Boisa,  izuiKi. 

Boltear,  /i;iq-/)a,   /i(iq-i'ilii-p;i. 

Bolteador,  hoq-p.i  pue,     hatj  -  lilu-  pu 

pue. 

Bcjlbera  deçir.  naniaq-quel-puc. 

Bolber  (in  communi;,  qa-vil  o-po. 

Bolber  del  lugar,  aii(/cl-/)a. 
Bolberse  hacia  alguna  parte,     rila-/)a. 

Bolber  lo  prestado,  ya-an-ijncL-pa. 
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Bolberboca  abajo.  mucpn-inuc-viln-pn . 

Bol  ver  lo  torzido,  puc-pa,  pupa. 

Bolver  boca  arriba,  caxnia-t/a-quen-ha. 

Bolber  mezclando  cosas,  anot-pa 

Bolber  del  camin,  f/a-Izei-pa. 

Bolverlo  de  arriba  abaxo,  Izec-viln-pa,  len-ùila-pa. 

Bolver  el  costro,  rini/ainhi-pa. 

Bolver  las  dextras  adelante.     sapit-pa. 

Vol  ver  las  espaldas,  quem-vilopa,   vim-ùifa  pa. 

Vol  ver.  allenar,  na-inan-çjuel-pa. 

Ballicio.  alboroto.  mics-ciiij. 

Bomitar.  helz-pa,  helzé. 

Bondad,  oye-acuij,  ve-acinj. 

Bonita  casa.  sasa-pue. 

Baùica  de  buey.  racas-is-tin. 

Bufiuelo  con  miel.  Izinvaiw. 

Boquear  alfin,  hal-pa,  ce  piil-jja. 

Bordar,  .sedanoc pa,  fiamalin-noc-pa . 

Borde,  acapoi/a. 

Bordon,  locihs. 

Borrocho  estar,  uqui-apa.    uqiii  apa-puc. 

Borroches,  in/uia-cui/. 

Borrar,  i/alziimba,  ijec-lziimba ,  ipiU 

coij  pa . 

Boron,  borron,  ijeclziin-cui/,    i/eclzim  </iii/. 

Borras  de  vino,  vino-is  hiiiia-cai/. 

Borrego  hijo  de  obeja.  Izoa-is-mw. 

Bosquear  boleda,  fzama-nas. 

Bosteçar,  aùus-pa,  aros-oij-mip 

Bomitar,  heiz-pa. 

Bomito,  helzi. 

Botaheriamiento,  ciuom-ha-piic-lcn-ifuii . 

Bota,  frasco,  vinopuc. 

Botar,  echar  fucra.  inacpul-pa. 

Botarse  el  color.  queiif/nij  tocoy-pa,  copa  j)a. 

Botar  la  pelota,  lenç/nom-ha,  lzaii(/-ha, 

Bobeer,  pccs-pu. 
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Bûberia. 

Bobo,  pescado, 

Boces  dar. 

Boz, 

Boz  con  gemido, 

Boz  delgada, 

Bozear  a  otro, 

Boçear.  der  boces 

Boçina, 

Braçada,  medida. 

Braçada, 

Braço, 

Bramar  el  toro. 

Bramido. 

Braça  de  fuego. 

Brasero, 

Braba,  cosa  liera, 

Bravamente, 

Brève  cosa, 

Brebedad, 

Brio  animo, 

Briosa  cosa  asi, 

Brocado, 

Brocal  de  pozo, 

Broquel, 

Broquelado, 

Brotar  las  arboles, 

Brotar  fruta, 

Brunir, 

Bruxo, 

Bûche  de  animal, 

Buelto,  rebuelto. 

Buelto,  torcido, 

Buelto  l(j  adentro  de  fuera, 

Buelto  de  atras  adelante, 

Buelto  de  arriba  abajo, 


ni)l-jj;i,  ii<>li;i-p;i. 
iioli-acuy.  I)o/jo-nt)li. 
l/iUi-coque. 
ve-pa. 
veh-ca . 

ecqain-l)H,  ec-hec-nuij-ciiy . 
cay-piie-quenn. 
oe-hny-pa. 
voh-pa. 
miicay . 
sa  a. 

luma.sa. 
vincapa. 
veh-pa. 
veh  ca. 
ha-ciiy. 
hii-cay-chica. 
ve  venija-piie. 
vengha-cuy-hay . 
cono-])uc\  cono  coiui-li . 
couo-acuij. 

Izocoy-is-pa  Ij)  u  i-a  eu  // . 
paqui-piie-i.s-chncoy . 
hama-lin-laijuc. 
m  II  la-an  (/-seize,    na-aïKj-.selze. 
.riqiii. 

xi-qincyii-j)iie. 
yon-ha. 
pulpaleni . 
y  a- ta  es  pu. 

Izoca,  eo-nizoea,  /iiyena-lznea. 
lin  Iz  alzae. 
mulu-pue. 
puya-pne. 

Izipalu-pue,  Iziipulapue. 
vin-an  (j-homae-pue. 
sapilu-pue. 
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Buena  sera,  buena  cosa,  oi/c-oj);t,  oije-pue. 

Buenafama,  oije-puenetj. 

Buenamente,  nye-li. 

Buena  vida,  repiie-il  cuf/. 

Bufar  covallo,  las-pu. 

Bufido,  (n.s-ciii/. 

Buho,  liilzaùy. 

Bulto,  cuerpo,  "'/er. 

Bullirse,  mics-jm,   i/ri-mics-pa. 

Bullir  como  hirviendo,  ijum-hu. 

Burdel  sis-is  mocoij-ciii/-tec. 

Burlarse,  i/endeng-apa, 

Burlar  de  palabra.  lzam-quitz-cui/-,ym . 

Burlando,  l:;,m->jinlz-cuyH-oycii_i/-puc. 

Burlona  cosa,  -        qinlz-rnya-oi/-pa-puc. 

Burlar  de  manos,  y-endeiH/-qiiip-pH. 

Burla  assi,  i/cndcng-quip-cui/. 

Burlar  de  alguno,  qiniz-cuip  apa. 

Burlar  enganando,  an(/-mac-pa. 

Burla  assi,  ang-muoij'cui/ ,      ;ni(fmacoi/- 

a-pue. 

Burlar,  holgarse,  waelze!j-oij-cui/.i/cn(leii(/-arni/ 

Ruscar  como  quiere.  melz-pa. 

Buscar  juntamente,  na-meiz-pa.  na-melz-ni-cuii. 

Busca  hasta  el  cabo,  mclz-iur-pii. 

Busca  assi,  melz-luc-oij-ciuj. 

Buscar  razones  para  mentir,     snizi-meiz-pa. 

Buba,  enfermedad,  nuc<>-cae. 

Buboso,  niico-ca-pa-pne. 


Caval,  panlanr>. 

Caval  estar,  panlan-ha. 

Cavana,  niw-lcc,  hai/-tec. 

Caveça,  ^o/''''^- 
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Caveçado. 
Cavecera  de  cama. 
'  Cavecera  de  messa, 
Caveza], 
Caveça  abajo, 
Caveçon  de  camisa, 
Cavecear  otorgando. 
Cabecear  negando, 
Cavello. 
Cavellera. 
Cavellado, 
Caver  en  lugar, 
Cavera  cossa, 
Cavestro, 
Cavestrear  bestia, 
Cavestrero, 
Cabo  de  alguna  cosa, 
Cabo  de  cuchillo. 
Cabra, 
Cabrito, 
Cabrero, 
Cabron, 
Cacao,  cacaùa. 
Caçar  aves. 

—  con  laço, 

—  con  red. 
Cazar  fieras. 
Caça  de  hierro. 
Cachorro. 

(perro  pequeùoi. 
Cache,  pedaço. 
Cachar,  quebrar, 
Cad  a  a  no, 
Cada  dos  a  nos, 
Cada  dia, 
Cada  mes, 
Cada  paso, 


capH-hniiu-puc. 

leng-hoche-ijn. 

inessH-is-coptH-. 

lençf-hocheijH. 

(•;ipac-nniC'Hat/ii  ptic. 

camissa-is-CH  ua. 

muc-anç/-tzon(/-J)a. 

iiiifijta,  imli-hoif-rm/. 

va  y. 

raij-toii  Icc. 

vay-ayii-jjuc. 

(a  caij  -pa ,  laça  n  a  di  -  ha . 

vcoiig-cainac  pue. 

fepsi,  tzai/. 

I.zaipcij-pa. 

Izaif-chcc-pa  -/nie. 

nn-j/a-ciif/.   roi/a-ciii/. 

ciic/iil/d-is-ca'. 

teniziiii . 

lenlzuii-i.s-iiiic. 

Ic'iilznn-coquenc-piic. 

hai/a  pui'-lenlzun . 

cacaiialzaiia. 

Iwn-iuelz-pa . 

co-.siiij-j)a. 

coquen-inac  pa. 

Icnr/iii/chi-ca. 

lui/  une. 

reiic.   (juili. 

rcii-ha. 

IdDia-luiiio  /laiiia. 

hanw-pu-hainc-puc. 

mclza-iuclza-hanw. 

loina-lniua-hainc. 

I(tii\a-l(iina-p(iipi . 

Iniiia-luina-mane. 
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Cadena  de  oro, 

—  de  hierro, 

Cadera, 

Caer, 

Caer  amenado, 

Caer  otra  vez, 

Caer  de  arriba. 

Caer  muriendo, 

Caerse  a  terra, 

Caer  hacer. 

Caer  en  hoyo, 

Caer  hielo. 

Caer  resvalando, 

Caer  lejos, 

Caer  muehos  en  una  cosa. 

Caerse  la  fruta. 

—  loscabellos, 

—  cassa. 
Cagar. 
Cagaela, 
Caediça  cosa, 
Caido, 

Cal. 
Calabaça, 

—  por  echar  hiimo, 
Calabaço, 

Calar  caçerrado, 
Calambre  tener, 

Calcailar, 
Calcar, 
Calçarse, 
Calçado. 

Calçado  de  camino, 
Caldo  de  ave, 
Caldo.  salsa, 
Calentar  al  fuego, 


/)ulza  hnina-lin-lzaii . 
/encfuy-ehai/. 
lapac. 

qiiec-pn  le-pn,  Ich  pu. 
(/uec-mene-pa,  tebmcn-epa 
(fiiec-quet-pH,  te-quet-pn. 
pa-quec-pa. 
liuKj-ca-pa ,  pin-ca-pa . 
hnm-ba,  po  ca-pa. 
i/a-(/ iiec-pa,  i/a-leh-pa . 
hticuie-caq-pa. 
lehi-quec-pa. 
mançf-ai:-pa. 
ijaai/  (/iicc-pa. 
ciieiuiief/cohal-pa . 
cnii-ha. 
(lin -ha. 
i()lz-pa . 
I  cil -ha. 
lin. 

(/ucc-pe-piic. 
iiiatK/alzii-piic. 
Izahaiia ,  Iza lia ii-pa n (/ ii  1/ . 
pason. 

f)()C. 

riiijei/,  ijoif  ciiq. 

i/a-aiif/iia  pa. 

iiL\v-iicx-eij-pa. 

Ija  aiH/ua-(H/-('iii/ . 

loncju. 

malz-pac  j)a. 

(/ueal-heq-pa. 

queac. 

fanq-nolze,  Iza -In  ni/. 

Iiiiiuc-iz-)ia. 

cale. 

.sam-ha. 
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Calentar  al  sol.  hain,i-snm-h,i. 

—  con  otro.  na-sam-ba. 

—  una  cosa  al  fuep:o.  i/a-pil-pa. 
Calor.  pile-ca. 
Calentura  que  crece  fiebre.       quim-ha-pue-nulzc. 

nulzu . 

Calentura  contumera,  hocnl;t  qui-puc mil-r. 

—  terciana.  vesie-qui-pue-nulze. 

—  tener.  milze  pu. 
Calenturoso,  nulzeipa-piic. 
Calor  natural.  nitecpi-cin/ . 
Calor  del  sol.  hama-is  pica. 
Calumnia,  vi-cotza-mùe  i/oi/  cm/. 
Calba  de  la  cabeça,  co(acsi-a  cai/. 
Calbo  hacer.  colacsi-apa. 
Callar.  otonf/-uepa. 

—  juntamente.  na  oloiuj-he-pn. 
Callar  mucho,  ve-otoncj-he-pa. 

—  un  poco.  vsimesi- ot()n(j-hc-pa . 
Callar  hacer,  f/a-clony-he-pa. 
Callar  el  nombre,  hane-ij  a-queenei/. 
Calle.  (ungpt'le,  (iinf/-lzcqui. 
Calle  hacer.  tun(/-pel-pà. 

Calle  angosta,  nama-lung. 

Callo  de  la  mono,  qucdc-pnhe. 

Calloso,  queor-pohe-ai/u-pac. 

Callos  tener.  qucoc-poh  pue. 

Cama,  lecho,  eiif/iiilzees. 

Cama  de  novios,  mlec-acin/tis-moc  nq  r  uq. 

i-o(o}ja-piH'-/ici/-iiq . 

Camaras,  l-ac-of/-ciiq. 

—  con  vomito.  pal  m. 

—  de  sangre,  na-pin(zac oq-cui/. 

—  tener,  Izacoq-pa. 
Camaron,  (pescado)  ,  l:a.^-. 

cnnq,   //)('.( /"//v. 

C;imbiar.  car-pa,  çacjxir  pa. 
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Caminar  a  pie,  n;ts-iiil-p;i,  ne.s-c;in(/-J)n. 

lias- tau  g  a- pu. 

Caminar,  lunçja-pa. 

—  a  caballo,  carnllo-coaivil-pu. 
■Campana,  tengui/. 
Campanero.  tcurjui-yannif-hcii-pn  pue. 
Campo  baxo,  hciu/. 

—  que  se  labra,  t/a/);ilc-p;i-put>-nas. 
Can,  perro,  luij. 

Canal  de  texado,  tcxa-is-oiuh-li. 

Canas,  ctpupa. 

•Canasta.  reca. 

Canastillo,  nnina-piu'-nH'a. 

Can  va,        *  ;(./•./. 

Canzer,  pulzi-vn  cm/. 

•Cancion,  vane. 

Candela,  noa-ncm-ha-pùe-caudc/a. 

Candelero,  <;iii(Ic/a-chern-ha-pue. 

-Canas  delos  cabellos,  vay-i-s-copoi/n-acut/. 

■Cantaro,  me-ciu/. 

'Cangrexo  (pescado),  ùsi. 

Canilla  de  braço,  rin-capu. 

Canoa,  ;ia. 

Causar,  fpi-pon-ha,  ya-lny-pn. 

'Causado,  pono-pue. 

Causarse,  j>on-ha,  luy-pa. 

Contar,  nuit  ami,  vanha-puc. 

—  el  hombre,  ran-ha. 
Cantar  el  aveja,  ^  hey-pa. 
•Cantar  con  otros,  na-van-ha. 

—  suavemente,  .sasa-van-ba. 
Canto,  piedra,  Iza. 
Cantara,  Izuputpama. 
•Cantidad,  grossura,  mucha-aciiy. 

linlin-aciuj . 

Canton  de  casa,  lec-is-anquina. 

—  de  piedra,  tza-is  an(juina. 
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Canton  de  calle, 
Canto  de  aves, 
Canto  triste, 
Cana  de  castilla, 
Cana  heja, 

—  veral. 

—  de  la  tierra, 
Cafio,  banal, 
Canon  para  escrivir, 
Canuto  de  cana, 
Capueete 

Capar, 

Capado, 

Caparroza. 

Caperuça. 

Capitan, 

Capitanear 

Capitel  de  coluna. 

Capitulo  de  libro, 

Capitulo  de  consejo 

Cara,  rostro, 

Cara  sin  vergueuza, 

Cara  a  cara, 

Carambano, 

Caratala, 

Carbon, 

Carbonero, 

Carcoma  de  madera, 

Carcel, 

Carcelero, 

Cardar, 

Cardado, 

Carda  para  cordar, 

Cardador, 

Cardadura, 

Cardenillo, 

Cardeno, 


lun(/-is  nnqiiiiui. 

hof-i.s-re/tcii. 

maya-ciii/  i.s-r;ine. 

cape. 

cas(illa-is  so-cinj. 

cape-ijliuna. 

SO-CUlf. 

inaliiiif/ . 
hai/-vin/-pac. 
caj>ela-(/in . 
coaii-lec. 
pulicit-tzic-pa. 
puhco-lzici-liii  a-piie. 
caizunas. 
caboiiii . 
couina, 
covma  apa. 
coii-is  copac. 
loolo-i.s-choiz  cm/. 
oloii-(/ui/-lec. 
rinnaca. 

hanc-chaaij-pue-is  vin. 
ciiian(/-(la(/ui. 

IcIliK 

coiiin. 

h  il  in/ . 

Jiuiiy-pinuj-ha-puc. 

cuij-(elz-niii(/ui-(zan. 

Jjllloi/cillj . 

puluij-ciii/  co-(juenlja  -pue. 

i/en-ha. 

ijenu-j)uc,  i/eiii. 

i/cn</ui/-lcn(/ui/ . 

i/cn/)a-/)ue. 

ifcni . 

na.sc/ius. 

tzulza-pue 
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Cardenal  golpe, 
Carecer, 
Carestia  assi. 
Cargar  en  comun, 
Cargada  cosa, 
Cargar  a  otro, 

—  sobre  los  hombros. 
Caridad,  amor, 

—  misericordia, 

—  limosna, 
Carmenar  lana. 
Carmes  i. 
Carne. 

Carnal,  dado  a  vicios. 

Carnal,  inspiritual, 

Carnalidad, 

Carne, 

Carnero. 

Carnero  mocho. 

Carnicero. 

Carniceria. 

Cruel, 

Carnoso. 

Caro  precio. 

Carpintero. 

Corrasco,  arbor  de  bellotas. 

Carrascal, 

Carrera, 

Carreta, 

Carrillo, 

Carril, 

Carriço. 

Carriçol , 

Carta, 

Casa. 

Casa,  familia. 

Casa  real, 


uuj)in-(jue-oy. 

rin  vasi-hnucli-iipn. 

iindiii-acuii. 

Izcm-l)n. 

tzemu-piie. 

yn-lznm-ba. 

c;,p-pa. 

i/;i-yamoi-cuy. 

ocloy-oy-cuy,ya-csiicoy.s-oy-cuy 

octoi/-oy-cin/. 

risyem  -ha. 

Izapus  pue. 

si.s-ayupnc. 

■s  i'.v  -  is-jn  ocoye-p  ne . 

nilec  hayu-pue. 

nilec-a  eu  y. 

■sis. 

/iaija-puc-l:ua-mucii. 

raliuu  pue  Izoa  niuea. 

.sis  maey-pa-pue. 

sisrnea-lepa-ma. 

ren(/a  pa-pue. 

sis-ai/u-pue. 

y  a-  a  y  pue  y  où  a. 

cuy  lauyù,  cuychelzpa-pne. 

cauiay-ruy. 

caniay  Icc. 

poy-cuy. 

cuij  ([uetze  cuy . 

haca. 

cuy-queUecuy . 

sO'Coy. 

socoy-rna. 

naca-pue-loolci). 

lec. 

lec-an(/-lamhue. 

rejj-is-lec. 
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Casa  mudar  a  otra  parte,  lL'c-</iu'i-hec-Ju'/)ii. 

Casa  consobrado,  hthunco-lec. 

Casar,  ya-lzonçf-hn. 
Casarse.  I:nn(}-/);i. 

Casarse  el  baron,  i/oina-hei/pu. 

—  la  mujer.  haf/,'i-L\i/-p;t. 
Casado.  f-onf/u-puc,  colec-pue. 
Casadera  moza,  l:;imti-/)iiL'-i/<ini;i. 
Casamiento,                                   l:on(/-/jui/. 

—  la  dote,  puc'ho. 
Cascaxo,  arena  con  piedras,       Iz.'unulzii. 
Cascaxal,  Izamnlzn  n;i\. 
Cascar,  hender,  yn-he-hn.  yu-culz-pn. 
Cascara,  n;Hn. 

Cascabel  de  cuiebra,  iznmi. 

Cascabel.  tzii.s. 

Cascodal  a  cabeza,  pun(/;t  piu\  ntpacpn. 

Casco  de  pedazos,  rcnc-hcsc-piic. 

Casco  de  oUa,  n;is-nnie-qiii. 
Caseia,  muger  que  esta  en  su  lecheij-yoïtu. 

casa, 

Casero,  tev-hoc-pueu. 

Casi  un  ano,  tnmn-hunw-lonie. 

Casi,  assi,  Icsc-lmnc. 

Caspa  de  la  cabeza,  coquepc. 

Casposo.  rnqiiL-pe  ui/ii-pnc. 

Casquillos  de  saetas,  icp-<in/-riii . 

Casta,  linaje,  piicii-;in(/-ur;i,  pneu  .iik/  Izd.. 

Casta  cosa,  cia-coqiie-pue. 

Castamente,  ''''"  coc/ucn-ffuy-hny. 

Castafietas,  avpics-cuti. 

Castidad,  rin-coqncn-f/uy. 

Casto  ser,  rin-coqucn-hn. 

Castigar,  y.'  n>;,n(/-/u'y-p;t,   y;i-l<>y;i-/i;iy- 

pii,    n;i(si);t. 

Castigo.  tpi-cnan;/-he_i/-cui/. 

Castigador,  nacsoi/jm-piie,  ij;t-l<>i/-p,i-piic, 

ipi-(i>;iin/. 
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Castigado.  h^icsh  Icîh'i-pin'. 

Castillo,  lenniu. 

Castrar,  p:ihco-lzic-pn. 

—  colmenas,  Iziiio-pulz-pa. 
Caùtivar,  i/;t-mumi-ap;i,  iu;ilzp;i 

f/'i-m  uni  i-lzecpn . 

Cautivo  ser,  mùui-apo,  mnlze-npn . 

Cautivo,  iniini,  maize. 

Cautividad,  muni-n  cuij. 

Cautivo  con    otro,  ua-nnmi. 

Caudillo,  conimn. 

Causa,  fzeqiii. 

Causador,  lzec;ii/-p;i-piie. 

Causon,  febre,  pucmi  pue-milze. 

Cautela,  l;if/o-,icui/. 

Cautelosa  cosa,  lai/o-pue. 

Cauteloso  ser,  Inifo-apn. 

Cava  de  fortaleza,  ii<isl;i-h;ii/. 

Cavar,  lnlinii-pn. 

Cavadura,  lahnif-cui/. 

Ca  vador,  l;i  h  'ii/-p'i  -p  u  c . 

Cavado,  l;iha-lc'ii;i-pue. 

Cavalgar,  atvHlIo-casi-pocspit. 

Cavallo  bravo,  vciujn-pn-piu-cuhnlht. 

—  de  alquile,  inuc.si-piie  cihullo. 

—  Coseador,  scvskon-pH-puc  cnhullo. 
Ca  valleriça ,  ai  vu  Un  -  is  Icc. 
Cavalleriço,  (■;ir;ill(i-c()(jiie-/)iu-. 
Cavallero,  riiii-qm       ii<i-ni;in;ic  ,       i/iiini- 

ntun.ic. 

Cavar.  /ien/)ul-/)ti,  l;ih-p;h. 

Cavar  por  de  bajo,  (/ue-l;ih-pu. 

Cavar  otra  vez,  In/i  ([iwl-pa. 

Caverna  de  piedro,  ocuc-bn,  tzn-lt'c. 

Cavernoso,  Izalec-hniju-pue, 

Caxa,  rut/ pu  h  eu. 

Cazique,  i/iinii. 

Charlatan ,  ntoùe-lnyo. 
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Cebolla,  l:ehella-inanuc. 

Çeçear  hablando.  ang-sesua-pa; 

Çeçina  de  boca.  ca-naeiju-pue  vacas-is  sis. 

Ceceoso,  ang-sesu-pue. 

Çedaço,  "        capa-oi/-cin/. 

Çediço,  yuiju-puc. 

Cedro,  aa-cui/. 

Cedro  de  rlo,  (/uisin. 

Cegar,  ya-ùilen-oco-apa. 

Cegarse.  vitem-locoy-pa,  vilein-oco-apa, 

qiienelo  c-oy-pu. 

Cegajoso,  rilem-cae-clmal .       rilem-cue- 

aciiy. 

Cegajear,  rilem-capa. 

Ceja,  lulem-poco-poco. 

Cejunto.  ritem-puc-Izong-hapue. 

Celada  (casque),  con  1er. 

Celar,  cubrir,  (/uei/en-ha.  (juecol-pa. 

Celar,  tener  celos,  lo-hecs-pa. 

Celos,  <■(!  hecs  oycny. 

Celda,  camara,  /cr,  cnguy  Icc. 

Celebrar  fiesta,  scng-apa. 

—  missa,  i)iissa-(zer/)a. 
Celcbracion,  missa  is-c/wcale  cuij. 
Celebro,                       *  cochaman. 
Celemin,  mue  oy-cuy,  imn/ui. 
Celestial  cosa^  Izapcas-nia  1)110. 
CeloSO,  ro-hccsoyc  pue. 
Çementar,  ueu-hey-pa. 

Çena,  comida.  rie  hcn-guyjzayee-pue  ri-euy 

Çen<'ir  con  Otros,  iiaùie-eng-ha  . 

Çenar  amenudo,  eic-nieue  pu. 

Çenador,  riea-tiam/ja-mu. 

Çenceno.  haypasa-pue. 

Çeniça,  ham. 

—  de  palo,  eu  y -ham. 
Çenicientos,  ham-hayu  -pue. 
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Censura,  c(imiu'y-<)i/-riiy. 

Censurar,  c(>niu-ci/-pu. 

Centella  del  fuego,  vcala-tzipo-cuy. 

Centellear,  pics-pa,  Izipo-pa. 

Gentro,  iicu. 

Cenir,  vai  pu. 

—  por  debaxo,  que-ùal-pa. 

Cefiidura,  lepsa-quelec. 

Cenido,  valu-pùe. 

Cenidero,  val-oy  cuij. 

Cefio  mostrar,  ijatzi-quenba,  /u'nc-(/uen-l)a. 

Cefioso,  eiic-qiienha-piH'. 

Çepa,  raiz,  raij  nuguen. 

Cepa,  Image,  pucu-aiiguen. 

Cepillar,  los-pn. 

Cepillo,  ro-s-oycui/. 

Cepilladuras,  co-ùosam. 

Cepo,  prision,  piloi/cm/,  cui/-pa  c-(zu.s. 

Cera  de  las  avejas,  nay. 

Cera  de  lo  ojdo,  coù  i-tin. 

Cerca.  •'"'.'/,'/• 

Cercano  en  sangre,  lame piw-la'iia. 

Chacota,  sonc-olon-f/ui/. 

Charlar.  .sonc-olowjha . 

Charledor,  soiie  oloiuf-ha-pne. 

Chamuscar,  nilzai-pa. 

Chapa  de  métal,  leii(jui/-chapola. 

Chapital,  copar. 

Chivo,  cabrito,  Iclzim-vùe. 

Chivo  major.  hai/a-pueleulzan. 

Chico  capote  furta,  hiiia. 

Chico.  cosa  pequena,  nama-nania-pue,    chics-c/ncs- 

piie. 

Chigarro,  haina-apa,  ^i(/ui-liii. 

Chillar,  Izin-lzin-ay-pn. 

Chillado,  Izin-lzan-ay-oy-ciiy. 

China  piedra,  namalza. 
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Cbinela,  calzado,  t/ueœc 

Chillar  la  golondrina,  repa. 

Chinche  pequena,  nas-entzi. 

Chinche  grande,  pnc-lzulzi. 

Chisme,  <iuelza-mny-oy-cuy. 

Chismero,  cjuetzn-may-oy-pa-pue. 

Chismear,  quelza-mnï-pu . 


Chorrear, 


n.ilziiDt  ha. 


Chorro,  ualzim-i/iu/. 

Choça,  imic-lec,penguen-dec,  ay-lec. 

Chupar.  ci>-muc-pa,  nnicpa. 

Chupar  dar,  ya-nuupa. 

Cieso,  inlcm-oco-pue. 

Cielo.  t-'*P- 

Cielo  estrellado,  malza-eyu-pue  Izap. 

—  nublado,  ona-hay-pue  Izap. 

Cielo  de  corma,  enguy-vin,  upm'-cuy. 

Cieno,  ''^ote. 

•Ciento,  mosips. 

Cientesimo,  mo.sip.s-homa . 

Cien  mil  "''"'  "<'v/o'(-/:;(7«//co-/ji<'*c//(o7R' 

/l(U11C-J)UC. 

Cyre  del  norte,  lah-.sara,  Icngny-hava. 

Cierta  cosa,  ryum-put'. 

Ciervo,  ""''^'''• 

Cifra,  /-'y"  /''■'>'''• 

Cigarra,  .  amcnapu,  .sù/iiiliii. 

Ciguefia.  reng  papo-hon. 

Cimiento,  ''^"• 
Cinco, 


mosay. 


—  vezes,  luits-ncca. 


naca. 


Cinta. 

Cipres.  arbol.  riielzin. 

Circule.  .sequel. 

Circule  de  génie,  puen-ang-roh-yoi-cuy. 

Circuler.  scinel-hayu-pue. 


Cirio, 


jiay  caiideJa. 
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Ciruelo  farbol), 
Ciruelo  (frutai. 
Cirujano  fmedico;, 
Cisterna, 
Citar. 
Citacion. 
Ciudad, 

Corita.  palome. 
Çumo. 

Çueco,  calcado. 
Çumosa  cosa, 
Clamor, 
Clamador. 
Clara  de  guebo, 
Clara  cosa, 
Clara  mente. 
Clarecer. 
Claridad, 
Clarecer. 
Clara  agua. 
Clara  cosa.  sin  hez. 
Clarificar, 
Clarecer, 
Claro, 
Clavar, 
Clavadura. 
Clevaçon, 
Clemencia, 
—  tener, 
Clémente, 
Chuecar  la  gallina, 
Cobarde, 
Cobardia. 

Cobertera  de  botera. 
Cobertenà  de  cama. 
Cubrir, 


i'ifzn-cuy. 

ritza. 

Izoifayo. 

meaize-qui. 
veoy-j)R . 
vcny-cuy. 
putz.i-ciim-[/iiy. 
cucu. 
n;i . 

cuy-queac . 
nay-hnyu-pue . 
vch-ca. 

vch-pa-pue. 

pova-is-pitnpofia . 

sençf-ha-pue. 

sençfiiy-pat . 

.scu(j-])a. 

senqni. 

seng-ha. 

Izus-na.  tziis-na-piic. 

Iznsna-ptie. 

i/a-.senc/-/)a. 

seng-ba. 

seug-ha-pue. 

pacain-ba. 

pa  ca  m  a  -oy-c  n  y . 

Icixfiiy-clavos. 

]/a-c.iuco-ys--oy-rui/. 

ya-csuco-ys-pa. 

ya-csiicoy-soye  pue. 

i)iang-ba. 

natze-pue. 

natz-cuy. 

ang-muclc ,    ang  muii-oy-cuy. 

nus-cuyote,  vin  man-guy. 

ya-nii.s--pa  ,      ya-?non-ha  ,    ni- 
nus-pa. 
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Cubrirsc. 

Cubrir  casa. 

Cobrar, 

Cobre,  métal. 

Cubrir  con  vélo. 

Cubrir  con  si^mbra. 

Cobro, 

Cocodrillo.  pescado. 

Coz,  coce. 

Cozear,  hollar, 

Cozear,  tirar  coces. 

Cochino,  montes. 

Cochino.  lechon. 

Codada,  golpe, 

Con  el  codo 

Codear. 

Codiciar. 

Codicia. 

Coxer  el  cacao, 

Coxer  agua, 

Cogollo. 

Cogote. 

Cohechar. 

Coj'untura, 

Cohecho, 

Cola, 

Cola  pera  encolar, 

Cola  para  engrudar 

Coladero, 

Colar  pan  os, 

Colchon  de  lana. 

Colear, 

Colera,  humor, 

Colera.  enojo, 

Colerica  cosa. 


iin-i)ii,\-  pu .  ni-nus-pa. 

nccs  j);t . 

Iinlz  j)iu'c  j);i . 

lz;ip-;tsU'n-(/tnj. 

vin-tnc-pn . 

ffiiemun(/-hci/-pa. 

cn-quc-noij-ciiij. 

iis-pi . 

scs-oy-cui/. 

ma  nf/-Jj;i  l-])a .  m  a  ncj  ha . 

■secs  p<i,  ser.s-oy-pa. 

tzamayoïja. 

yaiia-imc. 

i/iil-cinj. 
yiif-pa. 

sun-J)a ,  uuy-su}}  ha. 
sun-oy-cuy. 
el-([uec-pa . 
iju/ uc  l:eypa . 
]/nna. 
ovi . 

cahiii/ci  pa . 
cnina . 

caliui)ei-(>ii  v.rj 
tiil:. 

Il  s  es -0  y  cil  y. 
noiolzi. 

paatcc,  vopaa-oy-ciiy . 
hanrco  sos-pa. 
eiigui-Izoa,  Izoa  engiii. 
liilz-ya-inic.s  pa. 
palza-piie  na. 
(/iiiscacin/,   cnca-cuy.   Izdcdi/ 

(fiii^ci  pa-puc.  I:nc(iy  p  iiiiji>a 
pur. 


Coleta  de  cavillos,  v;vjcon-lec. 

Colgano  de  algo,  hcniou-cui/. 

Colgar  algo.  hcm-bu. 

Colgado.  hcinu-puc,   hcmnli-hcipiic 

Colgadura,  /u'ijinuu-cinj. 

Colica,  /tclz-cu-cnij. 

Collaço,  hermano.   de  lèche 

co-{  aiin. 

CoUado  del    monte.  colzec-atpHc. 

Colmar  lamedida.  iuii/(>l;n--p;i. 

Colmadura,  ru-miicn;!)/  eut/ . 

Colmado,  co  iinuiiu-jjuc 

Colmena,  tzuui-lec 

Colmenar,  l:tiio-(ecm;i. 

Colmillo.  ;inij-biiai-. 

Colodrillo.  ;iri. 

Color  tinta,  i/ucixjui. 

Color  de  oro,  [iKl/jn-r/iiciu/u//. 
Colorado  de  muchos  colores,    (/ticiu/.   I :i(/tii/i-j)in' 
Colorado,   rosa  de    color  ver-  i/iiciii/ii-/)tic. 

niejo,  I  lupus. 

Colores  para  pintar.  (/iien-r/ui/. 

Coluna  de  piedra,  i:;i  ciun. 

Coluna  de  inadera,  <(im. 

CoUar,  n.iiiilzeiiii. 

Comadrexa.  Imu-lucn. 

Comadre,  in;i.s;ni-c;isi  puc-ni;iiii,i . 

Comal,  HcHiuj. 

Comar  cano,  ciiiDf/ui-hni;!. 

Combatir,  n-t  ducsi-;ij);t. 

Combate.  un-ducsi-ucin/. 

Con  V  id  ad .  //;<  m  i-pu-iut  ù  ic-pu 

Convidado,  ijuci-cnleiiupuc. 

Convite,  i/ini-coif-cinj. 

Comedida  cosa,  iii;uiac-])ue. 

Comedido  ser,  iiianac-pH. 
Corner  como  roj^endo  <^rii('.sos.  ni(/iictz-p;i. 
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Corner. 

—  cosas  blandas, 

—  cosas  duras. 

—  acucharadas, 
Comersa  de  gorgoro. 
Comedor, 

Corner  a  menudo. 
Lugar  de  corner, 
Comenzar  a  dormir. 

—  a  hablar, 

—  a  bever, 

—  a  corner, 

—  a  escrivir, 

—  una  cosa, 

—  a  despertar. 
Comendar. 
Cometa. 

Cometer  en  mal, 
Cometimiento, 

Começon  de  materia, 

—  tener, 
Comienço, 
Conmigo, 
Comilon, 

Como  fpregando), 
Como  (comparando), 
Como  quiéra, 
Compadecerse, 
Compadrazgo, 

Compadre, 

Compadre  del  casamiento. 

Compafiero. 

Compancroen  los  plazeres, 

Compania, 


ric-pa. 

cul-pa. 

ques-pa. 

hepscu-pa. 

mol-pa. 

vi-qui-pue  puen 

vi-cafe-pn-pue. 

i'icn-n,iw})a-ma. 

ric-mena-pa. 

eiiff-lzatz-pa. 

ol()u(f-lzofz-pa. 

oe-tzalz-pa. 

vic-lzofz-pa . 

hay-choiz-pa. 

vcuhei/-pa,  \i-tzofz-pa . 

enrj-sapa. 

anquim-ha . 

hoco-nialzâ. 

yelzi-tzecpa,  coa-tzecpa . 

coa-tze  c-ny-cuij,  ya-piizec-oi- 

CUlj . 
ques-ni/-ciiji . 
qiies-oij-pa. 
l'ue-fzofz-cin/. 
aJi-Iii'nff . 
iH  (/iii-jjiicpuen . 
lllzi. 
aizi. 
qa-iilzi . 

j/a-citico-ys-pa,  loipulz-aci}}/. 
masan-casi-pue  hata-cnij . 
nxasau-easi-pue  laùa-cuij. 
n  ,i/iaq-cinj-casi-pue-ha  ta . 
I:<)it-(jni/-ca.si-pue-hala. 
liera. 

na-l  zocoi-pae-pa-pue . 
ua-lzocoij-pa  cuy . 


Companero, 

Compafion, 

Comparar, 

Comparacion, 

Compasar, 

Compasion, 

Competer, 

Competir  con  otro, 

Competencia, 

Competer  de  obras, 

Complacer, 

Complir  lo  que  falta. 

Componer. 

Composission, 

Componer, 

—  mezclando, 
Comprar, 
Comprador. 
Comprada  cosa, 
Compra  al  fiado, 
Comprehender, 
Comun  cosa, 
Communidad, 
Commun  ser, 
Communamente. 
Con, 

Con  instrumento, 

Consejo. 

Consebir  la  hembra, 

Concertar  se  en  orden, 

—  gente, 
Consertador  de  huessos. 
Consertarse  para  casar. 
Concierto. 

Concha  de  pescado, 

Concluir, 

Conclusion. 


n;i-liiii(/-;ipa-piie. 

pu  h. 

co-quips-pa. 

co-qmps-oi/-cuj/. 

(fiiips-pa. 

ya-csiicoi/  s-oif-ciiy. 

mei/a-j)u . 

ofoii(j-(/uip-pa. 

olong  quip-cui/. 

Izec-qiiip-pa. 

i/a-lzocoy-pac-pa . 

i/a-lamba,  ya-ianyui. 

vetzec-pa. 

velzi-avoy-pa-cuy . 

coniec-pn . 

noi-pa,  ninl-uij-ciiij. 

huy-pa. 

Imy-pa-pue. 

hiiyi. 

yalz-pa ,  yalz-puc-pa . 

cohan-pa. 

ciu-cuine. 

Clic. 

Clic  a  pa. 

Iu)cala-<pii. 

h  nuj . 

pu. 

y.s.sia-j)a-piic. 

si.s-ay-pa. 

lieu  q- ha. 

ya-nciKj-ba. 

paci/a-fzoïKj-ha-pue. 

aloiie-lnc'pa. 

id. 

xaca. 

ya-copac-apa ,  ya-co-pil-pa . 

captil-ciiij . 
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Concordar. 
Concordia. 
Concordar  en  canto, 

—  en  sentencia. 
Condenar, 
Condenacion, 
Condenado. 
Con  dijfîculdad, 
Condicion, 
Condicion  por  lev. 
Con  el. 
Conexo, 

Conferir.  cotexar, 
Conficionar  cosas  di versas. 
Confessar, 
Confesar  pecados. 
Confesion. 
Confessor. 
Confederarse. 
Confiar  en  si. 
Confianza, 
Confiado. 
Confiar,  esperar, 
Confiar  su  deposito. 
Confudir.  maraùar. 
Congoxar, 
Congoxa. 
Congojosa  cosa. 
Congoxa  de  dolor, 
Conjeturar, 
Con  nosotros. 
Conocer. 

Conocer  delantes, 
Conocer  confesando. 
Conocido. 

Con  que  ? 


tumhnca-p.r. 

tnmhnc-ncuy . 

vnne-izonçi-hn . 

al  où  e-tzoncf-ba. 

hac-pa.  h,ieny-pu. 

hac-oy-iui/ . 

hacateiia-pue. 

iielai/n,  (ot/  ;iiiini.  Iiocjuile. 

n  ni/ne. 

nuquiin-ciii/. 

pil-hincj . 

coj/n . 

f/nips-pn .  cn-qiiip.s-pa. 

innl-pa.  tiiol-ciii/. 

n  frV  -pa .  eaiiff-h  a  m  a-pa . 

ray-mniz-pujzecpa-cnnfcssion 

nay-malz-pa. 

yaiia-y  inal:-pa-piie. 

Iœiia-acnij-/zecpa . 

rin-casi  hncoif-pa . 

rin-casi-hor(>!/-cin/. 

rin-casi-hdciiii-pa-pun. 

/inroi/pa.  Iioc-pa. 

i/a-coqneni-ha . 

ya-sufpa. 

ija-maia  pa,  ija  /icrs-pa . 

ma ija-cii// .   hecs-cay. 

maya-pa-pue. 

n{lni/-cii!/. 

ulz-palzo-cu]! . 

Ia/i-/iiii(/ . 

y'!-p  II ec  pa ,  ys  pa . 

rina-ys-piioc-pa. 

nca-pa . 

CD-inanr/  -  hiiciw-  aiiy  -  liaitmij- 

pn-pve. 
lin-pil . 
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Conquistar  tierras. 
Consagrar, 
Contiempo, 
Consexar  a  otro, 
Consexo  tomar, 

—  pedir, 

Conseguir. 

ConsentLi  con  la  cabeça. 

Consentir  a  otro. 

Consigo. 

Consolar  con  obras. 

—  con  palabras. 

Considerar, 

Consolador. 

Consonancia  de    voces. 

Constituir  en  dignidad, 

Consuegro, 

Consumir  se  el  fuego, 

Simul. 

Contar. 

Contemplar. 

Contar  razones. 

Contar  fabulas, 

Contender  de  palabras. 

Conter  de  obra. 

—  de  palabra. 
Contenerse. 
Contento, 
Contento  estar. 
Contentarse, 
Contentar. 
Contigo, 
Continuar  a  yr. 
Contniuamente. 
Contra. 


nnsdiicii-upu. 
ininnsun(zec-pa. 
;iruj-.seiuj-l:;ti>ie. 
oloiuf-hcijpa,  ang-maij-pa. 

:t n (f  n\ ;i  i/n  io-c u zp iicc -pa . 

v;ir  pu     ()/on(j-/u'ij-"tj-ciiij-l;(e- 

niin't/cn-/);it-p;i. 

miic-itca-pa. 

tja-copnc-pa.. 

rincaay. 

ijosmonnpn. 

Iznniin-snpn,  ya-lzocoi-pci(/ui- 

a])a . 
coin  u-ey-pa-uiz-pa. 
l  z  a  m  i  .sa  sij  -pue. 
c(v  iia-i.s-[umJ)aca  cm/ . 
i/a-lcnai/-pa. 
I:ane. 

locoi-pa .    I(>ciiiliic-j):i. 
lumbac-li. 
rnaipa. 

(jiiips-weiz-pa.  * 

Izainaij-pa. 
maiie-iiloùe,  Izamha. 
oloiig-quip-pa. 
aiii/-luc-pa. 
(lion  (/  -(/  u  ip  -p  a  -p  u  e . 
rin-co-(/uen-ha. 
Izocoij-pocinj. 
Izocoy-pacpa. 
vin-c;isi'lz(icin-pac-pa. 
i/a  Izocoi/  pac-f)a. 
lui-hiiuj.  iin-caai/. 
i)aman<i-lc  cj)a. 
h(>ca(a-(/ui . 
ca.si. 
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Contradiccion. 
Contrahacer. 
—     firma. 
Contraria  cosa, 
Contrariedad, 
Contrator;   communicar, 
Contrator,  merendear, 
Contrahecho, 
Contribuir. 
Contricion, 
Contumaz, 
Contumacia, 
Combalecer  de  dolencia. 
Convenir,  con  otro, 
Convenir,  serpreciso. 
Convenir,  serposible, 
Ser  cosa   honesta, 
Conveniente, 
Provechx)so, 
Conveniencia, 
Convenir,  juntarse. 
Convertir. 
Convertirse, 
Conversar  a  otro, 
Copal, 

Copa  para  beber, 
Copete  de  cabellos, 
Copia, 
Copiosso, 
Copia,  faculdad, 
Corazon  de  animal, 
—   de  la  madera. 
Coraxe. 
Corcoba, 

Corcobo  de  caballo, 
Corcha  al  corno 
Corchete, 


Izam-co-taquay-oy-vuii . 

angotaiz-pn. 

vey  quezO'pa. 

diic.si. 

ducsi-acui/. 

nn-otoïKj-ba. 

au  ata-apa. 

hecs-pa  pue. 

i/os-pa. 

Izenanr/-puehey-cuy. 

I  za  m  -hoqu  iie-yoy-cuy-pit . 

Iza  m  -hoquitey-oy-cu  ij . 

viU'Sapa. 

Iuinl)avaj)a . 

sunale-pu. 

vea-pa . 

oye-apa. 

oye-pue. 

suna-te  pa-pue. 

suna-te  cuy. 

luinn ey -p a ,  anij-iuiu c ij -p a . 

yaùitopa . 

vilo-pa. 

n  a  -  oloiuj-ha ,  /;  a-olon  (/  ii  ij . 

porno. 

poc. 

cayinsi. 

aonea-cuy,  ]>aia-cuy . 

sonc-apa-put*: 

rea-cuy. 

iiiçoi-tzocoy . 

cuy-is-paqui. 

qui.s  ca-vuy. 

pusu-a  aïK/. 

/n/iioy-cny . 

t>lz. 

IciKjuij  iiKH-cuy. 
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Corde I,  cordon, 

Cornear,  herir  en  cuernos, 

Cornudç), 

Cornuda  cosa, 

Corona, 

—  de  oro, 

—  de  flores. 
Coronar, 
Coronilla  de  cabeza, 

—  de  cerno, 
Coronica,   historia. 
Corporal, 

Corral  de  gallinas, 
Corredor  de  mercaduria, 
Corredor  de  casa, 
Corredor, 

—  con  otros, 
Correccion, 
Correjir, 
Correo. 

Correr  lo  liquido, 
Corriendo, 
Corromperse. 
Corrompido, 
Corromper  doncella, 
Cortar. 

Cortar  con  los  dientes, 

Cortador, 

Cortar  con  tixera, 

Cortar  en  derredor, 

—  juntamente, 

—  por  debaxo, 

—  las  unas, 

—  por  medio, 

—  por  los  marnas, 
Cortes, 
Cortesmente, 


ei)il);i.  cnioip.i. 
ca  il ilza  et  le-  ù;i  -p u e . 
ruca-h;ii/ii-piie. 
iiuinlu. 

pulza/hinialiii-i'inafH. 
heya-heyu-piie-vinata. 
vinat-heij-pa. 
pungo-puc. 
coizecùin . 
oloùe-hey . 
iiiler-haij-pue. 
i'e(fuc'-lec. 
ntaam  nni-pa-pue. 
cuy-aiHjVL'-pue. 
poipa-pnc. 
na-poi-pa . 
ang-maij-oij-cuij . 
anq-mai/-pa,  ija-aïuj-maijpa. 
(juereca. 

Izainha.  ratza-pa. 
poije-li,  hawi-li. 
pulz-pa. 
puizu-puc. 

papuen-i/(iniaarin/-piie-iin/-pa 
hac-pa,  neps-pa. 
(HU'Iz  vcn-ha. 
hacoi-pa-pue. 
neps-pa. 
Iiui/ii-hac-pa. 
na-hac-pa. 
que  hac-pa. 
(■(t>-lzii.sneps-pa. 
ciicha-epa. 
co-lomj-ha. 
inanac. 
niana-cli. 
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Çorteza, 
Corta  cosa, 
Cortedad, 
Corto  de  vista, 

—  de  cuerpo. 

—  de  coraçon. 
Corva  de  la  pierna. 
Cor  va  cosa. 

Cosa  comun, 

—  clara. 

—  de  leznable. 

—  hallada. 

—  redonda, 
Cosecha  de  pan. 
Coser. 

Cosida  cosa. 

Cosedor. 

Costa  del  mar. 

Costado, 

Costal. 

Costar. 

Cortilla  de  spinazo. 

Costumbre, 

de  muger. 

—  tener  la  muger. 
Costura. 
Costurero, 

Cotejar. 

Cotexador. 

Coxo  de  pié. 

Coxer, 

Coxear. 

Cosquilla. 

Cosquillas  hacer. 

Coçar, 

Cozadura. 

Cocinero, 


naca . 

cono.  coiio-li. 

cono-ncni/. 

riiifzu. 

lani-lnni-pue. 

nama-piie-is-rliinoi. 

nizii. 

loin . 

ruc-juie. 

tzus-na-piie. 

pauiilz-pue. 

piîn . 

sequci . 

noc-is-nng.seiuj . 

nac-pa. 

nacale  iia-pue. 

nactaijo. 

mea-i.s-any-Ijijya . 

■scpsa . 

Iziinn. 

i/;iii;t  -;ipa . 

saipi'pal . 

il-ciuj . 

puipi. 

poija-is-pa. 

naf/iie,  nacinf-ciii/ . 

nac-oi/cpiif. 

(juips-j)u . 

(/v{ps(i-i/(-f)tia. 

m  II  cil  (j  -  Ihi  -p  lie.  /,  ('<  A-yAV  'j>  lie . 

iiiiicntjoi-ciii/.  /n'c.s-cmj. 

iinifiuf-hn . 

Iierwoipciii/ . 

ija-liaiH'-pa. 

■so.s-pa . 

.sus   (Il  If  . 

ml  ciiij-l;ii/i>. 
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Cocina. 
Crecer, 

Creciente    del  rio. 
Crecer  el  rio, 
Crecer  con  otro, 
Crecida  cosa, 
Crecer  le  luna. 

—  la  enfermedad. 
Créer, 

Creencia  de  fe, 

Crespa  cosa, 

Cresta  de  ave. 

Criar  hacer  de  nuevo. 

Crianza  (création. 

Criador. 

Criado. 

Criar  ni  no  dandale  lèche, 

Criar  mi  no  teniendo 

—  cuidad  del. 
Criado  que   sirve. 
Criado  en  el    campo, 
Criar  polios, 
Crimen, 
Criminal  cosa, 
Criminoso, 

Crines  de  cavallo. 

Cristal  precioso, 

Criba. 

Crudo.  no  cocido. 

Cruel, 

Cuidad, 

Cruelmente, 

Oucificar, 

Cruz, 

Cuadrada  cosa. 

Caaxarse. 

Caal. 


cozina-le. 

i/enri-hn,  nci/en-/);i . 

lin  ■  is-puc-nr  i-nciiij . 

piiemi-,ip,i-n;i . 

na-ifeng-hn. 

yençju-pue. 

Iznm-hn. 

piH'tni  -apa-Cri-cuy . 

e;iii(/-h,nna-pa. 

en  II  q-ha  nia-oy-cuij . 

cn-noc.si. 

sencfe. 

Iu>nwc-p,i. 

howe-coii-vuy. 

hnme-coi/  e-pue. 

hoiuepuc. 

yn-lziiiz-pn 

ya-lznc-pa . 

coynsu . 

Izama-lwma-tzocu-put'. 

piicn-hcij-pa. 

coa . 

ci)a-hai/u-pue. 

coa-l:ec[ui-pue. 

rarolln-is-va?/. 

lahiza. 

paniec. 

Iziitzu. 

veiifflia-pa-pue. 

fciiffa-cin/. 

ren</a-cuz-pil . 

pacamha . 

i,Iez. 

naaclas-aïK/niiiac-Jiayii-pve. 

I  zamha . 

II  II  pue  '.' 


84  - 


Quando. 

Quando    era  muchacho, 

Cuanto, 

Cuanto  mas, 

Cuanto  menos, 

Cuarisma, 

Cuarto  de  carne, 

Cuatro  tanto, 

Cucaracha, 

Cuchara, 

Cuello, 

Cuenta. 

Cuenca  del  ojo. 

Cuenda  por   atar, 

Cuento  de  lança. 

—  como  fabula. 
Cuerdo,  prudente, 
Cuerda  de  viguela, 
Cuerno  de  animal, 
Cuero,  pellejo  sin  pelo, 

—  con  pelo, 
Cuero  curtido_, 
Cuerpo. 

—  sincabeza. 
Cuerbo,  ave, 
Cuerbo  marino. 
Cuesta  ariba, 

—      abaxo, 
Cueba, 

Cuebano  de  mimbre. 
Cuesco  de  zapote. 

—  de  fruta, 
Cuidar  de  alf^o, 

Cuidado, 
Cuidadoso. 
Cuita.  desventura, 


iihlvoy,  ulzec. 

Izasiecma . 

uizan. 

nay  conbaac. 

n;u/  cong-!iaoc. 

idez,  tzuacin/-honi;i. 

pueij. 

nac-nac-lasua  cale--s<incj . 

ma  coco. 

huya,  /u'j)s-iui/. 

quena . 

niay-oy-cuij . 
yec-pue-vdcui. 

lopsi,  Izai. 

punçfdec-is-viu. 

maiietzanie. 

tzocoi-ha:u-j)uejnoso>j-pa-piie 

tzai. 

râa. 

naca. 

idez. 

(/uenç/u-piic  naca. 

iiitec. 

ca-pacliicu-nilcc. 

oli. 

inea-haina-pue-oli. 

(fuima. 

(fuanacu. 

tza-lec. 

vaca. 

(a(/iu . 

pull. 

co-niay-apa,     co-lzocoi-tac-oi- 

ClltJ. 

co  ni aya-oy-pa -p ne . 

sese-piie-piicn. 

ya-csua-ciiy. 
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Culebra  que  mata, 

Culebro, 

Culo. 

Cul  par  a  otro 

Culpable, 

Cumbre  de  monte. 

Cumpli  loque  fatta, 

Cuna  de  l'uno, 

Cufia  pocehendar. 

Cunado, 

Curado, 

Cunado, 

Cunada, 

Curar, 

Cura, 

Curador, 

Curador,  tutor. 

Curiosa  cosa, 

Curtir  queros, 

ÇabuUir  de  baxode  lagua, 

Zaherir. 

Zahurdad  de  puercos, 

Zayula, 

Zamarro, 

Zanco  de  pernas. 

Zancadilla, 

Zanco  para  andar. 

Zanxa, 

Zapato, 

Zaronda, 

Zarza^,  moxa, 

Zarcillo, 

Zarço, 


oco-i.sfolznn .      ija-cioy-pnpiief- 

zan. 
Iziin-pequa-ivnnalzan. 
coin. 

con-(ziei-pa . 
cna-pii . 

colzoc-is-co-pac. 
]ialanJ)a. 
peli. 

cilichetzc. 
a  pal  eu  a. 
capai. 

hamay-lœua. 
nija . 

Izoilzi-pa . 
tzol. 

Izoi-ifayo. 
co-(fuenoi/  c-piic. 
.sa  s  a -pue. 
nacalZ'oyéi-pa. 
rotocoi-pa. 
co-Izec-pa,  l:ec-pa. 
pulzi-tec. 
coosiiay. 
nacayamc. 
neuf/e-piie. 
oUpiele-oy-cui/. 
cnyqucac. 
nasiahay. 
(fiieac,  queac-taijo. 
eopa-oy-cuy.  copa-pa. 
vatzam. 
Iiiciin. 
.socoy  Izees. 
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D 


Dadiva  iact,), 
Dadivoso, 
Dado  a  mujeres, 
Dado  a  vin','). 
Damo, 
Dançar, 
Dancador. 
Dança  de  spardas. 
Dafiar.  ofender. 
Daùar.  echar 

a  perder. 
Dafio. 
Dofiado. 

Dafio  an  cl  canto. 
Dar  a  corner, 

Dar  a  beber,  , 

Dar  a  beber  agua. 

Dar  amenudo. 

Dar  olor  saumando, 

Dar  bofetadas. 

Dar  de  palos. 

Darse  al  vicio  de  la  carne. 

Dar  posada. 

Dar  Coraçon, 

Dar  punadas, 

Dar  estocadas. 

Dar  pedrada. 

Dar  en  el  blanco. 

Dar. 

Dar  en  retorno, 

I);ir  aùadiendo, 

Dar  nombre  a  la  cosa. 


Izi-oy  cuij . 
Izia-pa-puc. 
■si.s-is-inocoije-puc. 
ii(/ui-ap;t-piic. 

Xl'JlC. 

i'l:-])H. 
clz-jiH-puc. 
ciiijnncs-cuij-ctze. 
ija-csiilzecpa . 
ija-csulzL'c-oi-cui/ . 
ija-7/uc-pa. 
i/u-cui/ . 
i/iuii-puc. 

i/a-nic-j)a.    i/a-ctil-jhi .i/a-i/ties- 

]>a. 
!/a-iic-j)a . 
tja-hiiuj-ba. 
Iziin-j)a. 
Izuiv-pa . 
nii-l:an(j  ha. 
niar.sjia-cii  1/  -j)il . 
cii'-lzLiua-lzL'v-pa  .sis-iiincini-pa 
jia-L'iuj  lia. 

Izijja-lzociiij  .i/a-lz(iciiiphci/-/)a 
])UU(j  ha. 
iil:-pa. 
len(jl)a-])il . 
riiimhal  f)a. 
Izipa. 

riii(itn'i-(ii/-j>a . 
(■t)iiiiicni-l:i/ia ,      Izicd-iniiciKj- 

ha . 
i/aii('i/-hai/  jia.    iivi/l ca-fia . 
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Dar  gracias.  luninj Imcn  (':im/-/i;iiii,i  pn. 

coiliics  j/;i . 

Dar  crédite).  ciiinj-lcnDH-pn. 

Dar  Icction   maestro).  ,iii(/-ni;ii'(itj-cinj-lzipn. 

discipulo).  ()C-maei/p;ilao-f(). 

Dar  ofticio,  i/o.s-cuiplzi-p.i . 

Dar  del  codo,  i/iil-p;i. 

Dar  de  mano,  (>c-muel-ri//);i.     iic-tmilzci  pa  . 

Dar  voces,  rc-pn. 

Dar  consejo,  olnitf/^/wtj  j);i. 

Dar  dones  a   la  sposa.  .nKi-hoixtij-cii-pn. 

Dar  endenuesto.  //./  l:(rn-iz;nii/),-i. 

Dar  salud.  i;i-.s;t-s;t-;ij),'i. 

Dar  a  chupar.  j/a-iniic-pa,   ija-c<itniic-p,i . 

Dar  parabit-n,  eus  ci-pu,  iiisei-]>ii.  ;is-miùnc. 

(■(iluoya . 

Dar  fuerças.  yu-paqui-npn. 

Dar  moxicon.  y  ni -pu 

Dur  quenta.  iii;i//-ii//-cii//-lzij)a. 

Dar  licencia.  Izip^i-rci-ciiy.  ,'tii-(/uin-h,7. 

Dar   limosna,  odoy-pn . 

Dar  lugar   libre,  Izacpa-jxics-cay. 

Dar  para   siempre.  tziluc-pn. 

Dar  priesa,  //a-heii-La. 

Dar   date,  pueho  Izipa. 

Dar  papirote.  j)ic-s-/);t.  cocs-pa. 

Dar  pena,  yaloij-jta. 

Dar  dentelladas,  lc[-(/iic:-ha. 
Darse  algo  en  alguna  tierra.     il-pa. 

Dar  ama,  ijainaiiia-hayj)a. 

Dar  golpes  a  la  puerta,  lzang-/):i. 

Dar  ponzona;  l:i>i  tzipa  yavoy  pa-puc. 

Dar  vida,  il-vay  Izi  j)a. 

Dar  a  entender.  ya  nia-lnng-ha. 

Dar  contento,  ija-lzocuy-pay  pa 

Dardo,  Icp  cuy. 

Danza.  elze. 
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De, 

De,  dentro, 

De   a}'. 

De  alli. 

De    aqui. 

De  aquesta  parte. 

De  aqui  a  poco. 

De  aqui  a  mucho. 

De  aqui  adelante. 

Debalde.    barato, 

Debalde,  sin  precio, 

Debate. 


Debatir, 

Debaxo, 

Debaxo, 

Debuxador. 

De  buena  gana, 

De  cade  parte, 

De  casa  en  casa, 

Descender  agua. 

Descender  agua  abajo, 

Deleitarse. 

Deleitoso, 

De  lexos, 

Deleznarse, 

—     a  otro, 
Deleznable. 
Deleznamicnto, 
Delgado, 
Delgadez, 
Delgazar, 
Deliberar, 
Delibcracion, 
Deliberar con  otros. 
Delicado  en  fucrzas. 


c,i.r}\    /ioin;ic. 

h()ni;n-. 

lemuc-cHiifj ,   (emac. 

hicamnc. 

yemac-ycma-vHuq . 

acvin-dnc. 

vsoyma^   vs<)?//ia. 

!/aay-ma. 

?/-sooy-ma^    lecac-ma. 

foine  puc-is-yoùa . 

hane-ijona-pi(. 

ançi-yn-cuy.    otoùe.   i/u-cuy. 

;il()n(/-(/iiip-(uy. 

any-iuc-pa,  o  lony-cfiu'p-pa . 

otoùe- yiic-pa. 

caay,  cama 

y. ta  «  y  -(/  u  es  luc-Ii  ayc . 

hay-pa-pue.  hay-pa. 

vapue  tzo-coy-pit. 

loin  a  la  lu  a  n  iùoya-h  a  m  a  c . 

Icc-maye. 

(fiianac-pa. 

vauacpa. 

movoy-pa. 

luocoye-pne. 

yaa  y ,  y  a  a  i/-i)ia  eu  y . 

inaiujal:a-pa . 

ya-manyalz-pa . 

panalz-puc. 

panalza-ciiy . 

raay-piic,  Izca-pac.  ' 

caay  a-ciiy. 

ya-caay-apa. 

(il<)iie-(/mp.s-pa. 

nlonc-(/uip,s-(n-riiy. 

oliiiio-ra  -r/  u  ips-pa . 

molzi-niolzi-pnc. 
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Delicadeça,  molzi-.'icay. 

Delicado  en  el  ciierpo,  niolzi-puc-is-nilcc. 

Delicadeza,  nitcc-i.s-motzi-acuy. 

Del    todo,  momo  li. 
Demandai'  con  importunidad,  vuc-pu,  rac-lzong-ha. 

Demandai'.  vac-pn,  vac-oy-pa. 

Demandador,  vac-oy-pa-pue. 

Demandar  consejo,  nlonif-eyoi-ciiy-cacpa. 

De  manana,  namlzu,  tzui-tL  namlzn-ti. 

Demasiado,  cni[uelecu-pue. 

Demediar,  j/acu  capa. 

Demediado,  encan  a-pue. 

Demediarse,  cuv-apa. 

Demonio,  ovoyo-lo. 

Demostrar  con  el  dedo.  yem-ha,  yem-oy-pa-puc. 

Demostrar,  enseùar,  ya-is-pa,  ya-i.s-oy-cpnc. 

Demudarse  el  color,  vin-ca-apa. 

Denantes,  mac,  niaca,  nialec. 

Dende,  homac 

Denegar,  hanc-eany-hama. 

De  noche,  Izuycc 

Demostar,  ya-lzicolzam-ha. 

Demosto,  yalzico-lzam-oy-cuy. 

Demodado,  atrevido^  cin-cany-ha-puc. 

Denuedo,  vin-can-yuy. 

Dentando  con  dientes,  Iclz-hayu-piic 

Dentelladas  dar,  Lelz-qiieiz-pa. 

Dentera  de  dientes,  letz-calzu-acuy . 

Dentera  tener,  Iclz-calzua-pa.  Iclz-.snh-pa. 

Dentar,  nacer  dientes,  pnl-pa-lclz. 

Dentro,  hoina. 

Dentro  de  si.  rin  homa. 

Denunciar,               ,  ya-que-jia. 

Denunciador,  ya-quc-<nj-pa-puc. 

Descendientes,  pucn-any-lzai. 

Decir,  tzam-bajzamai-pa,  namal-pa . 

nam-ha. 
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Declarar  interpretando, 

Declarador, 

Declarar  lo  que  es, 

Dificultuoso, 

Declinar  el   sol, 

De  coraçon, 

Decoro-saver  algo, 

Decorosar. 

Décora  r. 

De  memoria. 

Decreto, 

Dédia, 

Dediasar, 

Declicar. 

Dedo. 

Dedo  pulgar. 

Dedo  index. 

Dedo  de  medio, 

Dedo  meniquc, 

Dedo  de  los  anillos, 

Dedo  del  pie, 

De  donde, 

Dedos  en  dos. 

De  donde. 

De  entrambas  partes, 

De  entre, 

Defender, 

Defenderse, 

Defender  en  juicio, 

Defensa, 

De  fuera, 

Defunto, 

Degollar, 

Degollado, 

Begollador, 

De  la  Lina  parte. 

De  la  misma  manera  que, 


co-olon(j-h;i,  co-olon-rjuij. 

co-otoùe. 

ya-qac'p;t ,  Izam-cjucpa . 

tza!ii-pul-j):i. 

men-ha,  incin-haina. 

tzocoi-pit . 

copac-homa  cuc/uen-ba . 

copac-hoina-tzamba. 

copac-linma-puec-pa. 

ol(in(/-ilaijiii^  lzan}-lu  qui. 

sen(jui'lu  >ij .  /( ,/ 11}  a  -h  oij . 

hama-pa. 

cenlia-pa. 

cœ. 

queang-cœ. 

viu-cœ. 

cuc-cœ. 

c(i'aiii/-uiu' 

iicq-laca . 

niaii(/ui-c(i'. 

iilac.  ulamac. 

iiictza-Dielza. 

ija  ulac,  miieij. 

mclzaiu/ . 

honiac. 

volzomj-ha. 

rin-co-lz  oiuf-ha,  rin-ya-cul:a. 

co-coIzoïKj-ha. 

cu-tzoïKj-dq-cti// . 

aïKj-liomav. 

caiia  pue. 

quciia-hac-pa ,  co-hac-pa. 

quen.i  Jiaca-leiut  pue. 

(jucna/iac-/)a-pue. 

Iciiiamj.  Irma  caixj. 

uizi. 
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Delante, 
Delante  yr, 
Deiegar, 
Delegado, 
Deleitar  on  otro, 
Defendero  otro. 
Delejte, 


Denuevo, 

De  otro-manera, 

De  parte  de  fuera, 

Deposito, 

Depositar, 

Depositacion, 

Depositario, 

Deprender,  ensenar, 

Depresto, 

Deprender  jiutamente, 

Depriesa, 

Depriessa  estar, 

De  raiz, 

De  quando  en  quando, 

Derecha   cosa, 

Derechura, 

Derecha  mano, 

Derecha  de  ambos  manos, 

Decavor, 

Deravado, 

Deravadura. 

Deramar   trastamando, 

Deramar  en  rededor, 

Deramar  antes, 

Deramar  sobre  otra  cosa, 

Deramar  esparciendo, 

De   rengar, 


vinaïKj  da-qiii. 

r iiia-apa ,  vi'na-apa  p ne. 

qiieyupa. 

qiieyo-oij-cui/. 

y  a  mocoij-pa. 

colua-pa. 

ya-mocoy-cu//,     ya-lzocoy-pa- 

xja-lzocoisa-cuij . 
home-ma. 
œmire^  œnicaya. 
ang-homuc. 
ij  a-coq  ue-nate-pa-pue . 
ya-co-quen-ba,  yo-siilz-pa. 
ya-coquen-oy-cuy. 
ya-coqiien-oy  epiie. 
aiuj-may-pa. 
henii-li,  heni-fi. 
na-aïKj-uiaipa. 
haiiu-ti. 
hemha-ti. 
aii(j-iiu(zi-/iinf/. 
yaay-pi\  foiuj-pil^  lonia-ijuclec 
hanaham-vuy. 
liiim-puc,  i  iÙDi. 
viiini-ciiy . 

Izcnany-hainoy-papue. 
inctzaïKj-hanwy-pa-piic. 
lulz-hac-pa. 
Intz-liicu. 
liilz-hac-oy-cuy. 
iinibiie-pa. 
huyulec-pa. 
vinalec-pa. 
ni-tecey-pa. 
rac.s-pa. 
Iapa-qui(-pa. 
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Derengado,  l;tpuc(/uilii-pue. 

Derengarse,  lftp;ic  qiiicpa,  muenff-ha. 

tapa  qui l-pa. 
Derengadura,  iapac-quH-cuy. 

Dëretir,  i/ama-apa,  i/alieij-pa,  i/anençf- 

ba. 
Deretirse.  naapa. 

Derretido,  naaùa-que. 

Deredor,  acapoija,  atuf-hoia. 

Derivar  edificio,  ya-teh-pa,  ija-cpuec-pa,  ypsona 

Derivar  dando,  ofquete-pa. 

Zancadilla, 
Derivarse  monte,  hum-ha.  hec-pa. 

Deramar  lagrimas,  heypa. 

Derumbadero  de  cerro,  humi^  heca. 

Desaveçar  lo  ensenado,  nmlme  pa  aii(/-inayatc-cuy. 

Desavituar  loacostumbrado,     amhue-pa,  ang-mueyii-pue. 
Desabollar,  cal:u-pucvctec-pa. 

Desabrigar,  nir-npa. 

Desabrida  comida,  .seque-pin\  vut-cuy. 

hane-home-puc. 
Desabrido  ayre,  loy-papuc-saùa. 

Desacordar,  olvidar,  amhue-pajiane-hainue-tzeqin 

Desacuerdo,  olvido,  hamhue-oi-cuy ,    liana-Iiamuc- 

tzcc-oy-cuy . 
Desacordar  en  amor;,  h;me-luii/)a-caay.     ya-yamoy. 

cuy-hoy. 
Desagradecer,  hancco-nnvsoyc .         hanc-co- 

miii'n(/hiicn-caii(/. 
Desaminarsc,  Izocoy-lovoy-pa . 

Desafiudar,  ijapu-jta,  ya-piioy-cuy. 

Desanudado,  puna-puc,  yapùc-alen-apue. 

Desaparacer,  y.san<i-l(>vo]i-pa.ysan(i-lzac-pa. 

quL'iian(/-licoy-pa. 
Desarmar,  Icpùi-pa-pa,  Icpi-copii-pa. 

Desarviadura,  Uq)ui-pw>y-cuy. 

Desarmado,  ^7""  i-pua-tciia-pue. 
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ûesarmador, 

Desarraygar, 

Desarugar  con  la  mano, 

Desastre, 

Desasosegar, 

Desatar, 

Desatadura  (pass.), 

Desaparta  dura, 

Desatiar, 

Desatino, 

Desatinado, 

Desbaratar, 

Desbarbado, 

Desbatar  madera. 

Descabeçar, 

Descabullirse, 

—  a  otro, 
Descalçar, 
Descalabrar, 
Descalabrado, 
Descalabrador, 
Descalabradura , 
Descaminar^ 

Descampar  lliivia, 

Descansar, 

Descanso, 

Descansado, 

Descargar, 

Descargado, 
Descarrillar, 
Descarrilladura, 
Descasarsela  mujer, 

—  el  hombre, 


t ep ini-puoy  p ;i -p a e . 

vi.s-pa,  vi.s-puepa^  vis-pul-pa. 

a  es  a  c. s -p  a. 

yacsù-acai/. 

ya-inics-pa. 

ya-pu-pa,  piipa. 

pùoy-cuy. 

piiale-cuy . 

ya-anguaoy-ciiy . 

queue  tneoy-pa. 

f/uenelo-cnycuy. 

</iieneli-coyii-pue. 

ya-toeoy-pa. 

hayla-pue-is.  anç/iiay,  angiiai- 

tnro. 
ni-l:elz-pa,  l:.el:-pa. 
quena  hae-pa,  queneco-hac-pa. 
numpai-pa. 
niimyapai-pa. 
ya-piilpa-qiieac. 
pung-eopopa. 
punçj-co  poa-leùa-pne. 
pun<j-vopo-pa-pue . 
nul  II. 
ija-aiif/-locoi-pa  ,      luiuf-ya-ho 

a-pa. 
sepatuh. 

sapiiec-pa ,  q ueanij-he-pa . 
sapuec-oy-cni/,    he-euy . 
sapue-cu-piu\  iiiya-pùe. 
I:emi-ya-ùanae-pa.    Izemi-ya- 

qepa. 
nicolu   capiie. 
hacahee-pa. 
hacahee-oy-cuy. 
haya-tzac-pa. 
qoma-lzac-pa. 
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Descascar.  mondar,  t:ic-p,i.  ui-izic-pu. 

Descolorido,  hni/la-pue-is-quen-gni/. 

Descolgar,  ya-vanac-pa, 

Desampadrar.  lœùaa-cuy-tzac-pa. 

Desconcertar,  ya-locoy-pa,  ya-yac-pa. 
Desconcertarse  gueso  a  amiem- 

bro,  rics-pa. 

Descontar,  mai-locoi-pa. 

Descontentar.  hana-nye-muey. 

Descontento  estar.  maia-pa.inaia-cùi-homn-il-pa. 

Desconfiar,  hanc-hoque.  hane-hoqui. 

Descorteçar    arboles,  ni-lzic-pa,  ni-locs-pa. 

Descoser,  ulapa. 

Descrecer,  ang-hec-pa,  aughecoi-cuy . 

Descuidado,  queùaye-pue. 

Descuido,  qiicùayc-acuy. 

Descubrir,  revelar,  ya-quc-pa. 
Descubrirsedeshonestamente,r//';/7z-/),7.  pes-pa. 

Descubrir  secreto,  Izampni-pa  uiunnlonc. 

Descubrir  la  verdad,  riùm-ya-quepa. 

Desden,  yuhue-oy-cuy. 

Desdenar,  ymhue-pa,  pospue-pa. 

Desdentado,  lelz-toni. 

Desdecinel  calor,  ea-pa. 

Desdoblar  ropa,  pupaiufiia-/)a. 

Desenbaraçar,  c<il  an(/uec-pa. 

Desemballar,  pny  augna-pa. 

Desenbuelto.  pny  aiu/ua-leùa-piic. 

Desembravecerse,  ipno-capn.  uunu-.sapa. 

—     a  otro,  ya-yocdc-apa. 

Desenpagar,  nccs  aiu/ua-pa. 

Desenpereçar,  ya-.sesc  ;ipa. 

Desencaxar  losguesos.  rics-pa.  jtususpal-pa. 

Desencadefiar,  Izaijiiapul  pa. 

Desenconar,  siuqhce-pa. 

Desenfadar  la  vista,  <iuonlzn-roy-s<,pa.<iucntzo-coi- 

pav-pa 
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Desfamar, 

Desengrudar. 

Desengailar, 

Desensafiar. 

Desenterrar, 

Desentornarsc, 

Desheredar, 

Desheredado. 

Desfableser.  morir, 

Desgranar  maï;^, 

Desgranado, 

Deshacer. 

Deshecho, 

Desollinar, 

Desajar  los  arboles, 

Desierto, 

Desistir. 

Desleyr. 

Desleido, 

Deslcnguado. 

Deslindar  heredades, 

Deslindadura, 

Desliçarse, 

Desliçadcro, 

Deslomado, 

Deslomadura, 

Deslomar, 

Deslucir, 

Deslucido, 

Deslumbrarse, 

Desmayarse, 

—  a  otro, 
Desmelenado, 
Desmenuzar. 

—  en  polvo. 


y;i-lzici)-lz;tni/);i . 

necs-;in(/n;i-f);i . 

iiuçj-uiiiij-ijH-viùm-iipn. 

ij  ;i-]/ococ-apn. 

I;ihpul-pn  ,      yn-pul-pn-i;ilial- 

eù;i-puc. 
cnnyn  pnizo-coi/. 
hnne-nilzief/. 
lin  1X11  iizin-leùn -pue. 
Cfipa,  cicin/. 
ocs-p;i . 
ccsi. 
yn-pn. 

ya-lcii;i-piie. 
fec-copel-pn . 
hny-coiiacs-jni   ,       Imy  caiiccs- 

pnpiie. 
n,i.s-ch;i-(/iic. 
Iz.ic-p;i. 
iif-p;i. 

iil;i-lcu;i-j)iic. 
y;i  Izi-olon  (f-h;t  -p  ne. 
ihi.s--rc'ii(l;i,  lz()ini-l:ecp;i . 
ii;is-i.s-iicih'ik'-ctii/. 
i)hiii(/;tlz-p;i ,  colzil-p;t. 
p.iiinlz. 

/zeim-ric-snpuc\  ([uilii  pue. 
Izcnii-rirs-cni/,  quil-cmj . 
Izcnu  ric.'^-  p;i,  ij;t-([iiil  p;i. 
/i;ine-i/,'i-.f('n(f-in/. 
/i;iin'-i/;i-sc'nff-iii/-piic'. 
(iueiu'-liir;it/-p;i . 
Iiit/-p;i,  luija-puc. 
i/a-liii/-/);i ,  fui/-cui/ . 
r;il/-n.si-puc\    piier-;isi-piic. 
Izniz-pn . 
p.il-p.-i. 
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Desminuirso  herviendo.  iium-lelz-pa. 

Desmochar,  vin-teng-ha . 

Desmochado,  viu-fenf/u-pue. 

Desmontar,  ciizlen  (jlen. 

Desmoronarse  cerro,  ui-hum-h;i. 

Desnarigar,  qiiiiia-hac-pa. 

Des/mrigado,  quinn-hacu-pue. 

Desnudor.  dejar  el  pellejo.  mj-i/o-pa. 

Desnudar  a  otros,  ya-ni-no-pn. 

Desnudarse.  ni-iw-pa. 

Desnudo  de  corteza,  ni-iocs-a-pue,   ni-fzicii-pùc. 

Desnudo,  ni-colaca-pue. 

Desnudo  andar,  ni-cnlaca-vil-pa. 

Desobedecer,  hane-  eançf-h  a  ma  -  01/ . 

Descabar  el  arbol,  cie  i/iipa.c(p-apa,c(e  alepe-piw. 

nippi  ciiy. 

Deshonesto  andar,  racsi-ril-pa. 

Deshonesto  boblor,  rac.si-<>l(iii</-Jja. 

Deshonesto    cosa,  racsi-puc,  racsia-ruij-pil . 

Deshonestidad,  rac:^ia-cny,  racsi-a/)a. 

Desorejado,  latzec-lucù. 

Desobar  el  pescado,  poca-chac-pa,  ()C(/ue-/)a. 

Desosar,  quitar  los  huesos,  jjact/a-pul-pa. 

Despacio,  ^ poni-poiu-li,  choci>>/-cli(ictii/  ti. 

Despachar,  (/iwiic  pa,  (jiu'nea-li'iia-j)uc. 

Despajar  el  trigo.  (oloiuf-ha. 

Despacar  liro,  Inhpa. 

Despartir  ruido,  }/a-aii(/-/ic/)a. 

Despavesar,  n<'/).s-j)a.    finco-lucpa.   iinico- 

liac-pa . 

Despearse.  nuiciuj-ha. 

Despedaçar,  n'ni/)a-siiin'.rciu'-lzcrpa,/iac/)a. 

Despedirse  de  palabra,  cnnucs  aii-(/iiini-/)a. 

Despedir  a  el  que  sirve,  an-(/iiin-I)a.  an-(/iiini  a-ipa. 

Despedida,  aii-(/iiiii-(>//-(ii// ,     am/uin-lza- 

coï-vui/ . 

Despender.  lzi-/ta. 
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Despeilar,  yn-queiz-quelec-pa. 

Despenado,  (/nelz-quetecu-puc. 

Desesperacion,  h;mhocoy-cuy ,    lmnc-Hu(j-lio- 

raye. 

Desperdinar,  ya-tocoyn-leua-pue. 

Despertar.  .sap.'i,  enr/sapa. 

Despierto,  saiia-j)uc,  eii(/-sana-piie. 

Despioxar,  avafmelz-pa. 

Desplegar,  hcc-aïu/na-pa. 
Desplegarlo  que  es  doblado.     ya-aix/ua-pa. 

Despl  umar,  vis-puc-pa . 

Desplumado,  risa-leua-pue. 

Despoblar,  Izac-pa  cnn-f/iii. 

Despoblado,  (ef/ue-poc 

Desposer,  ya-iuaya-haypa . 

Desposado,  maya. 

Despreciar,  niic-pa,cii-uoc-])a,  co-pos-pa. 

Desprecio.  nocoi-cuy. 

Despues  la  postre.  ucon-camac 

Despues,  Ic.seca. 

Despues  que,  <",*,  vicoca. 

Despuntar.  vin-yalo-coy-pa. 

Despuntado,  vin-tiicii,  haifa-pue-is-vin. 
Desabrida  cosa,  sin  sabor,         hane-home-pue. 

Desear  lo  honesto.  sim-ba,  ani/sini/ja. 

Deseo,  siinoy  cny,  aii(/-.san(/-cuy. 

Desear,  anç/sanha. 

Deseable,  ampsunalc  y-pue. 

Dessemejar,  caa-pa,  haiw-lunthuc-ay. 

Desollar,  Izicpa.  hcc-pa. 

Desollado,  Izica-lci/a-puc,  heca-lniia-puc. 

Desollinar,  lec-vapcf-pa. 

Destechar  la  casa,  lecni  noc-pa. 

Destemplado,  hana-hamiicy-pue. 

Desterrar,  luar-puc-pa. 

J)estierro,  mac-puc-oy-cny. 

Deslerrado,  mac-pue  a-lei/a-piic. 
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Destetar. 

Destroçar. 

Destruj^r, 

Destruido, 

Desenbainar,  ' 

Desvanecerse. 

—  la  cabeza. 
Desvariar. 
Desvario, 
Desvenlurado, 
Desvergonçado, 
Desvergonçarse, 
Desbelarse. 
Desvelo. 
Desviarse, 
Desvio. 

—  a  otro, 
Desvirgar, 

De  tarde  eun  tarde, 

Detener. 

Detenido, 

Detenerse,  tardarse. 

Determinar  pleitos, 

Determinada   cosa. 

De  toda  parte. 

Detras, 

Detraves. 

Deûda, 

Deudor. 

Deber, 

Debanar, 

Dcbanado, 

De  Yoluntad. 

De  verdad, 

Debieso, 

Dcb^'ar  en  byor. 

Dexar  atras. 


u  n  e-  ij  ;i  - 1  :  u  I  z  I  -  f  zcc-  p;i  u . 
cae-anff-nu'l-p<i . 

ya-iocoy-p;i . 

ya-locoijn-teùa-pue. 

h usp u (-p;i .    nac ii-h nm a c . 

i'in-wai/-p,i .   vin-mai-cui/ . 

co-niinc-pu . 

olone-nol-p,'i.  (iloïKf-iiol'j);!. 

olone-nol-cm/ . 

yocsu-piic. 

haue-clianij-puL'. 

hanc-chaai/. 

Iziiis-pa. 

ttuif-CjUC-dJI-CUfl . 

hequc  pa. 

heqne-(ii/-cuif . 

yaque-pa . 

papuen-i/(>nia-acui/-piie-('ai/-j)a 

yafj-pil,   Innrf-pil. 

ya-lzci-pa. 

Izci/ii-pue. 

ijaippa,  t/ani-ha . 

hac-pa .  /lac-iii/  /)a . 

/laci-lciia  -piic. 

m(ini(>ni-rin/a-/i<ii)}ac. 

ucaH'Caniac. 

ne  aïKj. 

haizi. 

halz-pa-pne. 

halz-pa . 

niroy-pa . 

riit/a-lci!a-/)iic.   mif-oi/ cin/. 

(zocoy-pil . 

Izenciiff.  ri'l  zcn-an(/. 

.11  lia. 

ciitu/iiimai'a . 

jiaijc/iac-pa . 
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Dexar  del  todo. 

fzncliic  p;i . 

Dexar  lo  passado. 

Izac-pn . 

Dexar,  cassar, 

he-p;i. 

Dexar  dellouer, 

sepatuh . 

Dexar  los  pecados, 

co,i-anquim-hn,  c()n-(:ac-pa. 

Dexar  de  ensenar, 

nnff-m,ii/  hcp,i. 

Deceno  en  ordo, 

i)i;tc,ii/-/ioina-pue. 

Decir  a  atro. 

unniei-p;i,  Izurnei  pn. 

Decir, 

nnmhii,  namha-pne. 

Decir  verdad, 

viiini-i/,i(fiic-pa. 

Decir  mentira, 

sulz  pa. 

Dezmar. 

t/a-mni/-(>t/  a-pa. 

Dia   natural 

h  a  m  a. 

Dia  del  juicio, 

/iac(iij-(Ut/-/iaiua. 

Dia  de  fiesta. 

.sefHfC(i<fue-nale-pa-/}uc-hai}ia 

Dia  de  labor. 

nc'-Iiama,    ocseng-haDia,    i/o 

riiij-Jtama. 

Dia  del  nacimiento, 

piicna-cui/-i-s  harna . 

Dia  del  baptismo. 

n  a  a-vuij  -  t.y-  h  a  m  a . 

Dia  de  la  muerte, 

ca-ciii/-i.s-/iai)ia. 

Dia  de  ajuno. 

Izna-ciii/-is-hama. 

Dias, 

yaocma,  i/ajiioc. 

Diablo. 

ocn-i/s-le. 

Diabolico, 

nco-i/s-l(i-ai/a-piie. 

Dicese, 

uania-uam-ha^  Izantalcpa . 

Diezmo, 

mac<)i/-()i/-piic. 

Disciplina,  doctrina, 

an(j-maioi/-cuij . 

Disciplina  conatro, 

iia-a  t)(f-waioi/-cu}/ . 

Disciplinar,  ensenar. 

aug-maipa . 

Disciplinarse, 

vin-nacs-pu.  rin-nacsn  fxic. 

Disciplina,   azote. 

Izai. 

Discipula, 

ang-maye. 

Dicha  buena, 

cnseng. 

Dicho, 

fzame. 

Dicho  con  malicia, 

lai/o-pue-oloùe. 

Dichoso, 

coseng-ai/u-piie-puen. 

Dichosasamente, 

coseng-acuij-hoy. 
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Dichoso  ser. 

Diente, 

Dientes  delanteros, 

Diestra  mano. 

Diestra  cosa, 

Diestro  en  entrambos, 

Dieta, 

Diez, 

Decimo, 

Diez  mil, 

Diez  y  seiz  mil, 

Diferente  mente, 

Diferentes  lenguas, 

Diferentes  usos, 

Diferer, 

Dificil  cosa, 

Dificuldad, 

Définir,  déterminai'. 

Definicion, 

Déforme,  cosa  fea, 

Digno  ser, 

Dilatar  el  tiempo. 

Diligencia, 

Diligentemente, 

Diligente, 

Diligente  ser, 

Diluvio, 

Diosa,  vieja, 

Discordar  en  sentencia, 

Dispensacion, 

Dispensar, 

Disponerse, 

Disputar, 

Disputacion, 

Dispuesto, 

Dissimuler,  encubrir, 


coseny-hapa. 

lelz. 

vina-pa-piie-tetz,vina-apa-pue' 

ietz. 
tzenang-pue-cœ. 
tzenang-mùcec. 
mcl:anf/-hamoi/-pa-pue. 
7nuei/-nuiei/-fi-cuf  ciiy. 
macai/. 

i7iacai/-homo-piie . 
tzunucomos-mone . 
l'es-tec-lzunii. 
emiie. 

nencli-otlone. 
nepeli-tjl-ciiy. 
oc.siin-La. 
taijul-pae. 
tayo. 
hac-pa. 
hac-oy-ciiy. 

nv(za-pue,  hane-sasa-pue. 
fzoapa. 

ya-pue-yapa-haina. 
se.se-ciiy. 
.sese-acay-fioy. 

.sese-puc-piicn ,  Iicn/ja-pue-piien 
.se.sc-apa. 
naloc-ny-ciii/ . 
s(H}(i-haina-hama-pue. 
hane-lamhaco-ay-oioite. 
ve-aciiy. 
vea-iuy-Izipn . 
veizerpa-rm,  mcifiie-pa. 
(il(iny-(/iiipspa ,  (/iiip.s-pa . 

otoilif-t/lli/)  .S-(IIJ  (111/ . 

meque-ai/  u-jiuc. 
f/a-pac-pa. 
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Disimulation, 
Dissimalador, 
Disipar  vienes. 
Disipacion, 
Disencion.  enojo, 
Disoluto  en  viciôs, 

Disolucion, 

Distar, 

Distancia, 

Distinguar, 

Distincion, 

Distilar, 

Distacion, 

Distribuir, 

Distribucion, 

Distribuidor, 

Diversa   cosa, 

Diversidad, 

Diversamente. 

Dividar  por  medio, 

Divieso, 

Divinar  por  estrellas, 

Divinar  por  las  aves, 

Divinidad, 

Divulgar, 

Divulgador, 

Doblada  cosa. 

Doblez, 

Doblar  ropa, 

Doblegar  como  palo, 

Doblegadura, 

Doblegada  cosa, 

Dogal,  cordel, 

Dolar, 

Dolada  cosa. 

Dolerse  de  algo. 


i/n-pac-oyciu/. 

yn-puc-oy-cuy. 

ya-tocoy-pa.. 

ya-tocoy-cuy,  ya-lncoy-oyc-piic 

yuj.scc'i-c'jzy. 

niKj-nùneyii-puc  coa-casi,  nncj- 

uumiiey.  * 

coii-casi  an</-iiumuey  oy-cuy. 
ya-ay-pa. 
yn-ay  a-ciiy. 
(en(/,he(/uc-pa. 
feiKi-hequc-oy-cuy. 
Izuii-ha. 
Iziiii-guI . 
(zi-pa. 
tzi- oy-cuy. 
Izi-oy  e-puc. 
ea . 

ea-cuy. 
ea-ti. 

cuc-iienha. 
se  in  a. 

malzaca-syysoy-pa-piie. 
han-casi-ys-oij-pa . 
Dios-acui/,   inasa na-ciiy . 
ya-qucpa.,  (zam-qiicpa. 
ya-que-oye-pue. 
pacsii-pue. 
pacs-oy-ciiy. 
pacs'pa. 
pny-pa. 
pu  y -oy-cuy. 
puija-puc. 
Izai,  lep-si. 
tzetz-pa. 
Izelza-teùa-pue. 
toy-pacho-coy . 
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Dolerse  con  otro. 
Doler  alguna  cosa. 
Dolencia,  enfermedad, 
Doliente, 

Dolencia  de  la  cabeça, 
Doler  la  cabeça. 
Dolente  de  la  hijada, 
Dolente  del  bazo, 

—  del  estonago. 

—  del  coraçon, 

—  de  los  ojos, 

—  de  las  orejas, 

—  de  camaras. 

—  de  tripas, 

—  de  costado, 

—  de  los  rinones, 

Dolor, 

Dolorosa  cosa, 

Domar  cosa  fiera, 

Domador. 

Domado, 

Donar, 

Donador. 

Donayre, 

Donoso, 

Donde, 

Donde, 

Doncella  casadera, 

Donde  quiera. 

Dorada  cosa, 

Dorar, 

Doradura, 

Dorador, 

Dormir, 

Dormitar, 


namay-apa . 

ioij-pa. 

lofj  a-cii'-acu'j. 

rae-puc. 

capuc-is-l(iya. 

loi/pa-cupa . 

sepsa-lin/-pa  -pue . 

seupal-capa  pue. 

Izuco//-  r))ulaf/a. 

loypal:  o-cinj. 

vilem-cae. 

conica  pa  pue. 

lzac-oij-cuij-capa-j)ue. 

tzecl-oij-pa-pue  ,     puhl  o//-pa- 

pue. 
.sepsa  ni uc/ia-capa-pue. 
t:ainiloi-pa-pue  ,       (utz-cuij- 

nuaha-capa-pue. 
loija. 

loija-ha<ju  pue. 
ija-)j(ien~eapa. 
yaijo-coe-aoïje-pue . 
yncoc-pue. 
f:ipa. 
Izi  pa-pue. 
Izefe. 
Izole. 
ma. 

nia,  uli. 

Izamu-pue  papuen-ipuna. 
mauio-li,  ijanlainueij. 
/lainalin  /layu  pue. 
cuijoi-pa. 
cuij-oij-euij . 
coijoy-pa-pue. 
ençf-ha. 
peng-ba. 
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Dormir  amenudo, 
Dormidor, 
Dormilon,  pescado, 
Dormir  a, 
Dormir  hacer, 
Dormitorio, 
Dos  lugares, 
Dos  en  numéro, 
Dos  mil. 
Dos  cada  uno,  ■ 
Dos  veces, 

Dos  pares, 

Dos  tanto, 

Dotar  hija, 

Dote, 

Doctor  que  ensefia, 

Doctrinar, 

Doctrina, 

Doce, 

Doce  mil, 

Doce   veces, 

Dragon, 

Dulce  cosa, 

Dudar, 

Dudosa  cosa, 

Dueno, 

Duena, 

Dulcor, 

Dulçar, 

Dulcemente, 

Dura  cosa, 

Duramente, 

Duro, 
Dureça, 
Durar, 
Durable, 


sone-naca-engha . 
eng-ba-pue,  ve-enghn . 
cil ico-q ne ,  p;i imoc. 
cniati-engha. 
l/a-eng-ha. 
ciig-uitec. 
inetza-ni  (juaya. 
mctza. 
ino-sinone. 
melza-toma-loiiia. 
melza-noca. 
mctza-vene. 
iiiclza  naca-tesang. 
pue-hotz  i-pa. 
pue-ha-tzi-oij-cuij . 
ang-inay  e-pue. 
aiig-nai-pa. 
ang-mai-cuy. 
macùesle-cug . 
Iziino-comac-nioita. 
inac-iiesie  ciiij-naca. 
tzazii,  (zan. 
paac. 

iiiiii  inaïKj  ha-lzo-coy . 
niininang-lzocdij-acivj-apa-pue 
coijmi. 
■sepe. 

paac  o-ciii],  j)ac-piiL'. 
ya-paac-apa. 
paac-ti. 
camam,  paqui. 
p a qiiiti^  ca m am-ti. 
relaya. 

pai/iii  a-ciiy,  cainain  a-civj. 
yai-pa,  y  a  ni -ha. 
y  a  yp  a  -pue,  yani-  h  a  -p  ne. 
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Ebano, 

Eclipse  de  sol, 
Echarse  como, 
En  cama, 
Echado, 
Echacemiento, 
Echar  juntamente 
En  tierra. 
Echar  en  tierra, 

—  hacia  tras. 

—  en  diversas  partes. 

—  sobre  otra   cosa, 

—  De  fuera  sacando, 
Echar  red  al  agua, 

—  de  arriba, 

—  lexos. 

—  la  culpa  a  atro, 

—  encima  agua, 
Echarse  en  cima,  subir, 
Echar  debaxo, 

—  de  si  rayos  de  luz, 

—  de  lado, 

—  a  mal  a  parte, 

—  se  boca  arriba, 

—  se  boca  abajo, 
Echar  en  derredor, 
Echar   raiz. 

Echar  oja  el  arbol, 
Echar  el  arbol  fruta. 
Echar  como  desterrando, 
Echar  del  corazon. 


yee-cinj . 
hama-is-yec-HcuyJiainaluiciiy 

encj-ha,   leh-pa. 
enç/u-pue,  tcùn-pue. 
hucu-heij-pn. 
nnleh-pa. 

Il  H  leh-pa.  le  h  pa. 

iicanf/ramac  lem-hue-pa. 

neneti-lençf-ha.  lenf/uin. 

lumueif-pa. 

ni-lcnçf-hcy-pa. 

ijaput  pa. 

rna(/uinia  lzei-j)a. 

len</-(/iiec-pa. 

yaa7j-lençj-ha . 

coa-ni-tziei-pa.      coa-m-cnlei- 

pa. 
ni-lecai/jta. 
na-(/uini-ba. 
na-(/uec-pa. 
.seiuf-ha. 
Izang  ])ai-pa. 

ya-lz i-m ùei-pa ,  co-m iiei-pa . 
vanfja-naypa. 
ah-iiay-pa. 
huya-leuij-ha. 
anguatziey-pa. 
ayri-jia. 
lerney-pa. 
inaepue-}>a. 
inaepue-paizocoi-homac. 
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Echar.  tirararcabuz,  lui)  pu. 

Echar  aves,  ojear,  lohpiu-pn. 

Echar,  prender  las  plantas,        n;n-j);i. 

Echarsepara  descansar,  ciups;ipucc-p;i. 

Ediiîcar,  nolz-pn,  lccn-p;i. 

Edificador,  naiz  l.-it/o. 

Edito  de  jue/,  ;in(j-(fiiini-(nY. 

Edito  publicar,  :in-(iuiin-cuy  yn-<iuep;i . 

Efecto,  /Zt'(/iii-is-y,i(iij)ul;i-lc-ctiy. 

Este,  yc-piic. 

Elada,  yelo,  Icha. 

Elarse,  lz;ini-h;i. 

Elado,  j)<ic;ic-/icyii  pur. 

Eleccion,  (djim-f/uy. 

Elefante,  lzu-(jui. 

Elégante    en   hablar,  .sns;t-otonipl)n. 

Cosa  élégante,  snsn-j)uc. 

Elégante  hablar,  •v,/.v,7  dltinç/ui. 

Elegir,  cn-j)iii(/-h!i,  pmjf  1)h,  nucs-p;) 

Electo,  (■oj)/'/;i-lcii;i-piic.  iiucsi  jitw. 

Elegir  officiales^  y.i  lcn;iyp;t.  cd-piiup  l):i. 

Elegido,  len;iy/'/-piu-. 

Elo  (ecce),  r.','. 

Eloquencia.  ,s;i.s;i  dlon-i/uy. 

El  pnstrero,  ;i.si)inec-j)ae. 

Embaraçarse,  (/iicnliiy-p;t. 

Espanto,  i/aenlny-cfiy. 

Embayr,  siilz-/).i.  ;iii(pin;ic<>i-p;i. 

Embaydor.  siilz-/);i  j)uc\  un^pinncoyc-puc. 

Embaracar,  l:ip;t-yos  cuy. 

Embargar,  estorvar,  y;i  i/in-lnc  j);i. 

Embargar  hacienda,  sciif/aniii  ((i-pucr-p;!. 

Embarrar  aroscando.  iif-jm. 

Embarrar,  ya  iuolc-hvy-p;i. 

Embarrar  pared,  yenc-pit. 

Embarcar,  mi-hnnxi-yn-lL'cny-pn. 

Embarniçar,  ui-coypn . 

8 
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Embajada  llevar. 

Embaxador. 

Embaxada. 

Embeberse, 

Embeber. 

Embeodar, 

Embermejar, 

Embetunar, 

Embiar, 

—  de  arriba, 
Emviadura, 
Embiar  mensajero. 

Embiado, 

Embiador, 

Embiar  a  diveisas  partes. 

Embiado, 

Embiar  delante, 

Embidia, 

Embidia  aber, 

Emblanquecerse  otra 

cosa, 
Emblanquearse, 

—  de  miedo. 
Embolver, 
Embolver  atando. 
Embolver  en  ropa. 
Emboltorio. 
Emborrocharse, 
Emboscarse, 
Embotar. 
Embotador. 
Embotarse. 
Embobecerse, 
Embrabecerse, 

—  a  otro, 


(>loàe-ii;u'/i(-p;i . 

(jnenccH-oloiic-iuiuil  pu  jjue. 

(juencn  le-ciiy. 

rù? -(•<•/ .S7-/C'/:  p;t . 

leiz-pn. 

yn-hiu/ui  ,ijj<i . 

ya-lzaj);ts  :i-pn. 

fza-pa. 

ini(el-])H,  y<t-niaii(/-Jj;t. 

caiin ife-ca ii(/-  d) iiel  pa . 

casiniwc-puc-miiel  tii/ciiij . 

(jueii  a-j)a,  iiiael-pa,   nLU.s-j)a 

ya-i)iaiuf-ha . 
fjueùecH. 
queue  oije-puc,        miwl  <>J/-pa- 

pue. 
nencli-ija  nianjf-ha. 
neneli-queùe  jja. 
ueiicli  (/ueùcoy-cuii. 
ya/fi-uaa-pa ,  ijai/i  iiaa-pa . 
loycuya  oy-cuii 
lo'.cuy  aapa. 
na-pojxi  apa . 
piiopo  apa. 

l'iii-hec.s-pa.  riii  poofxi  apa 
iia-mon  ha. 

ni-pil-fia.  ni-j)ihpa  pue. 
Il  i-iiioii-ha . 
pil  I  , 

/iiK/iii  -apa . 
Ini([in  a //a. 
rin-ija-'(i((i//-pa. 
rin  ya  laeoye-pue. 
rinloiinj-jia .  rin-ni<iii-l)a . 
(/iienlu//-pa.  ijaaiuj-iKn/  pa. 
i\\  iKjhaa-jia. 
lia-veiupi-ajia. 
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Embriîigarse. 
—     a  otro, 
Embutir, 
Embutido. 
Enmendar, 
Enmienda, 
Emmaderar  casa. 
Emmoheeerse, 
Emmudecer, 
Empadronar, 
Empalagar, 
Empachar, 
Empanada  de  carue. 
Emparexar, 

Emparenlar. 
Empeçai'. 

—     a  hablar, 
Empezado, 
Empezador, 
Empegarse  al  go, 
Empedernecerse, 
Empegar  con  pez, 
Empegado, 

Empeine.  enfermedad. 
Empellexar, 
Empellir, 
Empellon, 
Empenar, 
Empefio, 
Empeorar, 

Empeorar  la  dolencia, 
Empereçar. 

—     a  otro, 
Empero. 

Empinar.  enhastar, 
Espina  dura, 


hu(jui-H]ui. 

ija-ùqiii  a-pa. 

malz-pac-pa ,  pac-pa . 

malz-paca-leùa-pue,  inalz. 

an(f-maipa. 

;iu(/-niai/-n?/-cu>/. 

/t'i-anf/ùal . 

<tin-J)a . 

hiinui-apa.  nnuln.  Imina 

padron-hoin-aipi-lacai/pa. 

in-ha. 

ya-iiiii-lt'c-pa. 

■sis-i/oho. 

i/a-lani-/)ac-aj)a.  ija-aiuj-lini(/- 
apa. 

tja-faîia-tty  j)a. 

ija-tzotz-pa  rcnheij'pa . 

afou(f-lzolz-pa. 

(zolz-upue,  ya-lzolza-lcùa  pue. 

ija-tzoiz  a-pue. 

Izolzapa. 

paqui-apa,  ca  m  ai»  a-pa. 

izapa. 

Izama-puc. 

coizi-lzoucae. 

na-ca/iey-pa. 

malz-puc  pa. 

nialz  j)iu>-(>ii-cu}i . 

i/al:i-lici/-/ia  . 

halz-(>!/-vui/.  Iialzv 

crini-('i-j)a. 

cmùei  pa-ca-cufi . 

qiicù-ai/-apa. 
qa-qiienai-apa. 
liiiKi  rvaca. 

ijalen-ha,   qa-tcn-oij-pa. 

i/a-tenai-oq-ciiy. 
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Èmplastar. 

Emplaçar. 

Emplaçamiento, 

Emplumar. 

Empobrecer, 

Emponçonar, 

EmpoUarse  el  guebo, 

Emprentar. 

Emprenta, 

Emprefiada   cosa, 

Emprefiar, 

Emprestar, 

Emprestito. 

Emprestado    tomar, 

Empufiar  el  puno, 

Empujar, 

Empujador, 

Emputecerse, 

En, 

Enajenada   cosa, 

Enajenar, 

En  algena  tiempo. 

En  algun  lugar, 

En  alto, 

Enamorado, 

Enamorarse, 

Enano, 

En   balde, 

Encavellado, 

Encavellaserse, 

Encabestrar. 

Encadenar, 

Encalar  pared, 

Encalado, 

Encalar  el  suelo  cou  cal 

Encalvexerscc, 

Encalvar  otra  cosa, 


j)iiclz-p;i. 

//u-liinqiic  jhi . 

i/a-//ii}quc-of/-cin/. 

puec-lhn/-p,'i. 

i/,i-csii;i-p;i . 

ohei/-p;i . 

puen-ctpa.  puenni(-npue. 

Ien(/iii-p;i(z-pa. 

len(fui-palzoi-cuy . 

puen-nnfj-heij-pa. 

ya-pucn-n  nrj-hcy-pa . 

nucs-lzt-pH. 

uncsi. 

nncs-pac.   niicspuec-pa. 

cœ-iuilz-ciii/ . 

mafz-pa ,  malz-pue-pa . 

m  alz-p  uc-oij-pa  -p  ne . 

hahi-lzL'c  pa ,    i/a-hun i-lzccpa . 

ca.n.  Ii"i/.  Iioina. 

eancaii-apiw . 

i/a-civne-apa . 

loin  a  -a  lupscn  ;/  -  h  ai/ . 

l()i)ia-nivoîja-/iiii/ . 

casnia.   casi. 

niai/a-hai/a-piic. 

aïKpsunha .  iiiai/;i-/iai/-pa . 

lani-laiii-piic. 

Diara-li . 

rai/-haij-apiu'. 

ra<j-hi'y-pa. 

Iza}/-/u-ij-pa. 

le  111/  u  ij'-/)  il-lza  i-h  ei/  -pil . 

iii-as-j)a-hani-/)il . 

lalse,  ni-a.s-aleiiapa-j)iic . 

i/a-lac\-  /)a. 

co-lac  .si  a -pu. 

]/a-cnlacsi-ape. 
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Encallar  la-  noa, 
Encallecer,   hacer  callos, 
Encaminar  a  otro, 
Encanecerse, 
Encaùado   de  carias, 
Encan  isado, 
Encapado  con  capa, 

— ■     de  orejas, 
Encapotar  los  ojos, 
Encaramar, 
Encaramado, 
Encarcelar, 
Encarecer  el  precio. 
Encarecerse, 
Encargar, 
Encarnar, 
Encartar, 
Encaxar, 
Encenegar, 
Encender  lunibre, 

—  candela, 
Encendimiento, 

—  (pass), 
Encendida  cosa, 
Encenderse  en  ira, 
Encender  soplando. 
Encienso, 
Encensar, 
Encentar  lo  entero, 
Encerar, 
Encerado, 

Encerco  en  redondez, 
Encerrar  con  Uave, 

—  por  fuerça, 
Encerrar  en  rededor, 
Ençias, 

Encima, 


p:tnihn-painina;i . 

(•(i'-ucpn  qiii-apa. 

lunçj-ya-quo   haii-pu-cnpue. 

copapo  ;ip;i. 

capeve-pue. 

notzi-cae. 

cipofe  ci/u-pue. 

lalzec  mucu-pue. 

rileiu-nuic-pa . 

ya-(iuim-/),i . 

1/ a  (juim  a  te  n a  -p  a e . 

piloi-cuij-homacol-pa. 

i/na  -i/a  -q  a  iin-ha . 

yoa-qmm-ha. 

a ii-qu I ni-ha ,  n i-iuai/cij-pa . 

.s{s-eq-j)a . 

n  i-C(i-/za  II  II  cq-pa . 

qa-lzan(/-/)a 

qa-niole-eq-pa . 

qa-poiig-ha ,  qa-hap ueij-pa . 

qa-nna-pa,  qa-hapucq-ija . 

qa-hapiic-yoq-ciii/ . 

qa-hap  iie-a  ie-c  uq . 

nemha-pue^  hapueqa -j)uc 

lzoc(>q-pi>U(j-l)a ,  quni ha-napi n . 

suuam-ha . 

ponio. 

l:uoi/-pa. 

qa-tzolz-pa . 

qa-nai/  t'ij-])a,  iiaq  Icl-pa. 

n  a  -qeij  u -p  ii c ,  n  a -q  lela  p  u c . 

ara -poija .  a iu/-J)(>qa . 

aiig-eq  copa(-aj)a. 

hoqui-le-an(j-cq-c>q)ac  cy  pa . 

/niqu-aiH/-an}/)a. 

lelz-qui'tcr. 

casma.  ca.si. 


110  — 


Enclavar, 
Enclavado, 
Encima  arbol. 
enclavixar  los  dedos, 
Encorvado, 
Encorvar, 
Encogerse  la  napa, 
—     los  niervos, 
Encoger  la  ropa  arriba, 
Encolar,  engrudar, 
Encoladara, 
Encolado, 
Encoleriçarse, 

Encomendar  de  palabra, 

Enconarse, 

Enconado, 

Encontrar, 

Encontrarse, 

Encorar, 

Encordio. 

Encorporar,  mezclar, 

Encrespar, 

Encrespado. 

Encrestado, 

Encruelecerse, 

Encrucixada, 

EncLibrirse, 

Encubierta  cosa, 

Encuadernar, 

Encumbrar, 

En  dos  dias. 

Endentecer  los  nifios, 

Endereçar, 

Enderredor, 

Endemoniado, 

Endulcarse. 


pacam-ha. 

pacamate-ua-poùe. 

camay-cui] . 

cœ-inalz-pa. 

loiju-pue,  pufiu-puL'. 

ifa-loij-pa,  puij-pa . 

iltzelz-pa. 

tzai-jjlzilz-cuy . 

ut-quiin-ha . 

no-catzieij-pa ,  tza-pa . 

no-colzicipciii/-cut/. 

izaa-teùa-puc. 

(zocoij-qiiim-ha,    lzoc(jy-p(m(j- 

ha. 
ocnen-veei/-pa. 
sinçi-ha. 
■singa-pue. 
izou(/-ba. 
na-i/choafc-pa. 
na-cacif-pa. 
neclzuc. 
mof-pa. 
ija-nwv.s-pa. 
inocsii-pue. 
■seii(jaei/u-piic. 
vciuja-apa . 
luiiffi/uina. 
(/iicc(il-/)a,  (fiiercn-ha. 
(/uecola  leùa-pue. 
looto-uac-pa . 
cafima-Qvlac-j)a. 
melza-liahoj/ . 
letznai-pa.  I('lzei/-j)a. 
ya-viani-pa . 
roliiihya-ho//, 
oco-j/s-loc)/  ii-p  ne . 
paacapa . 
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Endulçar, 

Endureçerse, 

Endurecer, 

En  el  ayre, 

En  el  corredor, 

En  el  mismo  lugar, 

Enemigo, 

Enemidad. 

Eneriçarse. 

Enyertarse, 

En  extremo, 

Enyessar, 

Enfadarse, 

Enfermar, 

Enfermedad, 

Enflaquecerse, 

Enforro, 

Enforrar, 

Enfrenar  cabello, 

En  frente  de  otro, 

Enfremar  y  prohibir 

Enfriarse, 

—  otra  cosa, 
Enfriada  cosa, 
Enfundar, 
Engano  de  obra 

—  o  palabra, 
Engaùo, 

Enganar  alagando, 
Engendrar, 
Engendrado, 
Engolfarse, 
Engordar, 

—  otra  cosa, 
Cosa  gorda, 
Engorra,  tardanca. 


?/H-p;i;ic;i-p;i. 

p;i  q  a  i-npn .  en  m  ;i  iun-])n . 

iia-paqiii;t-p;i ,  [jn  caniaiii  ;ipn. 

p;iqin  pue,  eanuiin-pue. 

setze-rin .  .seize  hoij. 

hicnay-li. 

(lucsi-diiesi-pue-puen . 

duesia  eu'i. 

raytena'j-pa,  i/si/s-pa. 

paqui-apa. 

iaina  eopn-te. 

(zapoa  qa-laruii-pa 

hin-lia,  hin-mi-pa. 

ea'-apa . 

ca'  aeiiij. 

leiz-eapa,  nilelz-pa. 

nna-pue. 

onae-pa. 

frenn  na-laeoij-pa. 

eapue-is-viu  a uda - ry u i . 

i/a-i'ii>liie-j)a . 

paeae-apa. 

ija-paeac  apa . 

pacae-paeae-piw . 

iiii/ieii-pa . 

i}i.  siifzei-pa,  aïKj-dsul:  a-pu 

ni--siil  :ei-o!j-ciuj 

Iziini-anq-uiae-pia . 

i/aqmena  pa. 

ija-puena-leùa-pue. 

m  e  ;j  a  -h  (im-e  ij  a  I  e  ■  ea  ij-/)a 

murha  apa.  Izaip/a-apa,  sisaq- 

pa. 
ija  sisaii-pa. 
sisaipi-pue . 
]ia-i/a-euq,  iiai/nten-i/iiii . 
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Tardar, 

Engrandecerse, 

Engrandecer, 

Engrandecemiento, 

En  grande  manera, 

Engerir, 

Engrudado. 

Engrudo, 

Engrudar, 

Enhastiar. 

Enhastir 

Enhastar, 

Enhiesto, 

Enhechizar, 

Enhilar. 

Enladrillar. 

Enlaçar, 

Enlaçadura, 

Enlaçar  atando. 

Enlodar. 

Enlodado, 

Enloçar, 

Enloquecer, 

Enloquecer  aotros, 

Enlucir, 

Enlucido, 

En  medio, 

Es  mi  mano. 

En  muchos  lugarcs. 

En  mucho  tiompo, 

Ennegrecerse, 

Ennegrecido, 

En  ningun  manera, 

En  ninguna  parte, 

En  ningim  tiompi). 


naiviii-nineh;in-p;i. 

ya-mucha-upn. 

ya-mucha-oij-cui/. 

aiicj-oliicu. 

cuiji/n-Izong-bii. 

nociziei/u-piie. 

nocoizi. 

nocolzicy-pa .  ij;i-i}ccs-j)a,  Iza- 

pa. 
Jiiimha . 
/lin-mj-cinj. 
ya-lcnuy-pa . 
lenayti-piie. 
Ieca(:cc  -pa . 
Izayey-pa. 
caps-pa . 
.suy-pa. 
cn.suy-oy-ciiy. 
vinlz-pa . 
i/a-i)i(ilt''Cy-j)a . 

tlliilc   CIJU-J)UC. 

caj)s-]);i . 

liai  pa.  Izdi-oy-ltico'j-jja.  Iiiyiia- 

pa . 
ya-iiol'jui ,  ya-l:iicny-hic<)y  pa. 
f/a-.sei)y/)a. 

Iac.si-j)ii(\  ya-l(ns;i-lciia-pue. 
cucy-li.  cii(/tt)-ma ,  ciic-nia. 
;is-cie  hoi^a,  as-ca/mii. 
soneni-roip'-linma. 
ijaij-pnl. 
ip'c-ajia . 

i/cc-/jiit\  i/ai/cca-leùa-puc. 
ijav.iany-hoi/li . 
/iain'-/ia/ir-!ili-.scit(/-/i()i/ . 
i/;i  iilij)iic-;iii(/-.sfti(/-/iiii/ . 
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Ennoblecer, 

Ennoblecerse, 

Enoxarse, 

Enoxo, 

Enoxado, 

En  otra  manera, 

En  otro  lugar, 

Enredar,  pescar, 

Enredar  con  reja, 

Enriquecerse. 

Enriscarse. 

Enroscar. 

Enrosarse. 

Ensayarse, 

Ensayo, 

Ensalzar  alabando, 

Ensalzar.  poner  en  alto, 

Ensalada. 

Ensalmar,  curar, 

Ensanchar, 

Ensangrentarse, 

Ensartar  como   pulpitas, 

Ensenar, 

Enseûorearse, 

Ensebar, 

Ensillar  el  caballo. 

Ensordecerse, 

Ensuciarse, 

Entablar, 

Entallar, 

Entupiçar, 

En  tanto  que, 

Entender, 

Entera    cosa, 

Enteramente, 

Entereca, 


(/;t  ni;t ii;ic-;ip;i ,-i/;i-i/iim i .-<i  pn . 

mnnac  apn.  i/iuin'-npn. 

i/;t-quisc;ip;t. 

(ju iscR-ciiy ,  ene-Hcui/ . 

quisca-pn-pue ,       Izocui-ponçj- 

ha-pue. 
c;tnicaij;i  hamn. 
eiiia-h(im;i . 
miic-p,'i. 
rec-pa . 

.st'}i(fH-vi-n;ii/-pa . 
quis-quis-nai/pn ,    venijn-pn . 
qn-sequel-pR,   xeqiiel-jin . 
qa-tzapus-apn. 
ij.s-(iuip.s-/)a . 
qs-<iuip.s(ii-cuq . 
relzani-I)<i  vevolzamha. 
ipi-([mni-l)a . 
Izepue-h'csi . 
Iz()t/ci/-j)a,  I zo  1/ -la qn. 
qa-mucha-apa. 
napin  /iai/-j)a. 
lep-pa. 
aii(/-niaq-pa. 
qiimi-apa . 
sfhoeq-pa. 
qa-camiieq-pa-silla. 
coiiqa-pa. 
hinia-pa. 
va  pâli  oij-pa. 
tah-pa. 

qofe-qala  laq  pa.qaie-hcm-ha^ 
nap.s. 

ma loncf-ha ,  ma tniuf-m-pa . 
ciimDium  a-pa . 
cnmiima  a-cuq-pif. 
comuma-acuq. 
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Enternecerse, 

Enterrar, 

Enteçar,   tirar, 

Entibierse  el   agua, 

En  todos  lugares, 

Entonces, 

Entonar, 

Entumescerse. 

Entumido, 

Entorpecerse. 

Entortar  un  ojo, 

Entrambos, 

Entrar, 

—  corriendo, 

—  escondidamente, 
Entreabier. 
Entrecortar. 
Entregar, 
Entregardar, 
Entremeterse, 
Entre  médias, 
Entresacar, 
Entrevalo,  tiempo, 
Entre  verado. 

Entre  nutar, 

Entrecar, 

Entristecerse, 

Enturbiar,   ensuciar. 

En  vano, 

Envegecerse  el  hombre. 

—  la  muger, 

—  otra  cosa, 
Envegecida  cosa, 
Envergonçarse. 
Envernar. 
Envinarse, 
Envilecerse, 


punon-upH-IZdcoij. 

I;th;n/-p;i.  nip-pn. 

up-jm. 

yocicn  -pa,  .'>uc;ii/-p;i. 

ij  sançi u i-cai/a-homa. 

le-  cec. 

r;i:te-ijatzolz-pa.. 

n:.r-nex-e\ipa. 

iicf-ncx-ci/a  pue. 

noL-pa. 

lii;)i-anf/-vilc'm-lJcrnj-pa. 

niiilzin . 

lacaij-pa. 

pnj/la-caypa. 

niim-lacay-pa. 

//a-</iu'inen}-J)a. 

co-leiKj-ha. 

ni-liiey-pa. 

izipa. 

co-iacay-pa. 

cuchoma. 

co-pijKj-ha. 

aïKj.sciKj . 

Iziqmn,  mofii-piie. 

as-pa,  asaif-pa. 

ya-snt-pa . 

muija-palzo-cuy. 

i/;i-/iini-apa. 

niaiw.  mai/c-li. 

alzi-piien-af)c. 

Iziij)iicn-apa. 

pcca-apa. 

jycv-ajnie. 

Izaa  jia  ,  l:aa-pncc-pa . 

f)Ucac'an(/-  s-ci/,  7/a-(/Ui'la(/iic 

cccpufc  jia . 

y  a  -csuca-pa . 
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Enxerir. 

Enxugar, 

Enxugarse, 

Encimo  arbol, 

Erbolario, 

Erbolecer  la  yerba. 

Eredad, 

Eredad  por  testamento, 

Eregia, 

Eriçarse, 

Ermosear, 

Errar, 

Error. 

Escabullirse. 

Escalera  de  palo, 

Escama. 

Escamar  pescado, 

Escaparse, 

Escandaliçar, 

Escarabajo, 

Escardar  lana, 

Escarmentar, 

Escarnezer, 

Escarmontar, 

Escarvar  la  tierra, 

Escarvar  las  dientes, 

Escasear, 

Esclarecer, 

Esclave, 

Escoba, 

Escoger  lo  mejor, 

Esconderse, 

Escupir, 

Escupir  en  cl  rostro. 

Escopetina, 

Escoplo, 

Escoplear. 


civjn-lzoïKj-hu. 

i/;i-letz-p;t. 

lcl:-pa. 

cciDiny-cnY. 

pn;tff.spiiec-/);i-pue. 

yeiKj-hit . 

uippi,  milpa^  camn 

leslamenlo  cnsi pueizi-mj-cuy. 

hereçfe-acuy. 

ijsisnei/  -pa. 

\:i-s:izn-npn. 

iiol  -p<t. 

noi-ciiij. 

luunpoy-pa. 

cufl  mnnipdac. 

coque  (fuusi. 

iii-ques-j);i. 

co-Izoc-pa. 

c(i-amlzi-eij-pn. 

Iiii-/)ili-pili 

ifvni-h;i. 

;i-nl:.;ii-p;t. 

(/iiilz-ciiipt-p;i. 

iiutzaïKi  Isid'pn. 

hcniha,  henh;i. 

It'lzque-ulz-p.t. 

izutza-pn. 

sen([-l)n. 

muni,  malze. 

j)ef>-cuij. 

roping-ha. 

cum-hii. 

Izueippn,  Izupu. 

vin -ni  lzueij-p;i. 

Izuis. 

notoy-cuij. 

nnl-p;i. 
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Escoria  de  plata. 

—  de  hierro. 

—  de  cobre, 
Escorpion, 
Escoger, 
Escrivano, 

—  de  otro, 
Escrivir, 

Escrivir  respondendo, 

Escritor. 

Escritura, 

Escrito, 

Escritorio. 

Escuchar  de  noche. 

Escuchar, 

—  de  secreto. 
Escudo, 

Escudero  que  les  hace, 

Escudar, 

Escudiùar;, 

Es  eue]  a, 

Escuerço,    sapo, 

Esculpir, 

Escultura, 

Escultor, 

Escura  palabra. 

Escura  cosa, 

EscLiridad, 

Escurecerse, 

Escusarse, 

Escusation, 

Escusado, 

Esente,  sin  verguen/a, 

Escnto, 

Esemplion. 

Esfuerço. 

l'isloroer, 


liamelin-is  lui. 

leiif/ui-i.s-liii. 

tzapus-tençiu i-is  lin . 

sese-paizi. 

loi)-pa. 

hay-iayi. 

cahaye. 

hay-pa. 

hay-nuf/-l:(ui(j-J)a . 

hay-pa-pue. 

hay-cuy,  haye. 

haye. 

haye-namha-iua . 

Izuoy-quo-na-tnng-hn . 

(/iieina'lon(/-/ja. 

nuTnma-lon(/-/)a. 

■si-qui . 

siqu i-layo.  siq u ilzec-pa-puc 

siqiu-ey-pa. 

quemeiz-pa. 

an  (j-may-cii  y-lec. 

iiacpsco  cnj)(>nac. 

lah-pa. 

lalia-oy-cuy. 

tahay-oy-pa  -pue. 

layo-uloùe. 

pilza . 

j)il:ta-cuq. 

julza-apa. 

cin-co-lzaïuha . 

rin-cn  Izanioy-cuy . 

nn-co-lzania-lctia  pue. 

hane-chaay-pue,   Izaaiaea . 

co-lzulzii-pue. 

co-tzutzu  aruy . 

j)a(/ui-a(iiy . 

i/;i  /un/ Il i-;ip;i 
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Esforçar  se,  /t;i(/iii-;ij)<t. 

Esgrimir,  c(it/,i-j);t. 

Es  imposible,  luine-ve/iH-ciu/. 
Eslabon  para  sacar  lumbro,      huc;il,i-jjul  cm/. 

—  de  cadena,  lfii(/in/-cha!/-c(i'  ciuihi . 
Esmeralda,  ciidiuIzu. 

Es  necessario,  ■'<iiiia-pa,  sunale-pn. 

Espacio  de  tienpo,  anifseiuj. 

—  de  cinco  anos,  mo.saf/-h;)mc-;tii(/   sciuf. 
Especiarse,  f/uen-l:ocoi/-sapa. 
Especiar  la  vista.  (/iwn  Izocoy-.sapa. 
Espada,  len(juy-nacs-tec. 
Espadero.  -spada-lai/o. 

Espad  ero ,  .yya  da  m  -eij-pa  -pne . 

Espaciarse,  macrif-pa. 

Espaldar,  lel:-rin/. 

Espaldas  de  casa,  lecava-ma,   Iccv-canz-camac 

Espantar,  "  ija-nal:-pa,  na/:-fin/-pa. 

Espantarse,  (/iien(uij-pa. 

Espanto,  qiienlui/-cuf/. 

Espavilar  candelas,  ncps-pa. 

Especular,  ulzai-pla. 

Especulacion,  (/ucnme(z-i)i-ciii/. 

Especie,  saiieu  icai/a-puelia . 

Espender,  saj)a,  Izipa,  iint/iieni/iii . 

Espejo,  .y*''-'"- 

Espeluzarse,  va-t/nioc.s-pa.  /.s//)/.v-/;,v. 

Esperar,  hoc-pa,  hocoy-pa. 

Esperanza.  hocoy-cui/. 

Esperar  en  algo,  pil-casi-Iiocoij-jul . 

Espereçarse.  Izaijay-pa . 

Esperimentar,  oc  ((uips-pa. 

Esperimentado,  oc-quip.sa-pue. 

Espeçar,  jia-Ji  in  i-upa . 

Espeça  cosa,  h  in  i -pue. 

Espessarse.  hini  apa. 

Espesura  de  mente.  su/.i/ana. 
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Espiar.  Hii(/-l;nj(>-i/(i-p<i . 

Espia.  tiii(/l;nj(>-u.s  j);i-puc. 

Espiga,  ni;ic-i.s-c/nilii,  l:nlii. 

Espigar,  tzic-pn. 

Espina,  ;ipil. 

Espina  de  pescado,  pnc. 

Espinar.  puu(/-/)a. 

Espinarse.  •  iii;is  p;i. 

Espinilla,  ncn(p'-p;i(\  ncii;/-/);ic 

Espinaço,  rc;ip;ir. 

Espirar,  cvpuec-pn. 

Espirar,  morir,  celz;ic-p;i,  hcc-p;i. 

Espiritu,  ce. 

Espiritual  cusa,  hai/si.sa-pue. 

Espital  de  pobre,  f/acsti-lnnihlie-is-lec 

Esportilla,  r;iv;t. 

Esposo,  imujH. 

Espossas  (menottes),  cœ-pi(-cuf/-len(/uf/. 

Espollon  degallo,  caslilhui-i.s-cn'-lzus. 

Espuelas  de  yerro,  nepoij-cny. 

Espuerta,  Izemilec. 

Espulgar,  avul-inelz-pu. 

Espuma,  hupii,  uppu. 

Espumosa  cosa.  huppuoju-puc. 

Quitar  la  spama.  huppncn-quclz-j);!. 

Hacer  espuma.  huppiiey-pa. 

Esquadra  de  cantcru.  tza(/iiip.s-riiij. 

Esquife  de  nao.  nantn-pnc-na 

Esquilmar.  ordenar,  (■(niiiiec-pa. 

Esquilmarse  la  licrra.  inc-pa. 

Esquina,  aïK/uina. 

Esquinancia,  (jiwna.sinya. 

Esse,  tepiic. 

Esso  mismo,  pulli  le-pue. 

Establo,  puizi-lec. 

Estable,  ill-rin-(/iiini-h;i-I)uc. 

Establecer,  mandar.  aii-(/iitm-/)a. 
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Estaca  pi^r  atar  bestiar 
Estado,    statura, 
Estado,  scnorio, 
Estado,  grado, 
Estado  grande, 

—  mediano. 

—  baxo, 
Estallar, 
Estallido, 
Estambre  de  lana, 
Estamena. 
Estancar  para  se, 
Estanque. 

Estar  juntos, 
Estandarte, 
Esta  no, 
Estanar. 
Estando  borracho, 

—  enfermo, 

—  sentado. 

—  Estar, 

—  a  caballo. 

—  ausente, 
Estar  boca  abaxo, 
Estar  cerca. 

—  lexos. 

—  duro, 
debaxo, 

—  ocupado, 
-     encima, 

—  mal  con  alguno, 

—  sentado, 

—  en  el  suelo, 

—  delante, 

—  présente, 

—  agrio. 


(tu  piiiuji . 

tenu . 

r/iiiiii-acuij. 

!/l-vuy. 

luuclia-yl-cuij. 

muey-ijl-cuy. 

c(p-]ipuc-yl-cuij. 

Ici -pu. 

tel  eu  y. 

Izou-leli. 

Izoa-laque. 

Izny-pn. 

UlCil . 

Iun(/lj;ic-clj);i ,  iui//-cl-p;i . 

(jneca,  y  aie. 

poopo-lciigui.  aiiKic/iil . 

;iinochil-ct/-j)a . 

huquiec. 

caecc. 

pocsnec. 

ytpa. 

canal lo-ca-si  jtDC-s-pa . 

emuecyl  pa. 

ahnay-pa. 

lome-apa. 

yaya-pa. 

pa(/ui-aj)a,   caniani-apa . 

cama-yl-pa . 

yo.s-cuy-apa. 

casma-yt-pa. 

yalzi-ys  pa. 

pocs-pa . 

Icny-nay-pa.  nocsuay  pa. 

rinaz-yl-pa  ,      vin-any-daqui- 

ylpa. 

lime  nc-pa. 
caizua-pa. 
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Estar  calicnte, 

—  blando, 

—  abierto, 

—  sordo. 
Estender  en  luengo. 
Estender  el  tiempo. 
Estera. 
Estercolar. 

Ester  il  mujer. 
Esterilidad. 
Esteril  tierra, 
Estiercol,  vasura, 

—  de   hombre. 
Estimar, 
Tassa, 
Estimador. 
Estimable. 
Estimarse  en  poco. 
Estio, 

Estirar, 

Estirar  pompiendo, 

Estiro, 

Estocada. 

Estocadas  dar, 

Estomago. 

Estornùdar. 

Estorvar, 

Estorbo, 

Estorbar  riniendo. 

Estroçar  haciendo  pedaços, 

Estrado  poner, 

Estragar, 

Estragamiento, 

Estragarse. 

Extra  no, 

Estranarsc, 

Estranfferia. 


j)ih'])!i . 
j)(iii(in-;ip;i . 
riJinmj-pn . 
coîii-;tp;i. 
rcpunij-j);i . 
y;tpiic-i/;i'j);i  ;in(/-sL'H(/ . 
p;il;i. 

It'inh.t.  I:,u'-(iy-pn. 
nuipe. 
in,ipe-;icuy. 
I()y-p;in;i.s. 
piilzi . 
h' II. 

t/(ialZ'iin-/);t. 
t/oiilz;u)i-(/uij. 
yoalza  m  -ha-p  iic . 
yajnhn-puc,  yoa  ;iiju-puc. 
haue-inùchn-maye  riii. 
hHn};i-!iii(/-sc'n(/. 
lui p -pu. 
uplzilz-pn. 
huppoii-cu}/. 
utz-oy-cuy. 
ulz-p;i. 
lZ()Coi/-rin . 
/n'rl)i-;ip;i. 
ij;i-riii-lii(-p;i. 
ipt-nii-hic()i/-(Ut/. 
ijn-rin-luc-pu   (/iii.sci-cui/  pil- 
Izitz-lii  cu-lucii-ci/-p;i. 
pniii-locpu. 

i/<'i-y"<'-J>'''- 
ipi-ciii/. 
f/nv-p;i. 

ij;uj-piif'j)iieii-iin  ni-pucn . 
cnso-iipu. 
cnhirin  lii-ciii/ . 
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Estregar. 
Estregar  lavando. 
Estrecha  cosa, 
Estrechura, 
Estrechar, 
Estrella, 

—  de  la  manana, 

—  de  la  tarde, 
Estrellada  cosa, 
Estremada  cosa, 
Estremo  de  région, 
Estremo, 
Estrenar, 

Estrivar  con  los  pies, 
Estrivarpor  debajo, 
Estrivadura, 
Estropeçar, 
Estropieço, 
Estruendo, 
Estruxar,  apretar. 
Estuche  de  cuchillos, 
Estudio, 
Estudioso, 
Estudiar, 

Estufo,  bafio, 

Excesso  verbal, 

Excéder, 

Excesso.  lo  que  sobra, 

Excellente  cosa, 

Excellente  ser, 

Exemplo, 

Exemplar, 

Exercito, 

Exercicio, 

Exercitar, 

Exponer, 

Exprimir, 


Il  t/n/l-p;i . 

niliil-colze-j)R. 

caij-puc. 

caija-ciii/. 

ijR-caijfi-/)/i . 

matza. 

tziK/ui-iiialza . 

pitziri-iua(:a. 

malza-ci/u-pac. 

ce-xasa-a  n  </  ucle-t/  u  j . 

acafu-([ui. 

ainhac  f/ole.  (/iielec-i/nlc. 

ang-ha. 

man(/-lzcy-pa. 

vœ-lnlz-pa . 

cie-lolz-oij-cnij . 

viv  iicp-pa. 

c(i'  nepp-cui/. 

an(/-hef/-o>/-ciif/. 

oiun-pa. 

cuc/iilos-lec. 

aii(/-iiiaf/-of/-cii//. 

aiupiiiafi-pa-pue. 

ati(/-iiia//-j>a. 

clz-k'c. 

cn(liit'lcc-<>f/-ciif/. 

ciK/iieU'c-pa. 

coqiiek'cii-piic. 

vc.sasa-aj)a ,  re(/iic-l uij oi/e . 

vesasa-apa. 

i/sang-a.sliic. 

quipsa,  y.saïuj-asluc. 

piienan(jlu-niri-ef/-cu//. 

i/s-quip.s-ou-cu!/. 

ys-quipa-pa. 

vin-ya-quc})a,  Izampiil-pa. 

co-iu  iiec-pa . 

9 
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Fabricar  pared. 
Fabricar  casa, 
Fabricada  cosa, 
Facultad,  poder, 
Facultad,  hacienda, 
Facultad,  possibilidad, 
Facil  cosa, 
Facilidad, 
Facil, 

Faisan  (ave  . 
Faldas, 

Falcear,  contrahacer, 
Falsario. 
Falsa   cosa, 
Falso    decir. 
Falso  propheta, 
Falta,  culpa, 
Falta  y  mengua, 
Faltar,  no  llegar, 
Faltar  el  que  murio, 
Faltar,  menguar, 
Hacer  culpa, 
Fama, 

Famoso,  com  home, 
Fama  buena, 
Fama  mala, 
—     tener, 
Fama    divulgar. 
Familia, 
Familiar  cosa, 
Fantacia  tener, 
Fantacia, 
Fantastico, 
Faraute  de  lenguas, 


notzpa  (neif .)  notze. 

tecapa. 

noiza-teùa-puc . 

veha-cinj. 

.seiKjavin. 

velw  cinj. 

haiiluyo-checitey. 

haniayo-a-cu]j. 

hane-laj/o. 

Izenhon. 

Iccsi. 

co-nieqiw-l.zccpa . 

co-mecfue-tzec-pa-pue. 

ang-osutzei-pa-pue . 

sulz-pa. 

co-mequc-puen . 

coa. 

hec-cmj,  le(z-ciiij. 

—  hane-lane,  hane-hoij-lane. 

mas-casique-lecii-pue. 

hev-pa.  riidclz-pa. 

coa-lzecpa. 

Izamuy-cuij. 

miicha-que-natzc-pa-pue. 

vepuc-iiei/,    vepiie-tzauale-cuij. 

yalzi-pue-ncy. 

yalzi-pae-ney-coqiien-ha. 

lzaniJ)a-ot(jite-pun(/-buc-pa. 

vini-cay-tamhue-puen. 

tœùa-pa-pue. 

tin-may-pa. 

vin-niay-cuy. 

vin-maij-pa-puc. 

co-dioùa. 
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Fatiga, 

—    del  aima, 
Fatigando  estar, 
Fatiga  del  campo, 
Fatigar  a  otro, 
Favorecer  con  voto 
F"avor. 
Faxa, 
Faxarse, 
Faxar, 

Feo,  vergonçoso, 
Fealdad, 
Fea  cosa. 

Fea  cosa   deshonesta:, 
Fealdad, 
Fé,  creencia, 
Fenexer,  acabarse, 
Fenecer^ 
Feno. 

Feria  hacer. 
Feria,  mercado, 
Feria,  lugar  do  se  hace, 
Feriar  una  cosa  con  otra, 
Feroz. 

Feriar  a  la  persona, 
Fiador, 
Fiança, 

Fiarla  hacienda, 
Fiar  prestando, 
Fiador, 
Fiado  tomar. 
Fiel,  verdadero, 
Fiel  de  balança. 
Fiel  catolico, 
Fiebre, 
Fiera  cosa, 
Fiereça, 


i)iay;i-cuy. 

nmima-is-loiia. 

niaya-pa,  knja-puec-pn. 

nitec-is-to\j;i. 

y  a  -ponha-yani/i  u-pa . 

co-tzajKf-ha. 

co-tzan(j-ey-ciiy. 

noqui,  raloy-cuy . 

ral-pa. 

vat-pa,  pitpa. 

Iza-acuy,  chaqiii. 

Iza-acuy. 

hane-sasa. 

niucs-cuy-j)iie. 

hana-sasa-acm/. 

eau(/-ham<nj-cui/. 

copac-apa,  yapa. 

7/a-copac-apa,  i/a  c()j)itl-aj)a. 

iniic. 

maa-a/ja . 

maa-aciiy. 

maa-namha-ma. 

cac-pa ,    cac-puac-pa . 

nul:a-j)ue  co-piwi]. 

co-(zon(/-ha . 

co-lzoïKj-oi-pa-piic. 

co  -  Izong-oi/  -  cm/ . 

halz-pa. 

ya-halz-pa. 

ya-halz-oi-pa-puc . 

hatz-piiec-pa. 

rium-pue. 

(/uipsa-is-rium-acii//. 

eang-hama-fjc-pue . 

niilzac-avuy. 

venu-lza. 

nutza-aciiy . 
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Fiera  bestia, 

Fiestas  hacer, 

Fiesta  de  guardar, 

Figura  angular, 

Figura  redonda, 

Figurar,  significar, 

Figura  de  barro, 

Filo  de  cuchillo, 

Finar.  acabarse, 

Fin  de  cada  cosa, 

Fin,  cabo, 

Final  cosa, 

Finar,  morir. 

Fin, 

Fingirse  enferme, 

Fingir  amenudo, 

Fingidas  polobras, 

Fingir, 

Fingir  juntamente. 

Fingida  cosa, 

Fingir  cosa  de  barro, 

Firma  cosa, 

Firmeça, 

Firme  estar. 

Fisco, 

Flaca  cosa,  magra, 

Flaca,  sin  fuerza, 

Flaco  y  dolente. 

Flaco  estar, 

Flaco  en  carnes. 

Flautas. 

Flema,  enfermedad, 

Flechero, 

Flechar, 

Flor  de  arbol, 

Florccer, 

Floresta. 


venga-jjiic-copuen. 
sencf-tzecpa. 
co-quenate-pa-pùc-.seru/ . 
auquinn-eija-puc. 
sccfuef-oijupuc. 
iia-iiiilai/n . 
na-,'imue(fui. 
cuchilo-is-vin. 
copac-apa,  ,ij<tp^- 
copac-acinj. 

acamac.    acaiumiiec-puc. 
acamac-pae. 
cap  a . 
ca-cuij. 
.su/z-capa. 
cd-iuecne-cne-pa. 
cD-mcque-oloïic. 
conit'c-pa. 
na-comec-pa. 
comc-qiie. 
muec-pa. 
camam,  patq^ai. 
paqiii-acaq. 
paqui-apa. 
Izoilaijo. 
nipac  ei/u-pue. 
molzi-puv . 
cae-pne. 
niletz-vapa. 
nilelzu-puc. 
sa.s-cuij. 
panai  zuc. 
Icqjoq-pa-piic. 
Icp-pn.  U'ppi><i~pa. 
/icija . 
/u'qe-a/)a. 
h  c\  la  lias. 
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Flota  de  naves,  ;i;t-nn(/-lumct/. 

Florida  cosa,  hejjii-ei/ii-pue. 

Floxo  en  el  cuerpo,  moizi. 

de  motzi-puc-is-chii(<ni . 

Floxo  y  gligente,  </uevaf/e. 

Flueco,  nng-lmc. 

Fluxo  de  sangre,  napin-cn-cuij. 

Fuente,  'ema. 

Forastero,  •  ija_i/-piu'-puen. 

Forçosamente.  vesunn(c-cinj-pil. 

Forçosa  cosa,  sunntc-pa-puc. 

Forcar,  hof/ui-lcy-pa. 

Forçado.  hoqui-lei/a-fcùa'pae. 

Forcexar,  quip-pa,  na-quip-pa. 

Forma,  manera.  nicaya,  nui  oqa. 

Formecer,  i't'/a'/e  ceij-pjt. 

Forniçar,  sis-coa-fzecpa,  clpa. 

Fornicacion,  sis-coa-(ze-cuy. 

Fortaleça,  paqui-aciiq. 

Fortaleça,  castillo,  lenaw. 

Fortalecer ,  ya-paqu  i-apa . 

Fortalecerse,  paqu  i-apa. 

Fragosa  cosa,  aspera.  Izaco-tec. 

Franco  ser,  wonoy-pa. 

Franco  y  libéral,  monoy-pa-pue. 

franc^ueça,  privilegio,  vcha-cuy. 

Francamente,  monoy-cuy-pil. 

Fregar,  hit-pa,  mc-pa. 

Fregar  uno  con  otro.  inepa.  ui-mepa. 

Fregar  y  limpiar,  co-moc-pa. 

Fregar  por  de  dentro,  holze-pa. 

Fren,  sacs-pa. 

Frente  de  persona,  vm-haclza. 

Frisar  una  cosa  con  otra,  luiuj-hac-pa. 

Fresco,  home-pue. 

Fresco  y  frïo,  pacac 

Friohacer,  P-"''"'  "P"^- 
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Frisoles, 

Fruta  de  sarten, 

Fruta  de  arbol, 

Frutificar, 

Fuego, 

Fuego  hacer, 

Fuego  encender. 

Fuelles  para  soplar, 

Fuente  manential, 

Fuente  para  las  manos, 

Fuera, 

Fuerças  tomar, 

Fuerça  tener, 

Fuerte  estar, 

Fuerte  hambre, 

Fuerte-  cosa, 

Fuertemente, 

Fundar, 

Fundamento, 

Fundir  métal. 

Furia. 

Furioso, 

Fiducia, 


.ver. 

lzino-,iru\ 

iemheyecu-ii . 

tema-pa. 

hucata. 

hucata-tzecpa. 

ya-hapuey-pa. 

iiaca-malz-ciiy,   Icngiiis-  ucuy. 

mula. 

cœ-tze-cuy-plat . 

ang-hama,  ang-homa. 

piiem  i-puec-pa  ,paqui-puec-pa . 

paqiii-apa,  puemi-apa. 

paqui-apa, 

canhay-pue-puen. 

paqui-pue. 

paqui-ti. 

hucii-ey-pue. 

h  11  ru. 

tengiii-siipa. 

rcnga-acuy. 

veveng-apue. 

hocny-cny. 


Gaçapo, 
Gafo, 

Gaxo  de  uvas. 
Galamuxa, 
Gala,  eleganeia, 
Galan, 

Galano  pouerse, 
Galardonear. 
Galapago  de  tierra. 
—     de  agua, 


coyavne. 

cœ-moc-siipue. 

vinciim. 

sasa-acuy . 

sasa-acuy. 

ve-sasa-puc . 

ya-sasa-apavin . 

coya-pa^  coyai/o-pa. 

tzeque. 

Inqni,  pnntpalii. 
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Galera,  ;t<i. 

Galeote.  aii-yeml)n-puc.  nul  ;icp;i-pue. 

Galgo,  lui/- 

Gallina  de  la  tierra,  lufiuc. 

Gallina  de  castilla.  c;isfel!an-funuc. 

Gallinero,  lunuc-is-fec 

Gallo  delà  terra.  cRnatzi. 

Gamo,  ciervo,  mùea. 

Gama,  cierva,  yoiua-pue  mùea. 

Gana,  sun-tnj-cuij. 

Gana  tener,  .sun-ha,  sun-oij-pa. 

Ganancia  de  hacienda,  .senç/avin-capiies-cuij. 

Ganar  hacienda,  sein/arin-aupa. 

Ganancioso,  ■senf/acui-i/a-caj)ucs  j)a-piie. 

Gana  pan,  Izemha-pue. 

Ganar,  co-pues-pa. 

Ganar  sueldo,  co-jjoiia-puc-c-pa. 

—  conquistando,  ducsi-pucc-pa. 
Ganso,  pato,  peno. 
Gançua,  vocsi-  ten-ij  ai/ . 
Gafiir  el  perro,  repa. 
Garabato,  rocsi-leiufiii. 
Garabato,  sis  heps-cuy. 
Garça  blanca,  veng. 

—  pequefïa.  veng-one. 
Garcetas,  cuernos  de  ciervo.     rnùcaisra. 
Garço  de  ojos,  rilcm-lzulzu. 
Garços  ojos,  vitem-izutzù. 

Garfio,  iengui-vocs-cuy,    lengui-vocs- 

eu  y. 

Gargaxo,  accu-cui/. 

Garganta,  quena. 

Gargontalla,  namizemi. 

Garguero,  cœ-nalung. 

Garrapata,  paner. 

Gastar  en  bien,  oye-pue-ea.si-i/apa. 

—  usando,  ija-maipa. 
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Gasto  en  mal, 

Gasto, 

Gatear,  ir  sobre  pechos, 

Gabilan. 

Gémir. 

Gémir  mucho, 

Gemidor. 

Gemido. 

Generacion, 

Generalmente, 

Generalidad, 

Genero,  linaje, 

Generoso, 

Gente  junta. 

Gente, 

Gente  de  pie. 

—     de  caballo, 
Gentil  y  gana  cosa, 
Gentilhombe, 
Gesto  y  cara. 
Gigante, 
Gloria  del  cielo, 
Gloria  y  contento, 
Gloria  vana, 
Gloriarse. 
Glorioso, 
Gloton, 
Glotonear. 
Golondrina, 
Goloso. 

Golpear,  herir, 

Golpe, 

Goma, 

Gomoso, 

Gomitar. 

Gomito, 


ija-tocoij-cuij. 
ya-tocoy-cuy. 
conna-pn. 
tapi. 

piicm-  ha. 
ve-pueml)n. 
puem-ha-piie. 
puem-rjui . 
puen  aiig-vcu. 
cuey-ti. 
cuca-cuy. 
puen-alzay. 
ijumi-inauac . 
piH'n-an<f-lnmuey. 
puen . 

na.s-can(/-ha-pin\ 
cahalli-vaxi-ril-pa-pue. 
sasa-apue. 
sasa-pue. 
vin-naca. 
puey-pue-pnen. 
izap-casma  -p  iie-ni  o  ■  coy  -riiy . 
mocoy-cuy,  Izocoy-pa-ciiy. 
mane-mocoy-cuy . 
tzocoy-pac-pa. 
omom-cfuy  cyu-puc. 
rican(/-(jnclf(-pa-piic. 
vicai)(/-(/nc-lt'cpa. 
Izapin-pcle-pele. 
vic-nienc-pa-puc,  haiw  ricaïuf. 

he-cuij . 
puiKj-ha. 
pnm-gui. 
lena. 

lena-eyu-pue. 
heiz-pa. 
Itclzi. 
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Gordo  en  carnes, 

Gordo  estar, 

Gordo  cosa, 

Gorgoja, 

Gota, 

Gota  coral, 

Gota  de  pies, 

Gotera, 

Gotear, 

Gotear  quando  hace  h}  la. 

Governar. 

Goçarse  de  algo, 

Goçar  de  algo, 

Goço,  deleite, 

Gosque, 

Guay, 

Guyabù  (arbolj, 

Guayava  (fruta), 

Guay  pi  1, 

Guantes, 

Guarda  de  alguna  cosa. 

Guardador, 

Guardar, 

Guardar  hacer. 

Guardarse, 

(iuardador  de  huerta, 

Guarida, 

Guarnecer, 

Guarnicion, 

Guavina  (pescado), 

Guerra, 

Guerra  hacer, 

Guiar, 

Guiado, 

Guifiar, 

Guisar. 

Guisador, 


mùchu  -sis-eyii-pue. 

s  i.s-etj  -pn .  //)  ''/  e  -  h  ;i  ■  aj)n . 

mùe-ha-pue. 

mola. 

Izun.i . 

tzocoij-nien . 

casin-giit/ . 

velzu. 

vclz-pa. 

lziiml);i. 

co -quen-hn ,  co-ijl-pa . 

mocoy-pa.  omb,itzo-cny. 

tzocoy-pac-pa. 

mocoij-cnij . 

nanui-luy. 

hy. 

poos-cuy . 
poo.s. 

usa. 

Izam-f/uimaca. 

(■û-(fnciioy-pa-pue. 

c()(/uenoy  a-piie. 

co-qiien-ha,  sulz-pa. 

ija-co-quen-ha. 

vin-co-({iien-ba,  co-nalz-pavin. 

Il  ip-p  ico-q  ueha-pue . 

colzo-ciiy-lec. 

Il  ip  -pa . 

Iiyppcny. 

hcricd-que. 

diic.si-acuy. 

ducsi-apa. 

vina-apa,  co-vina-apa. 

vin  a-teùa-pue. 

vilem-ytz-pa. 

cul-cuy-tzepa. 

ciili,  cul  ciiy. 
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Guisador. 

Guitarra, 

Gula. 

Gusano, 

Gusanos  tener. 

Gustar, 

Gusto, 


culciiy-(:ecpa~pue. 

Izi  a  va. 

sengiu-vtcaji(/-(/iiete-ciii/. 

fzuqnin,  tzaii. 

Izanei/  u-pue. 

ciif-ys-pa. 

cu/-i/sni-cui/. 


H 


Hablar  engafiando, 
Hablar  vazalmente, 
Hablar, 

Habla,  palabra. 
Hablador, 
Hablar  con  otro. 
Habla  assi, 
Hablador, 
Hablar  a  otro. 
Hablar  elegantamente. 
Habla  assi. 
Hablador  assi. 
Hablar  en  su  lengua. 
Hablar  recio. 
Hablar  con  furia. 

—  des  honestamentc. 

Hablar  en  vano. 
Hablar  aconsejando, 
Hablar  mucho. 

—  entre  dientes, 
Fîablar  mal. 
Hablar  osadamente. 
Hablar  3^  nnrrar. 
Hablar  assi. 

Hace  de  cosas  mcnudas. 


iaio-afong-lna. 

ai}(j-huc-pa  ofong-ha. 

oinnçf-ha. 

oioue. 

oinng-ha-pue. 

nœ-olong-ha. 

nœ-ofon-guy. 

ne-olong-ha~pue. 

ofnug-hey-pa. 

sasa-oiong-ha. 

sasa-olon-guy . 

ofong-hey-pa-pue. 

nag-otoùc-fzecpa . 

piiemi-ntnng-ha. 

quip-ninngha,  mueng-tzamha. 

racsi-tilong-ba-pue.vacsi-izam- 

ha. 
rnaùe-ofongha. 
ofong-hei/pa. 
sone-ntong  ha . 
telze-cœma-olonq'ha. 
i/alzi-olongha. 
ha  na-nalz-caij-pll-olongha . 
oinug-tzamha.    fzamha. 
oloiuf-lzamc. 
pilli.  Taie. 
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Hace  de  lena, 

Hacha  de  hierro. 

Hacha  de  cera, 

Halagarse  la  criatura, 

Halagar, 

Halagueùo, 

Halagueùamente, 

Halda  de  vestituras, 

Haldas  poner  en  cinta, 

Haldada, 

Haldada  llenar, 

Hallar, 

Hallar  y  descubrir, 

Hallar  y  cogerlo, 

Hallado  assi, 

Hallazgo, 

Hamaca. 

Hambre, 

Hambriento. 

Hambre  aver, 

Haragon, 

Haragoneria, 

Hardillo, 

Harina  de  trigo. 

Harnero, 

Harona,  vestia  , 

Haroneria  y  tloxedad, 

Harrean  vestias, 

Harpa  para  taùer, 

Hartar, 

Hartasgo. 

Hartarse, 

Hartasgo, 

Harto, 

Hartura, 

Hartar  con  astio, 

Harto  V  astiado. 


(■(pppi,  pilli. 
Inncfiii/i,-i-cni/-cui/. 
nii/eha-piie  u,n/-c;ni(lel;i. 
Izumhn . 
me  iz-ninhu. 
nœ-fzunnji-pa-piic. 
na-lzui}oy-cui/-pil . 
lecsi . 

qnilz-([uiin-hn. 
humi. 
hiim-ba. 
hal-pa. 
ipiffue-pa. 
pinxf-hn. 
piiii . 

pùe-cafcii-;ipac-is-ro-ipi/(   ,» 
cnlznij . 

i/iihc;)-cui/^  ya/i . 
i/ul)-pci-pue. 
fliiciii-unmha. 
(/iie-rai/e. 
(/ne-va  ya-acuy. 
le-qui. 

raslillan-mocpo-le. 
fvncpa-tec. 
mol  :ii-pue-copuen. 
molzi-aruy. 
amac-ey-pa. 
Izai-coa. 
ya-las-pa. 
ya-tas-ny-cny . 
la.s-pa. 

I  a  s-  oy  -('»(/,  M  H  II  g  iiy . 
las-opue. 
las-oy-cuy . 
him-ha .  oc  m ucs-pa . 
ru  11  11 -pue. 
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Harto,  bastaya,  ya-tese-aa. 

Hasta,  ■'<anf/-hoi/. 

Hasta  aqui.  i/cm/is  nnfj-hoii . 

Hasta  quando,  ulhoij  sang-hnij. 

Hasta  agora,  ijsang-seiuf-hoy. 

Hasta  tal  tiempo,  tesaïKj-seng-hnug. 

Hasta  que,  ysainj-hoi/. 

Hastio,  hinoy-cuij . 

Hastio  a  ver.  him-ha. 

Hastiosa  cosa,  him-bn-pue. 

Hato  y  vestidura.  ijame-pama. 

Hava,  legumbre.  casiiUar-sec. 

Habar,  ca.sli/lnn-scf-cima,  nippi. 

Haz  a  rostro.  vin-naca. 

Haz,  nuez,  vin. 

Hazafia,  miicha-pue-l:i'-(jui. 

Hacer  obra,  izec-pa. 

Hacedor,  lzec-pa-piu\  Izecnyc-pue. 

Hacemiento,  Ize-nn/,  lzec-o?/-c:if/. 

Hacesha  ta  el  cabo,  ya-luc-pa. 

Hacedor  assi,  ya-tuc-pa-pue. 

Hacer  casa,  lec-apa,  Icc-Izecpa. 

Hacer  del  ojo,  ylzuay-pa-vilem-pil . 

Hacer  mal,  yatzi-tzecpa. 

Hacer  en  vano,  niaue  tzecpa. 

Hacer  placer ,  ya-lzncoy-pa-cpa ,  yolzoy-sapa 

Hacer  pecar,  ya-maya-pa  maya  ciiyizi-pa. 

Hacer  bien  a  otro.  vc-tzerpa. 

Hacer  caminar,  yalimyapa. 

Hacer  1  le n  a ,  cœpp  i  apa . 

Hacer  frio,  paca-capa. 

Hacer  calor,  pihpa-haina.  piha-naDtha. 

Hacer  fuerça,  hm^ni  u-  c//  j)a. 

Hacer  fuego,  ya-hapiiey-pa  ccalu. 

Hacei  claro,  rin-.senf/-/)a-san(/aii ii-ha . 

Hacer  por  fuerça,  /KK/m'lr-Izerpa. 

Hacer  niebla.  hana-ajta. 


-  i:« 


a- 


Hacer  de  priesa, 

Hacer    reverencia     arrodillan 

dose, 
Hacer  algo  al  rêves. 
Hacer  penitencia, 
Hacer  guerra, 
Harer  fuerça, 
Harer  entender, 
Hacer  pay. 
Hacerse  viejo, 
Hacerse  casa. 
Hacer  amigos, 
Hacer  sefial   con    le  mano 

mando, 

—  porque  se  vaj^a, 
Hacer  reverencia. 
con  la  cabeza. 
Hacer  llamar. 
Hacer  reyr, 
Hacer  entrar, 
Hacer  guardar, 
Hacer  curar  algo, 
Hacer  volver  del  camino. 
Hacer  templar,  menear, 
Hacer  ver  algo, 
Hacer  aderezar, 
Hacer  venir, 

—  andar. 

—  sentar, 

—  caer, 

—  callac, 

—  cessar  algo, 

—  llover, 

—  sonar  algo, 

—  espuma   algo, 
Hacer  raido, 

—  nieve, 


piti-lzecpa. 

cul-viz-pa. 

c'inue-lzccpa. 

IziiH-pa. 

diicsi-apa,  diicsi-tecpa . 

co-benha-co-pucnii-apa. 

lja-malon(j-ha. 

ija-aiifj-he-pa. 

alzi-puen-apa. 

tec-a na ni-ha  Izec-  Izeca -Ic-pa . 

I<vna-acu!j-fzcc-j)a. 


ijcnic!/-pa. 

i/cmhiw-pa. 

inucnaij-pa. 

nein-ba. 

ya-iiem-ha. 

ya-sic-pa. 

ijR-tecay-pa. 

ya-co-quen-ha. 

ya-tzoïjey-pa. 

ya-Izey-pa,  ya-an-yuel-pa . 

l/a-inics-pa. 

ya-ys-pa. 

ya-vetzec-pa . 

ya-min-ha. 

ya-vil-pa. 

ya-pocs-pa. 

ya-lepa-ya-quecpa. 

ya-otong-he-pa . 

ya-he-pa. 

ya-hey-pa. 

ya-any-heypa. 

iipu-apa. 

Iziiin-ha. 

leh l'i-apa ,  leh ii-quec-pa . 
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Hacer  agua  y  llover, 

—  mercedes. 

—  maravillas. 

—  Carbon, 
Hacedor  de  carbon. 
Hacer  a  escondidas, 

—  humo. 

—  pecado, 
Hacedor  de  pecado, 
Hacer  pan, 

—  con  negligencia, 
Hacer  burla, 

—  parentesco, 

—  cornudo  a  otros, 
Hacerse  vegiga, 

—  gente, 
Hacer  lugar, 

—  cosa  de  varro. 
Hacedor  de  varro, 
Hacerse  algo  sin  pensario. 
Hacia, 

Hacia-bajo, 

Hacia   arriba, 

Hacer  dentro, 

Hacia  la  mano  yzquierda, 

Hacia  la  mano  derecha, 

Hacia  donde, 

Hacia  atras, 

Hacienda,  riqueza, 

Hacienda  agena, 

Herba. 

Hechicero,   brujo, 

Hechiço, 
Hechiçar, 
Hecho,  obra. 
Hecho  do  barro, 


tap-Hpa. 
ocloij-pn. 
haimnc-lzcc-pa . 
hvy-tzec-pa.  j)Oii(j-J)a-. 
hii U1J -  ij a-ijon </-ba-pue . 
num-l:ec-pa. 
hoco-apa. 
coa-apa,  izec-pa. 
coa-tzeqiii-pue,  izec-pa-pue. 
ane-apa,  ane- Izec-pa.  ioc-pa. 
sese-lzec-pa. 

quitz-cuy-apa ,    cœsi-quoj-pa . 
nie-tœùa-apa. 
cœ-ni-tzecpa. 
loh-pa. 

puen-  y  a  ■  an  (j  -  i  II  ii\u  ey-pa . 
t/a  -sençj-hatii  ng . 
inucc-pa. 

n  a  .s-  m  u  ec-pa  -j)  ue . 
hana-liam-çf  uy-pil-tzec-pa 
aïKja,  /il)  ma-caïuf. 
caina-caïKj . 
casma-caïKj . 

—  homa-cançj . 

—  aïKj-naij-ntùac-caiK/ . 
tzenaïuj  lua-caiii/. 
vlacaïKj-rlaaiup-. 
as-maïuj-caïuj . 
sengavin. 

ca-sen  gai-iii . 

pilli. 

Izoca.caiig-lzoca,  l('cala//i)Jii/- 

tjenalzoca. 
yacaotj-pa-piu'-lzdi. 
levai :e-t'/)a .    Ieca-aj)a.  snoiipa. 
Izeqiii . 
iiaiiit  ne(/tii. 
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Heder, 

Hedor, 

Hembra, 

Henano, 

Henana  gallina. 

Hender, 

Hendido, 

Hender  se  en  diversas  partes, 

Heno,  yerba, 

Heredad, 

Hermosura. 

Herir. 

Herir  en  la  carne, 

Herido. 

Herir  con  la  mano, 

Herida  assi, 

Herir  da  estocada, 

Herida  assi, 

Herir  de  cuchillada, 

Herida  assi, 

Herir  con  punçon, 

Herir  con  rayo, 

Herida  para  sacar  agua, 

Herrar  las  bestias. 

Herrar  bestias 

Herrada  vestia, 

Herrero, 

Herviendo  secarse, 

Hervir, 

Hervir  a  borbollones, 

Hevilla, 

Hez, 

Hidalgo, 

Hidalguia, 

Hyelo. 

Hiel, 

Hierba, 


veh-pa. 

veh-cay . 

y  orna. 

tam-piic. 

tzapa,  lani. 

poo-pa,   veu-ha. 

poùa-pue,  venu-piie. 

neneti-ven-ha. 

m  ne. 

nippi^  caina,  ijahi. 

sasaa-cuy. 

pung-ha-uacs-pa . 

nol-pa. 

notu-piie. 

cu(z-pa. 

(Utzoi-cuy. 

vtz-pa. 

utzoi-cuy. 

nacs-pa. 

nacs-oy-cuy. 

feppa,  teppoi-pa. 

inueha-nacs-pa. 
na-pist-cuy. 

longuyqueac-ya-le-caypa. 
pay-pa. 

payu-pue-copuen . 
lenguy-tayo. 
yum-lelz-pa. 

yuni-ha. 

tah-pa. 

lacùanlcn-guy. 

hiinia  cuy,  lin. 

yumi-manac. 

jjanii-manac-acuij . 

pucac. 

tzu,sjiii(i. 

mue. 


—  VAe,  — 

Yerba  para   llagas,  sangcoyono-hay. 

Hyerno,  nastza-qne. 

fjyaa.  pintzi  oy-cuy . 

Hygas  dar.  pintzi-pa. 

Hygado,  /J''f- 

Higueradel  infierno,  castillan-toqiii-hay. 

Hijo  bastardo,  numane. 

Hilar,  hul-pa. 

Hilado,  hiili. 

Hilar  torciendo,  pics-pa.  pil-pa. 

Hilachas  para  herida,  hiifiyni. 

Hilna  de  algo,  nen(/iic. 

f[ilQ  pitlo,  hiiti.  picsi. 

Hilo  a  hilo,  lumahuli. 

Hilo  de  pita.  maùinpic.si. 

Hincar,  piin<jcy-pa.  loCci-pa. 

Hincarse  de  rodillas.  cu(uay-pa. 

Hincar  trapassando,  piiii(/-ho(/iictcc-pa,   ulz-ho(/ue 

lec-pa . 

Hincar  palos,  papa,  pacy-pa. 

Hincado  palo,  paa-lena-puc-cuij. 

Hinchar  soplando.  su-fa.s-pa. 

Hinchir,  /''*-/>''• 

—  de  vientos,  su-laspa. 
Hincharse,  siiuj-ha. 
Hinchason,  •^"'''■ 
Hincharse  lasyemas  del  arbol,  .uiuj-piil  pai/ona. 
Hinchir,  i/a-las-pa. 

—  lo  quefalta,  ya-lan-ha. 

—  recalcando,  malz-pac-pa. 
Hipar,  ""'V^''- 
Historia,  nioùdzaij. 
Holgar  de  se  haya  fuego.  hocolza. 
Hoguera,  hcccatancma. 

Hoyo,  ''"'■''^'^•• 

lloja  de  maçorca  de  maz,  /'»■'"■• 

lloja  de-    papcl,  luma-hcnijna-loolo. 
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Hoja  de  mettil.  Ifn(/ii//-n;ic;i. 

Hoja  de  arbul.  /)•)//. 

Holgar,  dexar  detrabajar.  //osaïKj-he-pa. 

Holgar,  recivir  contente.  lzocoi/-pRc-p;i. 

Hollar,  DUiugey-pit,  ni-iumujeij-jju. 

Hollin,  hocuiiiH-vaiK/. 

Hombre.  /iH/fu. 

Hombres,  puen. 

••—     del  mundo  ,             •  n;i.s-c;isi-pi]e-/)ueii. 

—  del  campo,  pa.'i  puen.  ctnici  puen. 
Hombre  dado  a  vicies  de  carne,  si.s-jno-coije-pue-puen,  chIudi- 

HjHll'Il . 

Hombro.  j>c(fiii. 

Honda  tirar.  n;ics-ieii(/-/j;i . 

Hondo  estar,  heir/-Jjn  .    vcliviiijuiju-puc-nœ. 

Hondura,  hcnf/ui. 

Hondo,  heiujii-piic. 

Honestidad.  rin-co-(/iien-(juy. 

Honesto.  rtn-c(i-(/iu'ii-l);i-puc. 

Honrar.  ([uenatzei-pn. 

Honra.  ffuenalze-ot/-cui/. 

Horadar,  uol-pa,  roh-pu.  .s(ic.s-p;i. 

Hormiga   pequena,  nchiicu. 

—  grande,  nucit.  //iilzi,  ctlziuinc. 
Horca  para  ahorcar,  mocinj-cui). 

Horno  de  cal.  Iz;tlecpt>n  (/ni. 

Horno,  /xiiuj-tcc. 

Horno  de  esclave,  /iin/-j)ul;i  pue,    c(>-l:ulzu-;i((  n- 

puc. 

Hollar,  ni-comanyejj-p.i. 

Horno  de  esclave.  Iiai/puta-pue;  col:ulziinun-puc 

Hortiga.  yerba.              .  (/ucnnc. 

Huerto  de  verdura.  uippi-ims.  vcpne-nn-^. 

Hueco  de  algo,  cah. 

,  Huella,  ffueancf  cler. 

Hvierfane.  ijaiuj-Jxic. 

lluesso.  pHc. 

10 
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Huesso  de  algodon. 

Huesped, 

Huesso,   sepultura. 

Hueste  de  gente. 

Huev^o. 

Huevo  fresco. 

Huir, 

Huir  a  escondidas. 

Humilde, 

Humildad. 

Humillarse. 

Humo. 

Humear. 

Humosa  cosa. 

liumedad. 

Humedecerse. 

Humedo, 

Hundirse  la  tierra. 

Hundir  debajo  del   a^ 

Hurtar. 

Hurto. 

Huso  para  hilar. 


/(/.Vf. 

co-palcu. 

I:a(cc,  la  ha  y. 

puen-ang  tuniuci/. 

poca . 

home-piie-poca . 

poipa. 

t/iie-j)(>i-pa. 

cœ-j/puc-is-cho-viu/,  ni-lzocm- 

naùa-ha-piic. 
I idcoi-cœ-ya-cufi  .       /;/  tiocoi- 

nanam-f/inj. 
cœ-ya-pa/:o-c()i/ . 
hoco. 
h  (ICO  apa. 
hocna-pa-piie. 

I:iict)-a-(iiij.  lu-iiutijuc  dlj-lhij. 
I  zoiii-apa . 

IZdCd'piic    iii-t/iii</iu'!iii-/iiic. 
humba,  vol:pa. 
ya-heng-ba. 
n  mil  ha. 
iiiiiiii . 
pi- Ici 


Jaula. 

Jardin. 

.lardinero. 

Jaspe  (picdra^ 

.lova, 

Jornada. 

Jorrial  procio. 

Juca. 

Juffar  a  hi  iirlol^i. 


(Ujljtac-lcc . 

/ici/a-n ip-pi .   hci/-a-n as . 
hej/a-nip-/u  cnqucn-ba  pue 
I :i(j  utn-j)uclza. 
naiiil  :cmi . 
loin  a -h  a  m  a -vil -en  y. 
i/as-cnij-i.s  cciijo  i/;\. 
pisi 
pecs-p;i . 
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Jugar  en  commun.  •^Ipa. 

—  a  las  bolas.  .^iipiip;i. 

.luego  qualquiera.  .si-nn/. 

Juego  de  palabras.  olonf/si-cin/. 

Juego  de  bolas.  nni-supn  cm/. 

Juego  de  placer.  nineizi.    muelzc-oy-ciiy.   senq- 

(/Illlz-Clll/ . 

Juego  de  pelea,  'l"'PP  '"'/■ 

Jugete,  •  nniL'Izi. 

Juicio  deljuzgado  quesejuzga.  come-j/oz/iiii/. 

Juicio  del  juez.  /hicon-cutj. 

Juicio,  n}uc!i. 

Juntarse.  "  •         luinucii-p;i. 

Junto  (juxta),  muji. 

Juntaruno  con  otro.  ii;i-l:(in</  h;i.   ipicc-p^i. 

Juntar  uno  sobre  otro,  t)inec-p;i.  nileiif/  hn. 

Juntar  las  manos  para  reçar.    sdaifzaiji/,  tzecpacn. 

Junta  de  los  rios,  iin-lzon. 

Junta  de  caminos,  liinf/l-:(i;i. 

Juntos  estar.  na-yt-p;!. 

Juntura  de  los  artejos.  roinn. 

Juramentar.  jnranicnlo  paec-p,i . 

Jurar.  junimcnln  lzcc-j);t. 

Jurar  falso.  n};ine-lzccp,-\-jiir;imcul<K 

Jurar  con  verdad,  riuin-tzccpu-junimeulo. 

Jurisdiccion.  iut-sh;i})c. 

Justacosa.  riiim-pue. 

Justamente.  lium  li. 

«lusticia.  liiinhi-ciiif. 

Justicia   ha/er.  n'iin)  Izec-pa. 

Justiciar  /incot/-cut/-fzecpn . 

Juzgar.  hac-pa,   hacoy-pa.  hacay-pa. 

Jacer.  hençi  ha. 
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Y 


Yda. 

Ydolu. 

Ydolatrar. 

Ydropisia. 

Idropico. 

Yelo.   elada. 

Yema  de  huevo. 

Y'ermo,  desierto. 

Yerba. 

Yesso. 

Yglesia. 

Yunque. 

Ygualar, 

Ygnorante. 

Ygual    parejo. 

Ygualmente. 

Ygualdad. 

Ygual  ser  en  peso. 

Ygualar  una  cosa  à  otra. 

Yguana. 

Yluminador. 

Imagen, 

Imaginar. 

Imitar. 

Imortal. 

liTKjrtalidad. 

Impaciencia. 

Impedir. 

Imperio. 

Impérial  cosa, 

Impetrar  rogando, 

Tmportunar, 

FmportunanieiUe. 

I  iiipoticr. 


inan-(juij. 

Dco-ys-to-quipsa-lza-put'u. 

oco-ijs  tn-con iics-pa . 

■siiujcn-ciiij. 

.singea  pu  pue. 

piieoe-lehu, 

puea-  is-p  u(z-p  ul  : . 

nas-tz.-iqiie. 

puapiis  eiiij . 

i  zapiia. 

(Inis   is-lee. 

Ien</ui-pui>  (jin    leiu/ui-e/ni . 

va  (anihae-apii 

/laii-iuosoye-piie. 

Iiiinhae-aiia-pue. 

Ininhae  ti\  (/uipsi-li. 

aii(j-luiiihaea-(i  ,-cinj,    (juipsni- 

euy. 
lunihae-apa. 
jpi-liiinhac-apa . 
iialo-q  Ul . 
haij-pa-pue. 
(jLiipsa. 
(/iii/iv-pa . 

ij.s  aiuj-a-slue-pa,  i/sea-piiee-pa. 
hane  eae-]jue. 
/laiia-ea-eu  1/ . 
hana-ijapa  eoij  -euij. 
i/a  vinlue-pa. 
1/11111  iac  111/ 
t/uini  pue. 
eoncucs-pal-pa. 
ni-vacoy-pa,     (/uelzongey-pa 
in-vaco)/-cui/-j>tl. 
iia-aiii/-iiii/iey  pa. 


41   — 


Imposible  cosa. 

Impotente  cosa. 

Imprimir  libro, 

Impression. 

Inhabil. 

Inhabilidad, 

Inclinar  assi  a   otra  parte, 

Inclinar  la  cabeza. 

Inconsideracion. 

Inconsiderar, 

Inconstante   cosa. 

Inconstante  ser. 

Inconstancia. 

Inconveniente  cosa. 

Incitar  como   torzando. 

Tncitar  rogando. 

Jndicio. 

Tndigesto  estar. 

Tndigesto, 

Indulgencia.  perdon. 

Induciar  pnr  raçones, 

Infamar, 

Infernal  cosa, 

Tnfiel. 

Infidelidad  assi. 

Infierno, 

Infinito. 

Informar, 
Ingeniosa  C(^sa. 
Tngle. 
Injuriar, 
Ingrate). 

Injuriar  de  palabra. 


hnnein  (jui-inic  .      /i;iin'-rc/i,u/- 

pue  checaliie. 
hnne-vehay-pue. 
tcii(ju\j-patz-pa. 
Ieii(/ii!/  palzc. 
nnli-puc.  hnn-wosoye-pue . 
notifi-cni/,  hann-mus-oijcaij. 
i/a-nnic-pa. 
imic-uat/pn. 
h  a  n  a -qu  ips- 01/  -ctu/. 
hana-qiiipsoy-pa . 
Izncoy-vito-cny. 
Izncnij-vili-pa . 
Izocnyvito-cny . 
h  a  n  e-sa  n  a  lei/  -p  u  c . 
h  nqii  l'Iei/  -pa ,  hoff  u  île  a  <f-pa . 
que  conncs'pa.  que-conucs-ny- 

pa. 
cdhaloy-cii//. 
sanha,  .san<)t/-ciiy. 
.sano-piie. 

iia-caln-C(ty-<>'/-raii . 
uf()n(f,  qiielcc-pa. 
i/alzicolzam-ha. 
ca-cuf/  homa-;)  e-puc. 
hane-tang-  ha  m  -01/-  e-p  u  c . 
hana  ianrj-ham-nij  ciiq. 
caciiq  homo. 
hane-inaqelei/-piie.    hane-may 

nncje  pue. 
ni-caizamay-pa. 
Izocoy  eyu-pue. 
rcc. 

ya-c.sutzec  pa . 
haiie-cojnuciiq-hiicn,  lanq-ha- 

moy-pne 
ijaizi-cnlzam-ba. 
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Injusta  cosa. 

Injusticia. 

Injustamente. 

Innocente. 

Innocencia, 

Inquietar. 

Insignias  de  honra. 

Tntentar  de  hacer  algo. 

Interpretar. 

Intricar. 

Intolérable. 

Tnhumano. 

Inhumanidad. 

Inventar. 

Invernar. 

Invierno, 

ïo, 

Ypocrisia, 

Yda. 

Ir. 

Ir  para  no  vol  ver, 

Ir  V  vol  ver. 

Ir   llevando  algo. 

Ir  al  encuentro. 

ir  a    menudo, 

Ir  a  escondidas. 

ir  por  debajo. 

Ir  delanle. 

Ir  haciendo. 

Ir  a    traer. 

Ira. 

Ira  envegecida. 

Ir   a    te  lier, 

Isla, 


hama-viiim-yone. 
hana-viùm  pue. 
hana-viùm-acuy-pit.   rnave-ti. 
hay  la-piie-  is-coa . 
hana-coa-oy-cuy. 
Izocoy-yalo  coy-aij-pa. 
(/uenaize-oy-cuy-is-qne-cuy . 
Izcc-ys  pu,  Izcc-quips-pa . 
ys-quips  pa. 
co  olong-ba  ,     otoùe-ya-viùm- 

npa . 
ya-sul-pa. 

ve  venija-pue,  ve-reiicju-pa . 
rengaapa-puc. 
rciKja-acuy. 
(jiiipS'int'Iz-jja 
I  iih-a  nç]-sen(j-ya-quelec-pa . 
laluuuj-seng .  pncac-œng-seiuf 
ah. 
ang-tayo-acuy,    rincome-coy- 

cuy. 
inangiiy . 
mang-ha. 
mang-duc-pa. 
lipa. 

iiœniang-ha. 
inang-izoïig  ha. 
inanginviie  pa. 
quc-inang  ha . 
cœina  inang-ha. 
rina-apa. 
niaïKj-lzi'c-pa. 
iiiang  ha  pue-caleiia. 
quisca-cui/. 
i/aa-cj)iic-(/iiixca-cuy. 
quia  capa. 
na-sacuc-pue. 


i4;i  — 


L 


Labor, 

Labrar  madera    piedra. 

Labrar  con  hacha, 

Labrar  ropa. 

Labrar  tierra, 

Labrador 

Lacia,  marchito. 

Lacio  estar, 

Ladera  de  cuesta, 

Lado  diestro. 

Lado  siniestro, 

Ladrar  el  perro. 

LadriIJar. 

Ladron, 

Lagana. 

Lagarto  de  agua.  - 

Lagrima, 

Llorar. 

Laguna. 

Lamer. 

La  mitad, 

Lamparones. 

Lampino  sin  barbas. 

Lana  de   obejas, 

Lan  a  de  cabras. 

Lança, 

Lançada, 

Lancear, 

Lançaderia  de  tejedor, 

Lançar  tiro  de  arcabiiz, 

Lanceta, 

Lardar, 

Largo, 

Largueça, 


i/o.s-cuy . 
t:elz-pa. 
]K)-pa,  ni- pop  a. 
h  ip-pa ,  s ips-pa . 
nas-vec-pa. 
yuhi-jjue. 
iiaija-pue. 
nuyu-apa. 
nec. 

saa-quetec. 
saa-quetec. 
re  pa. 
caps  pa. 

noniipuc,  nunii-pnc. 
ritcm-lena. 
vepi. 

vilein-na  (œil  eau  . 
hei/pa,  vitem-na-piit-pn . 
mea. 

cal-pa.  ui-cal-pa. 
cuc-ocnc,  cuc-ti. 
m  on  cal. 

nacatac.i  pa-piir.  rai/lncu  pue. 
Izoa-puec. 
lenlzun-is-pnec. 
pan  g -die. 
pang-oy-ciiy. 
pang-ba. 
pitol. 
lah-pa. 

vizcuij-len-giifi . 
mas-pa. 
piiey. 
pueya-cuy . 
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Lastimci  tener. 

Lastimarse, 

Labarla   boca. 

Labar  punos. 

Labar  por  de  dentro, 

Labar  por  de  fuera. 

Labaças, 

Laçada  de  atadura. 

Laçadas  dar, 

Lacerado.  mesquino, 

Leal. 

Lecion  del  que  lee, 

Lecion  del  maestro. 

Lecion  dar. 

Lechon. 

Lechu/a. 

Leer. 

Légitima  cosa. 

Legitimar. 

Ley, 

Leydar. 

Lengua. 

Lena  hacer. 

Lena. 

Léon. 

Leona. 

Léon  domestico. 

Leonado,  coior, 

Lepra. 

Leproso. 

Letrina, 

Levadura. 

Levantar  del  suelo. 

Levantar  a  dignidad. 

Levantar  testimonio. 

Levantarse, 

Levantarse  enderecando. 


hiLjpnlzd-cinj . 
(juequit-fJH. 
oc-tzepa-eng-nacH. 
tze-pa.  co-tze-pa. 
iii-Ize-pa. 
ni-tze-pa. 
co-tzeangnœ. 
rin  silzi. 
cin-.sil:  pa 
Izulzaa-pa-pue. 
oloùe  coquen-ba-puc. 
ang-may  oy-cuy. 
anrf-meng-tzi-rii/-cni/ . 
^^ug-niay  izi-pa. 
ijoi/a. 
fzutza-nï. 
Ivoiomay  pa. 
sium-pue. 
i/a-nuc-apa . 
an-rjuim-cu)/ . 
;ni-qiiun-Jja . 
lolz. 

cappi-apa. 
rappi. 

Izapas  caïKj. 
lzapas-pne-)/()nia-caiu/ 
vococ  pae-caiu/. 
cnq-qiieog. 
/)iilzi-ca-cuf/. 
putzi-ca-pa-puc. 
Izacoy-cmj-fec. 
catzavaye. 
cum-le-nay  pa. 
!/a-te  nay-pa. 
niang-hal-pa. 
le-nai/  pa. 
rii'in)  i/aU'-iiat/-pa . 


I'i5  - 


Lexia. 

Lexos. 

Libelle  infamatorio, 

Libéral, 

Liberalmente, 

Libéral  ser. 

Liberar  de  servie! umhre, 

Libertar  sclavo. 

Librarse,  escabullirse. 
Libre  como  quiera, 

Libre  de  esclavo. 
Libro, 
Licencia, 
Licencia  dar. 
Liebre, 
Liendres, 

Liga  por  casar  aves. 
Ligar,  atar. 
Ligera  cosa. 
Ligeramente. 
Ligeroso. 
Limar  herro. 
Limosna. 
Limosna  dar. 
Limpia  cosa. 
Limpiar, 

Limpiar  las  orejas 
con  pano, 
—     con  hierro. 
Limpiar  la  vasura. 
Limpiar  adereçando. 
Lindar, 

Linde  de  heredad. 
Liquidambar, 
Lirio  cardeno. 


Cil}/  }\dmniv. 

!/u;i!l. 

yafzi-cotzamoij  -pa-puefoolo. 

mono-ye-pue. 

mon  oij-ciiy-pil . 

nion-oy-pa. 

yn-colzoc-pa. 

i/a  tzatzu  puen-apa.  ija-colzoc- 

paniuni. 
riiiiya  -co  Izoc-pa 
Izulzu-pue  puen   ,     naij-lonia- 

piie-li. 
hiiypufn-piw. 
toolo. 
vc'ha-cuy . 
reha-ciiij-Izi-pa. 
coya. 
.sulz. 

nc'c.s-Dij-ciii/^  iiecs-ciiy . 
pil-cuy,  va t-cuy ,  pil-pa ,  t-a l-pa . 
hcnha-pue . 
hcnha-li.  p<>yc-li. 
ht'n  ha 

lenç/iu-hacpa . 
orlnij-oi/  euy . 
ocloy  pa. 

Izusna-pm\  hanhini  pue. 
co-moc-pa. 

conioc-inoc-pa. 

covioc-hutz-pa 

ca -pel-pa ,  rocpap iilzi . 

coite-(zcc-pa. 

l:ouin-tzcc-pa. 

Izovin . 

lasi-ciiy. 

/lai/cinirn . 
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Lizar,  dafiar. 

Lisonjear. 

Lisonja. 

Liso,  raso, 

Lisar  assi. 

Listada  cosa  dedi  versascol 

Libiana  cosa. 

r^ibiandad  assi, 

Libiamente, 

Livianos. 

Loar, 

Loablemente. 

Lobanillo,  hinchazon, 

Lovo. 

Lobrego.  obscuro, 

Loco,  sin  juicio, 

Locura, 

Loco  estar, 

Loça  de  varro. 

Loçano. 

Lodo  hacer. 

Lodo, 

Lodosa  cosa. 

Lodaçal. 

Lograrse. 

Lombriz, 

Lomo  del  animal. 

Longura. 

r>origa.  armadura. 

Losar,  poner  piedras, 

Luc  h  a  r. 

Lucha. 

Lu  ego, 

Lugar,  pucblo. 

Lugar  malo, 

Lumbre. 


ya-i/uc-j);i. 
conieque-tzani-hii. 
comerjiie-ofnùe. 
taasa-piie. 
ya-lacs-pa. 
oresjziqiiin-pue. 

hane  heinelz-pue,  henen-pue. 
hana-heme(z  acuy ,  han-hanu- 

cuy. 
hana-heinetza-cuij-pil. 
seùpat. 

De-lzam-ha,  ve-co-lzamba. 
re  co  tzamnij-ciiy-pit. 
siùa. 

pavo-cang. 
pilza. 
noti-taya. 
noti-acuy . 
not-pa,  tuya-capn. 
nas-mùe-qui. 
sasa  pue. 
mote-fzec-pa . 
mnfc. 

mote-eyii-pnc. 
inole-nas. 
Izoc-pa. 
tôt,  thot. 
tzemisis. 
pneya  ciiy. 
Icnffuy-leppi. 
Izoccap.s-pa . 
na-qnip-pa. 
na-f/uip  ny-cny. 
y.sQ-())/-ti. 
cam-giiy . 
ijatz  im-jiaij. 
iicala. 
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Luminar  como  quiera.  hy-pa. 

[>una,  paya. 

Lunar  que  nace  en  el  rostro,     useras. 

Lunar  chico.  paclzulzihn 

Luxo  traer,  yecyame  cypa. 

Luxuria,  sis-inoc-oy-ciiy. 

Luz,  sen-gii/. 

Lucero  de  la  manana.  mucha-inalza,  Izuq-rnatza. 

Lucir,  seiuj  ha,  lacs-pa. 

Llaga  reciente  con  sangre.         iinU, 

Llaga  con  materia.  piitzi. 

l^laga  como  lepra,  pulzi-ca  cuy . 

Llagado  estar,  putzi-ca-pa. 

Llamas  de  fuego  echar.  iiem  J)a. 

Llama,  nema,  neni-giiy. 

Llamar,  re-pa,  ve-hay-pa. 

Llamar  a  menudo,  re-manepa. 

Llamar  otra  vez,  re-qucl-pa. 

Llana  cosa,  eeng. 

LIanura.  eeuga-cuy. 

Llamar  con  la  mano.  yen-ha,  yem-nycuy. 

Llegar  a  alguna  parte.  oclac-pa. 

Llegara  tomar  algo,  licpuec-pa. 

Llenarse.  las  pa. 

Lleno,  fasu-piie. 

LIevar  la  luna,  poya-lzam  ha. 

Llevarse  al  agre  alguna  cosa.  (ouJ)ue pa. 

LIevar.  na-mang  ha. 

LIevar  en  hombros,  cap  pa.  caj)  iia-m.uxpba. 

LIevar  debajo  del  bra/o.  nepsna-inan<i-ha. 

i^ievar  embaxada.  oloiie  ua-û-ilpa. 

LIevar  del  cabestro.  yli-pa.  ylina-maugha . 

LIevar  con  paciencia,  ni  Izocoy-na  nam  ha. 

LIevar  afligido.  nue  pa,  nuc-li-na-nuing  ha. 

LIevar  fruta  el  arbol,  lemcy  pa. 

LIevar  consigo,  naniaiig-ha. 

Llorar.  /wy  pa. 
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LIanto.  hey-cni/. 

Liorar  con  otr(j,  nn-hey-pa. 

Llorar  por  algo,  co-hey-pa. 

Lloverse  la  casa.  vetzpn. 

Liover,  Inh-apn. 

LIovisnar,  ray-my-lah  quec  pa . 

Liover  poco  gotas  grandes.  Izimpapa.  muehn-luli-quec  pn 

Liover  recio.  pucDii-apa-Inh. 

Lluvia.  iuh-luh-acuy. 

LIluvioso.  Incyn-pue. 

Lluviamenudita.  vny-vay-tnh,  nini-lnh. 


M 


Maçicô.  pnqui-puc. 

Maço.  lol:oi-iuy . 

Maçorca  sin  cacao.  cacao-uaca,  puchinq-cacai 

Machona  esteril.  mape. 

Machacar.  piin</(il:-pa. 

Madera,  my. 

Madexa,  nlimuni. 

Madré  de  rio.  marilan;/. 

Madriguera  de  anim;il.  izaU-c 

Madrugar.  nainlza-cnij-sHp}! . 

Madara  cosa  (/ueiufii  pue. 

Madurarse.  (/iieny-ha-cfuere-lzani-ha . 

Maestro  de  qualquicra  arle.        /•','/"• 

Magnilico.  mnnnye-pue. 

Magra  cosa.  nipaca-piw. 

Maguey.  erba  hoo. 

Magullar.  puny-lia. 

Magullar  carne.  sis-iH/ncu  h.i. 

Mayor  cosa,  (■nqiu'lr(()y-j)a  -pue. 

Maj'or  un  poco,  usi  mcsi  niuccha-])U('. 

Ma3^or  en  edad.  ,//.-/. 

Major  hijo,  rina-puc-unc. 
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Mazar  con  inaço, 

Majestad, 

Mala  fama. 

Malamen  te. 

Malo  estar. 

Maldad. 

Maldecir. 

Malear  a  otru, 

Malearse, 

Maleficio, 

Maiicioso, 

Malqucrer. 

Malquisto. 

Maltratar  una  cosa, 

Maltratar  ii  otro. 

Mamar. 

Manada  de  ganado. 

Manar  agua. 

Manantial, 

Mancar  de  la  mano. 

Mancebo, 

Manceba  pu  ta. 

Manchar, 

Manchado, 

Manco  de  la  mano, 

Mandar, 

Mandamiento, 

Mandar,  prometer.  ' 

Mandar,  desear, 

Mango  de  cuchillo. 

Mango  nadas  dar  cludo, 

Manifiesto, 

Manifestar, 

Manilla, 

Manjar, 

xMafia, 


Inlz-pa. 

iiiiic/nt  ;tcut/. 

i/al:i-j)uc  l:ainult'  cm/. 

ijHl:i-li 

cue-apn,  ca-p;t. 

i/;ilzi-;icut/ . 

poc-p;i. 

i/;i  ij iic-p;i  Jzoctitj -i/hi/ n-cnij-pa 

yuc/)a-IZ(ic(ii/-i///(-j);i . 

yatzi-Hcui] . 

iiiKj  laijau-cinj . 

ipil : i-is-pa .  (ic-iii iic.s-p;i . 

ijulzi-ijs-H  Ic-pa  -])  lie . 

i/ai/iic-pa. 

ijacs/'/tzecjia. 

lzulz-/ia . 

cnpuci)-an(/-lumii('i/ . 

imil-pa . 

muta. 

t'in-cœ-([uil-pa. 

saca . 

Il  nin-ipjina-sis,       iiincoijé-puc- 

ijoiiia. 
liiiiiaij  pa. 
/linieyii-puc. 
rin-cœ-quilu-pnv. 
an-i/uini-ba. 
aii-qnin-ciiij . 
Izam-lzipa. 
arujui-tzipa. 
ciichillo-is  cœ. 
i.ut-pue-pa,quilz-cuy-ap  a . 
reque-pa  pue. 
ijaqae-pa. 
vœ-cate 

(  ut  cuip  VI  eut/ . 
ijt-cui/.   t:c(/iii. 
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Manear. 

Mafiana  del  dia. 

Manana. 

Manoxo.  manada. 

Manso. 

Manso  ser. 

Manta  de  cama, 

Manta  de  hilada. 

Manteca. 

Mantener. 

Mancilla  tencr. 

Marabillarse. 

Maravilla. 

Maravillas  hacer. 

Marchitarse. 

Marchito. 

Marido. 

Mariposa. 

Marmol. 

Maroma, 

Martillar.  dar  puùadas. 

Marti  r. 
Martiri(}. 
Mas  valor. 
Masar, 

Mascar. 
Mascara. 
Masa. 

Masa,patzol  agrio. 
Mastil    pt.ra     cubrir 

guenzas; 
Mata,  brena, 
Matar  aporradas, 
Matar, 
Matar  a  pedradas. 


ijl-cui/  npu   pit  i.s  e/)iiettc-(/iii. 

mamf:u-li. 

hoyme. 

pitli. 

yococ-piie. 

i/ococ-apa. 

h,in  f/uf/-fj<i  te. 

;ui(/  l:i-lzilz-vcijU'puc. 

se  n -se  II . 

ija-vic-p;i-//-ciil-j};i. 

//n-CSllcO-l/s-j);i . 

([lient  uij -pu . 
qiientu'/coi/. 
((iieiilii-cuii  -tzeepu. 
ijuii  pa. 

[\UljU-pUV . 

Iinija,  lual'.iiH. 
tandan . 
fza-coiii. 
lepsi . 
piiiKj-ha . 
/(ii/a-is-iipiie  .     (■ 

ihos . 
Inija-is-cuii . 
coffiic-tec-pa. 
ane  tacpapue. 

mom-([a. 
ra.s-pa. 
ciinin . 

vayc.  hoina-ra i/( 
cafzu-1/aip'. 


■caiia-puc-is- 


aij-pa.     a  lie- 


ns    ver- 


noqiii. 

riiu/a-valec. 

/jiiiu/-ca-pa. 

i/a-capa. 

leng-capa. 
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—  a  traicion. 

—  a  lançadas. 

—  deshollando. 

—  arrojando. 
Matarse  assi 
Matadura. 
Materia.  exemplar, 
Materia,  podre. 

—  tener. 
Matrimonio, 
Masmorra,  prisiona, 
Mear, 

Mear  a  otru. 

Meados. 

Mecer  algo, 

Mecer  algo  mercandolo 

Mecer  al  nifio, 

Mecer  uno  con  altro, 

Mecedero.  eu  fia. 

Mediano, 

-   en  edad, 
Medianero, 

Medico. 

Medicina. 

Medido. 

Cosa  del  medio, 

La  metad. 

Mediodia, 

Media  noche. 

Medio  maduro, 

Medir, 

Meditar, 

Medir  rayando. 

Medir  como  mai/.. 

Medroso, 

Melancolia, 


nnnu/a-ciipu. 

pang-capH. 

hec  c;ip,i. 

p:ic  capa. 

vinya  cap;i. 

piilzi-nmahii. 

([uipsa  i/san(jni(uc. 

/)im;i. 

fjiin  ha ,  p;in;i;i-f),'i . 

l:(in-(/iit . 

SIJIU01/-CUIJ,  pil-oij-cuij . 

Izcin-hii. 

iii-lzeni-J);i . 

Izeme. 

lia  hcm-hn . 

iil-p;i . 

hem -ha 

ii;ii/-hcni;t-laj);i. 

peli. 

<iich(ii/-j)iic. 

rinciK/m-jjiic. 

colzoïuj-dij-pu-puc  .      rolznn;/- 

}jn  ])uc. 
Iz(iij-l;n/u. 
Izoïj. 

y // ipsH ,  ij u ij).s-()i/-cii ij . 
cucyo-pue. 
cucùene. 

pOlXflll/lillll.l . 

p,in(/iu'-lzù . 

h;ti/vcque-ra/jue. 

([uipsa . 

r[iiips-mclz-])a .  rfiiipa  fs-pa. 

paijey-pa. 

nnic-pa. 

nalz-pu  pue. 

tzocof/-inai/a-cii  i/ . 
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Meliar.    qucbréir  {.jH-iinij-vcn  bu. 

Mellado  en  los  dientes.  Iclz-mcqui. 

Mellon.  cHslillan-pesun. 

Memoria.  hamùe-fzecoi/-cinj,  hainùc-oi/- 

eu  y. 
Mémorial,  tjH-hamùt'l-zcc(>f/-cinj. 

Mendigal.  pobre,  vacoij-ha. 

Menearse  algo.  mics-pa. 

Menguar,  hec-pa. 

Menguar  sirviendo.  yumleiz  pa. 

Menester  ser.  suna-te-pa,  -suna-pa. 

Menospreciar,  co-noc-pa,  nuc-oy-pa.  iioc-pa. 

Menosprecio.  cu-iwc-oy-cuv.  iinc-oy-cny. 

Mensagero  enviar,  (/aene-pa. 

Mentir,  suiz-pa. 

Mentira.  suiz-cuy. 

Menadencia,  nama  puciia. 
Meollo.  tuetano  de    guessos.     pac-moya. 
Meollos.  sessos  de  la  cabeça.     cochaman. 

Mercar,  huy-pa,  huy-ay-pa. 

Mercador,  hay-pa-puc,  aiiala. 

Mercadear,  a  data. 

Merced.  ocloy  oy-cuy. 

Mierda.  lin,  (zacoyc. 

Merecer.  co-yos-pa. 

Merendar,  Izoyec-vic-pa. 

Mesmo.  pitli. 

Métal,  U'ii-i/ii//. 

Meter,  .'/«'-'^  cay-pa. 

Meter  se  tierra.  lapa,  lœhaypa. 

Meter  en  el  seno,  cuclung  hama-ya-tay-pa. 

Mexilla  de  la   caxa.  acapac. 

Mesclar.  inal-jui. 

Mezquino  ser.  Izulza-apa. 

Mico,  mono.  yunu-hai'i,  tzai/i. 

Mico  de  agua.  na-tzam. 

Miedo.  iialz-cuy. 
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Miedo  a  ver, 

Miedo  tener  por  culpa. 

Miel, 

Miembro  de  hombre, 

Miembro  de  la  hembra, 

Mientras. 

Migajas  de  pan. 

Milagro. 

Milagrosamente, 

Milagros  hacer, 

Milano  (ave). 

Milpa, 

Minar. 

Minerai  de  métal, 

Minerai  de  oro. 

Minerai  de  asufre, 

Mirar. 

Mirar  al  traves. 

Mirar  al  cielo, 

Mirar  atras, 

Mirar  a  otro  detras, 

Mirar  de  lexos, 

iMirar  cabizbajo, 

Mirar  agudamente, 

Mirar  al  derredor, 

Mirar  anojado, 

Miseria  passar, 

Mi  séria, 

Alisericordia  tener. 

Miseria  de  pobreza, 

Miserablemente, 

Misérable, 

Missa  decir, 

Mitad, 

Mitra  de  obispo, 

Mocos  de  nariz, 

Mocos  limpiar, 


c(i  nul :-/);t . 

Iziiio. 

Cilll,  liHi/n  Dilcc. 

.su. SI. 

llHps. 

;ine-(/in'-luj}-liip. 

(/iicnhii/  cm/. 

(/lien lui/  cui/-/)il. 

(/ncnlui  (■ui/-lzc(])ii. 

lapi . 

et  ni  a.  ni/)j)i. 

lahay  pn. 

IciK/uij  ini>ln. 

/xilza-anialin-lzccui/. 

piùna  canay-luina. 

([ uen  ha ,  ([ ucn-<)//-/ja . 

ne  an(/(/ucn-/)a 

(/ ue.s  nia-(/ uen  ha . t/ uen-(/ u i ni- ha. 

a.s-(/ueii-ha. 

aeue-(/uenha. 

i/at/-(/uen-ha 

miiina-(/uen-ha. 

.sa.sa'(/uen-J)a. 

huiju-(/uen-l>a, 

(/UL.seï)  (fuen  ha  ,    eue  t/uen-ba. 

i/acsù-apa. 

ijacsu-acui/. 

iielni/-pa,  <icl(iij-(iij-/)a . 

1/ ac.su -a  eu;/. 

yac.su-li. 

yac.su-pue-puen. 

ini.s.sa-lzecpa. 

cncnene. 

()/)i.spo-i.s-colun<j. 

■sic. 

.sil-int.s-j)a ,  ci)iniic-/)a . 

M 
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Moço,  ■''oca. 

Moça.  papuen-yoïuH. 

Moçedad.  -vca  hcuij. 

Moço  de  servicio,  coyosu. 

Mochar,  k'n(f-h;i. 

Mocha  cosa  sin  cuernus,  raliuii  pue. 

Monslrar,  ua-ys-jj;/. 

—     con  el  dedo,  vin-hiica. 

Modorro,  babo,  ""/'.  n<>l-pa. 

Modorra,  enfermedad.  j)ucnii  jxic  nulza. 

Mofar,  cœ-si-ccypa. 

Moxa  netedar.  vulz-pa.  yul  pa. 

Moxarse,  inu-pa. 

Moxada,  iiiura-puc.  mu/iu  haini. 

Moxar  como  en  el  caido,  las  pu. 

Moxonar  camino,  luny  <juip.sa-lzec-j)a  ,       liiny 

Izoa-  Izccpa. 

Moxon,  Izuliin. 

Molde,  coinpiil-oy-ciiy. 

Moler.  pol-p;!. 

Moler  colores.  ijuen  yini-pol-pa,  ray-jja. 

Molestar,  ija-c.sii-lzecjja. 

Molestia,  iia-c:u-l:ec-(>y-ruy. 

Molestar  enojado,  ya-(/in.s(a-pa. 

Malino,  /"'/  cu'/-ler. 

Molinero,  j)nt-pa-piic. 

Mollir,  yiil-j)iiny  ha.,     m-pun-ya,     va- 

l:aiiy-ha. 

Mono.  I:aiii,  yuiinl :ani. 
M(jndarc()sa  cjuetiene  cascara,  l:iv-pa. 

Mondar  la   piùa  que    se  corne.    Iziv-rilz  rcc-j)a,r(i'-spa  cn.s-pa. 

Mondar  pozo.  ()c-j)iiclz-jta. 

M(jndar  las   orejas,  lolzer  <>c  ulz  pa..  (niim-pa. 

Mondadientes,  lelz-cmj. 

Moneda,  hainalin. 

Montar.  U-sany-lan-ba. 

Monte,  ceiTo,  mlzcc 
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Monte.  izmtiH. 

Montana,  colzec-nns.  Iz;uihi-n;is. 

Montera  para  la  cabeça,  caroi/n. 

Menton  de  cosas,  .-m:/  hi/ii^-i/u  put'. 

Monton  de  tierras,  uns-mui  Iiidw-ci'i/. 

Momento,  '  icvesainj. 

Morar,  l/l-p^- 

Morar  en  el    cielo,  lz;t])-cHsi}t;i-iit-pn. 

Morada    cosa,  lec 

Morado  color,  culzu-ijui. 

Morcielago,  lusi. 

Mordaça,  tolz-coiiec.s-oy-cui/. 

Morder,  (/uc.s-j);i,  (/iie.s  i>ij/);t. 

Moreno,  ijev-puen. 

Morir,  cupa. 

—  en  agLia,  na-cap;t. 

—  ca jendo ,  p,t  cipa . 

—  del  todo,  ciilu-cpa. 

—  de  repente,  j)()ij-caj)a. 

—  ahorcado,  ino  capa,  iintc-vapa. 

—  de  hambre,  yuh-capa. 

—  de  sed,  i/odclz-cajta. 
Mortaxar,  caùa-puc  ni-itmuha. 
Mortal  (hombre),  caclo. 

Mortal  icosa)  que  mata,  ya  ca<>y  p.i  /me. 

Mortandad,  ca-viiij. 

Mortero,  l.olzoïj-rui/. 

Moscardon,  ,     niK/ui-uiK/ui. 

Mosca,  ht'c  /jino,  ul'lahaïKi  j)i)iup 

Mosqueador,  //t'"'-.'/"//- 

Mosquear.  yciu-ha. 

Mosquito,  usa. 

Monstrarse.  ponerse  delantc,   riir/a-(/iic  pue 

Mover  meneando,  i/a-niic.s  jia. 

Moverse,  iincs-p;i. 

Mover  aparté,  ya-i/yalzocom  ha. 

Mover  debajo  arriba,  an([-muc  pa. 


—  do()  — 

Mover  la  niujer  mal  parir,  y;i-runutiii/-/j;i. 

Movida  assi,  i/a-i/mnang-Jjn. 

Muchacho,  Iza.si,  ijom-lzn.si. 

—  pequeùo,  iieiuje  chis-pae. 
Muchas  veces,  ■•ione-nncH. 
Muchas  diferencias  de  cosas.     sone-nicaya-piie. 
Muy  mucho,  re-sone. 
Macho,  !/;i;ic;i. 
Muchissimo,  vc  ;tii(it'-liicu-.s<m;i. 
Mudable  de  corazon,  Izncdy-vito  pn-puc. 
Mudar  las  dientes,  (/nct/o-pit-let:. 
Mudar,  trocar,  (fiici/o-jjn,  cHc-pu. 
Mudecer,  luua-n  pn.   /mina. 
Mudo,  hum;i 

Muela,  piedra  de  amoler,  nicnij  cm/ chu. 

Muelle,  cosa  blanda,  ponon. 

Muermo  de  bestia,  lojjuen-is-.'^itcii-ciiij. 

Muerte,  cn-cui/. 

Muerto,  cn-iiH-piw. 

Muger  casada,  Izdikju  piie  ijonui.  colcc-puc. 

—  viuda,  .sennij  pue-y amn. 
Muger  que  guarda  castidad,     riiicix/ueii/ju-piic'  •,uin;i. 

—  casadera,  lzuinii-pui'-t/in)i;i. 

—  esteril.  inape. 
Muy,  ve  ve  None. 
Mula  dar,  puizi-lcc 
Mudar,  limpiar  las  dientes,  Iclz  (/iw  hiilz-j);i. 
Mulato,  i/ev-piu'ii. 
Multiplicar,  i-(i-pucs-pn,  pnc.spn,  /tues. 
Mundf),  na.sH  copiic. 
Murmuro  hacer,  ançf-hey-pn. 
Murmurar,  (pici:;un-(iy-pit. 

Muro  de  ciudad,  ;i/i(/ii(ilzc. 

Musica  de  canto,  r.nic. 

Mucio  estar,  /iiiijii-;ip;i . 
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Nacer  el  sol. 

Nacer  el  hombre. 

Nacer  la  planta. 

Nacer  d lentes. 

Nacido  hombre. 

Nada, 

Nadar. 

Nadar  passando  un  rio, 

Nadando  salir, 

Nadie,   ninguno. 

Naguas. 

Nalguear,  dar  nalgadas. 

Nao,  * 

Naranjo, 

Narrar. 

Narigudo, 

Nariz, 

Nariz  chata. 

Nasa    para  pescar. 

Naturaleza, 

Naturalmente, 

Natura  de  hombre, 

—  de  muger. 
Naveta  de  insensario, 
Navegar. 
Navidad, 

Necedad. 

Necessario  ser. 

Necio, 

Negar. 

Negacion, 

Negador, 

Negrarconla  cabeza. 


])ul  pn-li;uun. 

piicn-npn . 

luy  pn . 

Ielz-pul-p;i. 

pneii-acuij. 

h  une- lin. 

/)iiii-h;t . 

pim-/);ic-p;i . 

pitii-piil  pn . 

hnnc-ipia. 

lersi . 

i)cpnc-lznn(f-/)n . 

;i;t . 

<;islill;iii-p(i<)-sciii/ . 

Izni))  h;n/  p;i . 

(fiiinn-.'ti/u  pue. 

(/nin;i . 

</iiin;i-j)elzi 

pn  eut/. 

tjl  cutj,  n-cuip  i/t-ciii/. 

fil  ciupseli . 

hnipi-nviifp  lin i/n-n lier.  cnn. 

i/onin-nciii/,  ipnun-uitec.  Izili. 

poinocol-cui/ . 

n  n-h  (tnin-lu  n  ç/n  -pn . 

les-cofpni  Jesii     .vpo-is  pueirn- 

cni/. 
noli-nrtn/. 

.s-  Il  n  n  -pn ,   v  (/  iin-te  pn . 
noli . 

hnne-iieni/. 
hnne-neaipcuip 
hnne-ne  ni/n-piie 
niifi-pn. 
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Négligente  ser. 

Negligencia. 

Négligente, 

Negocio, 

Negra  cosa, 

Negregura, 

Negro  hombre, 

Negro  ponerse, 

Nervio, 

Nervioso, 

Neuar, 

Niuno.  ni  otro. 

Niuna  parte. 

Nido  de  paxaros. 

Nido  hacer. 

Niebla, 

Niebla  hacer. 

Niebe, 

Ninguna  cosa. 

Ningun  hombre. 

Ni  no. 

Nina, 

Nifio  in  opère, 

Nina  del  ojo. 

Ni  fiez. 

No  (prohibendo). 

No. 

No   assi. 

No  as.si  como. 

No  ay. 

No  es  necessario. 

No  es  mucho. 

No  es  bueno. 

No  quai  quien. 

No  ac|ui. 

No  aquel, 

No  tengo  necessidad, 


(fue  i!ti/e-;ip;t. 

que  v;njc  ncuy. 

ffue  r,ii/c-li.   qn('r,'i//e-nciui-pit . 

Ijos-cm/. 

!/cc-i/cc-piic. 

!/eca  cuil. 

Ijec-piien . 

ijecH-pn. 

lulii 

liilu-ei/a-j)iie. 

leho-apa. 

y  il  -  lu  m  ;i ,  //  n  en  -p  ne 

ijn  iilii-ul.i. 

ud.se. 

NOS-p.l  . 

poopo  homu . 

pjODj.o-h  1)1)1  ;i-,'ip;i . 

lehn. 

/i;uie-li;i . 

h;tiii,r;i-piie-j)ueii. 

!/;ir;i  /)iie-iine-l:ili. 

iine-i/nn},'i-lz.'i-'iis. 

une  .sepne-pnen. 

rilem-lzasi. 

nne-ncuf/.  I:;isi-;i(in/. 

h  n  II . 

Il  une. 

hune-lese. 

Ihine  Itnlzi-hulzi. 

hnijlu,  liundin. 

hnne-.suninleii. 

hiine-sone. 

hune-oije.  h;ine-ve. 

hune-rli-pnc. 

hniie-ijeii . 

Iinne-fiil . 

h  ;t  n  es  un  ;i  leij-l  in   ;i  h  ru  s  i . 
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js^ÎQbjg^  mntuic,  )jiinu-ni;m;ic. 

Nobleça.  munara-cnn. 

Nodar  crédite,  /,.-,nc-cniui-hom<>!ir. 

Noche.  '-"■ 

Noche  obscura.  pniza-pne-lz;,. 

Noyé  es,  '-"  ''«'''''■ 

Nombrar,  ney-eijpa. 

Nombre.  '^^U- 

Nombre  propio.  ninj-nci/. 

No  poder,  h.ine-vehaii. 

Notar,  senalar  con  raya.  p-iuey-p-i. 

Noticia  tener.  u-s-piiec  pn. 

Notificar.  noiificnr-Cecpu. 

Notoria  cosa,  reque-pn-pue. 

Novedad,  hnme-acu>i. 

Nuestro,  l^'-'''c- 

Nueva  cosa.  /"^'"^'  P^^"''"- 

Nuevamente.  hn,iu--m;t. 

Nunca  puedo,  nn-lum.;  n.-wn-hnnc-recn'j. 

Nutria  (animal  aquatil).  n;i-cnu(j. 

Nube.  /"'"'•'• 

Nudo,  ■^•'''='- 

Nudosa  cosa,  siizu-piu'. 

Nudo  de  madera.  nnjupuc. 

Nudo  de  cana.  cnpc-is-omui. 

Nudar,  silz-p:i. 

Nublado.  honan]iii-puc. 

Nublado  estar,  hona-ap.i. 


o 


(3hl 


liU 


Oh!  ''""J- 

Obedecer,  pnen-canf,-hHn,.;-pa. 

Obediencia,  puen-cunf,-/uun-rni-cuy. 

Obligarse,  co-cunçf-hu. 
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Obligndo  por  deuda, 

Obra. 

Occidente. 

(Jciosidad, 

(Jcio  estar, 

Ocupar, 

Ocupar,  estorvar, 

Odïo,  enemistad. 

Odrecuero. 

Ofender, 

Oficio, 

Oficial, 

Ofrecer, 

Ofrenda, 

Ogano, 

Oj, 

Qjdo, 

Oir, 

Oir  escuchando, 

Ogear, 

Ojos  lagaùosos, 

Glas  hacer. 

Olas  de  mar, 

Oler, 

Oler  para  sacar  de  rostro, 

Oler  recibiendo  olor. 

Oler  bien, 

Oler  mal, 

Oler  bueno, 

Oler  malo, 

Olla  de  varro. 

Olla  de  cobre, 

Ollero. 

Oracion, 

Orar, 

Orca,  opicota, 

<^)rdenar,  renglera. 


(•o-cuiujuyu-inie. 
tze-qui. 

humu-leppiinui. 
([lie  rai/;i-;icii!/. 
(flic  viuin-;ipa. 
!/n.s  ciiy-tzip;i 
ip'i  viu-luc-pn . 
i/;i-lzii/.s-ot/-cii!/. 
n;i-c;ilziino. 
iincsu-lzecpii. 

IJOS   Clli/. 

layo,  ]lns-p;i-puL\ 

renti-r'tp.i. 

reii-li. 

t/eptie-/i;im  col/. 

i/so-oij. 

mafonf/-oi-viit/. 

mntonçf-hii. 

niimma-lon(j-h,i . 

piien  cie-izipn. 

mlem-lenn . 

iiH-po  p;i. 

n,'i-j)<)i'i;i. 

oni/),! 

■snc-p;i,    siic-niclz-p;i. 

.siic-p;i,   suc-oij-j)!), 

ic-innhu. 

rc/i  -pu. 

r('-/)ii('-(in(/iii/ . 

rc'h-cin/. 

n;i.s-lzic;i. 

fonr/ui-tzici. 

IzicH-miu'cpa-puc. 

(■on lies- nt/  cuij . 

((iiuu:s-p;i . 

inocny-ruij , 

iu'n<i-l)!i . 
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Ordenar,  nnwc-jtii. 

(  )rdir  tela,  inun-h.t. 

()rdiumbre,  innni. 

Orfandad,  .V'"'.7  h;tc-nvini. 

Oriente.  Ii;ima-p;ilp;iin;i  ,li;ii));i-lznlp;i  ni;i 

Origen,  niujuen. 

Orilla  de  vestidura,  ;tn(f-/)<n/;t.   iicH-pni/u. 

Orilla  de  mar,  ii;i-is-;in</-/)ni/;i. 

Orinal,     ,  lzen-(/ui-chic;i. 

Orinar,  l:eni-l):i. 

(  )ro,  piilz<i-Ii;im;i-lii> . 

Ortaliça,  l:e-pue. 

()rtelano,  Izcpuc-uippn  pue. 

Osar,  atreverse,  rinvumi-hn. 

Osadia,  rii)c;in(f-oi/-iu//. 

Ospital  de  huerfano,  ipiuif-h/n-lec. 

Otorgar,  ne;i-p;i. 

Otorgar  inclinando  la  cabeza.   imi-i/iicc  pu. 

Otras  cosas.  cn-pueliu. 

Otra  cosa,  cn-pue. 

Otra  vez,  lunnni.i  rH-luijj, 

Otro  poco  mas,  rs;tc  ni;i. 

(_)tro,  cri-piic. 

Otro  tanto,  iiepucsc-lesmui. 

Oba  que  nace  en  el  agua.             n;i-riiil:c-piic. 

Obar  las  aves,  pitra-npn. 

Oxa  del  arbol,  cuji  is-hni/. 

Oxa.  ''''■','/■ 

<  )xa  de  libro.  Imlii-liein/ . 

()beja,  lzo;i-niuc;i . 

Obillo,  roli  roi/c. 

Oxala  \^o  amara  a  dios,  /)ii/-ij;i-t/;iiiii  ;i.^-/i(ii/-(li().s. 

(_)xear  aves,  m;ic-pin'-p;i    hoii-iunr-pu . 
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Pacer  el  ganado, 
Paciencia  tener. 
Pacienciamente. 

Pacificacion, 

Pacificar  el  enojo. 

Pacifico. 

Padecer, 

Pagar  deùda. 

Pagar  lo  recebido, 

Paxa,  pala. 

Pala  , 

Palabra. 

Paladear  el  ni  no. 

Palanca. 

Palma  de  la  mano. 

Palma  farbol), 

Palmatorio  dar, 

Palma  dar  con  la  mano. 

Paimo, 

Palo, 

Paliçada. 

Paloma. 

Paspar. 

Pan, 

Pan  de  trigo. 

Panadero, 

Panai  de  avcjas. 

Panarizo  de  la  ufia, 

Panecillos  de  chocolaté. 

PaTio  de  manos, 

Papagayo. 

Papel. 

Papel  escrito. 


cil l-p;i ,  p;i;i ■  (fues-pn . 

;/;i  p;i ( --pu .  n  iizocni/- ii ;t  n .'i m-hn . 

ni-lzocoij-ua-nam-fiui-pil , 

yn  -pu  coy-cuy-p  il . 

T/.T-fT  ncf-hençf-cu  y. 

ya-yococ-apa. 

ancj-he-ciui-hay-ytu-pue. 

toya  is-pa,  loija-.si-ciiy. 

coya-pa,  coy-oy-cuy. 

ya-an-(fuet-pa-coyn-va. 

mur. 

eu  y  hc  tan  y. 

ofone. 

pac.si.s  pa. 

mueiny-cvy. 

Izan-çfuy-cœ. 

ciima-cuy . 

Izaïu/iii-cœ-couacx-pa. 

Izaju/-l)a. 

Iza-le. 

eu  y. 

re-que.  ciii/-vci/. 

casli/l;in-iinni)-cj]ra . 

tzec-ispn . 

a  ne. 

ane-layn. 

ane-fzer-pa. 

Iz  inomclcp-pl . 

cœ-rrfui . 

cacaîialza/tc. 

cœ-cnniocm/ . 

niia . 

Ivoln. 

lia  i/ii-pnc-  Idoln. 
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Papirote. 

Papirotes  dar. 

Papo  airiba  estar, 

Papo  de  las  aves, 

Paramento  de  cama. 

Paramentar, 

Para  siempre  ser. 

Para  siempre, 

Pararse  ]o  que  anda. 

Para  si  trabajar. 

Para  que  es  esto  ? 

Parabola. 

Parabola  dando  razon, 

Parcialidad. 

Pardo  (color), 

Pared, 

—  de  piedra, 

Parexa  cosa. 

Parentesco, 

Pares  de  mujer. 

Pariente. 

Parir  la  inujer. 

Parir  el  animal, 

Parto  de  mujer. 

Parto  de  animal. 

Parlar, 

Parlero. 

Parpadear, 

Parra, 

Parrillas  para  passar. 

Parte  del  todo. 

Parte  del  tiempo, 

Paratera, 

Particular  cosa. 

Partir,  mudarse, 

Partido  en  partes, 

Partir  assi. 


pics-oij-cni/ . 

pics-p;i. 

vnnç/.i-n.if/  pn. 

hnn-is-ncùeiuf. 

/n'iir/nij-i/dlc. 

i/ole-hcnihn . 

ilrin-(/iiiin-hn. 

hocnin-ffui. 

I  zen -pu. 

rin-ca-si-i/(>.s-p;i. 

lia  cuij-i/cpue. 

lz;inilnin-J);i-C(t_ii-cuf/. 

reh;ti/-pil-pil. 

ri  ii-lei-. 

hnm.i-piw. 

uoize. 

Izn-iKilzc. 

nnfjlnm-pue.  Inmh.tc  pue. 

I(i'ii;i-;iciii/ . 
VI  eh. 

nilec-hi'ùn. 
piu'ii-;ip<'i . 

hen-hn. 

puen-.iciii/. 

hen-oi/  riii/. 

nlonçf-hn.  I:;ii)i  lut. 

olnne-liHjn. 

iflz-nai/-p;i,inecsinec.s-ii;ii/-p;i. 

(■n.slilluri-camlo. 

honi-oi/-cili/-pnc  lec. 

veue. 

quUi,  ug-lom;i-h;in);i-(/iiili. 

ùne-pung-h;i. 

ti;ii/ta-mapueli;i. 

Iznciiw-hn-xhnl.    lzuiiiiii-(/iii . 
rciin-pùe. 

p.niliii . 


—  1()4  — 

Partir  hendiendo.  i/n/)(i-p;i. 

Partir  por  medi(i.  cuvven-hn . 

Pasmo,  p,i<;ic-n;iis  cin/. 

Pasmado,  pncuc-uncsu-pue. 

Pasarse  a  otro  sitio,  hec/iw-pn. 

Passar  rio,  hnc-pn. 

Passar  nadando,  pun-huc-pn. 

Passar  al  pie  el  rio,  Icn-hoc  pe. 

Passar  la  nnche,  fzucnffui'-p.i. 

Passear,  vit-pn,  nn-vil-p;i. 

Passear  a  cavallo.  un  vil  pn-aivalhi.  ■ 

Passadero.  <iiu'lev:\-unml)n  nu. 

Passar  sobrepujando.  co  (/uvlcc-p;i. 

—     caminaDdo,  quêter  p;i. 
Passar  a  otro  dexando  loatras.  pnich;ic-pn.    Iz;ic(fue-lee  pn. 

Passarse.  reiz-pii. 

Passar  la  hora.  cnnincn  l):i. 

Passo,  r;iiui-rui/. 

Pasto  de  pfanado.  culi. 

Paster.  si.s-i.s-nne-mnue,  i/nho. 

Pati  hendida.  Inqui  ei/u-pue. 

Patoda,  huella.  </ne  nngdec. 

Patuste.  fruta.  nnuj-l)^. 

Patear.   hollar.  m;iii(/-;ip;i.  ni;iu(j<)-j);i-c;ii/-j);i. 

Patcar  la  bestia.  m, un/  l);i. 

Patio,  ;ti)(/-h<>i/. 

Pato.  i^ranso.  peno 

Patron,  defensor.  corn-lz;in<pit/;t. 

['avellon.  Iienf/tii-i/olc. 

Pavesa  de  candela.  ikhi/iii  li. 

Pavo,  lini;i(\  pnlunuc. 

Pavor,   miedo.  ixilz-cni/. 

Pavor  a  ver.  n;ilz-j)ii. 

Pajaro,  hou. 

Paz,  ;iu(/-h('ruui/ . 

Paz  poner,  i/n-;iu(/-/i(--/);i. 

Pebre.  en  le. 


Km 


Peccar, 
Peccado, 

—  de  luxuria, 

—  original. 

—  contr.i    naturani, 
Pelliscar. 

Pezon  de  fruta. 

Pechar. 

Pechuga  de  ave, 

Pechuguera,  enfermée! ad , 

Pedaço, 

Pedernai, 

Pedir. 

Pedir  prestadu. 

Pedregal, 

Peedar, 

Pedo. 

Pegarse  como  enfennedad, 

Pegar  con  pez, 

Pegajoso, 

Pegar  con  engrudo, 

—  soldando, 
Pegarse  algo   asl, 
Pegado  quedar  a  la  mano, 
Peynar, 

Peyne. 

Peynar  cardando, 

Pelar. 

Pelar  en  agua  caliente, 

Pelado, 

Pelodo  lampino, 

Pelear, 

—  por  otro, 
Pelechar  el  arre, 
Peligro, 
Pelizcar. 


cu:i-lzec-pn. 

CDU. 

sis-is-co;i . 

;iii(/-rcii-co;t . 

<m(j-</iii.silzc  ;tj);i 

IzHc.s-  pu,  inolz-pii . 

lem-isrpc. 

ipix-pn.  ip)sc  Izi  pu, 

vHcpnc-is-.sis 

CUCI-Clll/  . 

rcnc. 

/)Hiiclz;i,  l:urh:i. 
fac-jju .  nic-iiippu . 
iitics-p;i.  nucnvac-pH. 

IZHCO    k'C. 

Izis  jj.i . 
Izis-cai/. 

Il  l  l'L'hci/  pu  ,    nui  UL'IU'IJ-pH  . 

c;icu//-pil . 

Iza-pH . 

ini'c.s-pn-jjuc. 

iu'c.slzon(/-/);t. 

siilzoni/-/),! . 

nccs-j);i . 

l:eij-pH. 

rclz-])!! . 

velz-cuy . 

velz-ixcn-hu  rclz-i/cn- ha. 

ri.s-p;i^  iii-i'is-p;i. 

ni-Imnhaijo-ijH. 

ri.su-j)UL'. 

ni-l;ic.s-p;i-f)uc. 

(Iiicsi-apa.,  (luc.si-Hciup 

co-quip-pH. 

n;n/j)u-piiec. 

nnlz-cuy . 

ipi-vsiin-j)!i. 
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Pelo  de  cabeça, 
Pelo  del  animal, 
Pelo  de  la  barba. 
Pelo  que  llaman  bozo. 
Pella  de  massa, 
Pellexo. 

—  curtido, 
Pellizcar, 
Pena, 

Pena  corporal, 

—  en  dinero, 
Dar  pena. 
Pena  sentir, 

Perdon, 

Penitencia  aver, 

Pensar, 

Pensamiento, 

Pensar  mal  o  bien, 

Pena, 

Peon  hombre, 

Peon  jomalero, 

Peor, 

Peoria. 

Pépita, 

Pequeno. 

—  de  cuerpo. 
Percebir,  entonter. 
Pcrder, 
Perderse 

Perder  la  ver^^uenza  , 
l>erdida. 
Perdido. 
Perder  derramando, 

—  la  vista, 

—  el  miedo. 

—  el  camino. 


VHIJ 

puec. 

;tn(/-f)uec. 

j)iiu. 

nacu. 

(/ueru/ii  -pue-iiHCH . 

Izuis-pa. 

Dini/a-ciii/. 

loi/a-i.s-cut/. 

i/a-c()ijo-pa. 

loijey-pa ,  i/a  iiiaf/a-j)a . 

lo'/ang-ham-ha    ,  (oif-a/u/- 

hania  pa. 
(/ncca. 

Izocnij-loij-pa. 

hamiie  oij-pa,  Izncoy-iilz  pu. 
haniue-oij-ciDj,  Izocoy  ulz-vuy. 
ui/c'-co/n  iwij-pa . 
(fuelz. 

na,s-caii(/-ba-piie. 
yos-pa-piw. 
ipilzi-ma. 
ynizi-acnii. 
/m  II. 

iiania-/)iiL'.  chiCs-piu'. 
(aiu-lani-piw. 
ncrlcy-pa. 

i/a-locoy-j)a ,  f/a  -/i)C(ii/-a  ij-jui . 
liHiiy-pa . 
I:a - alzac-pa .  Izaa-aïuplwpa. 

IdCOI/'CUl/ . 

Invnyn-pue. 
huin])a-loc()i/-pa . 
ysaiui-[()vi)f/-pa . 
nalzaïKj  licpa. 
lan(/-aiif/l()c-ot/-pa. 
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Perdiz,  ave, 

Perdonar, 

Perdon, 

Perdonadur, 

Perdurable, 

Perecer, 

Peregrino, 

Peregrinacion, 

Peregrinar, 

Pereza, 

Perfecto  en  todo, 

Perfecto  ser, 

Perfeccion. 

Perfumar, 

Perlecia,  dolencia. 

Perlatico, 

Permitir, 

Permission, 

Pernil  de  tocino, 

Perpetuamente, 

Perpétue,  eterno. 

Perro^  perra, 

Perseguir, 

Perseverar  en  el  bien, 

Persona, 

Persuadir, 

Persuadir  forzando, 

Pertenecer, 

Pertiga,  palo, 

Pervertir, 

Pessada  cosa 

Pessar, 

—  por  dulerse, 
Pessar  assi, 
Pesar  en  balanza. 


VOIKJHO. 

l/u-colucui/viiy-lzi-jiu . 
ya-cijloc-oy-cuij . 
i/a-coloc  ui/-()i/-pii-pue. 
i(viu-qunn])ii-puc. 
Iocoj-p;i. 
l'ifi-piu'-piieii. 

Vll-Clllj. 

ril-p;i. 

(juccaye  iicuu . 
luma-copuli-oyc-piie . 
ijsH  iKj  -  vuhLi  II  n  -  npa . 
tuin;i-copaf-p;i,      j/s;ui(/-rinil;i- 

nu-ptie. 
lotn;t-c(i/)iil-cii!/,  niiLin-i/iiy. 
lin-(>ni-l)n . 

cœnii.s-ciitj.  iitluic-m iica . 
cœniic-j)a-puc. 
yn-p;ic-pn. 
ya-pac  uy  ciiy. 
yoyu-is-puy. 
hiictl  a  (/iii. 
ilriii-t/iiiin-Jja  jiiw. 
Iiiy. 

loy-ciiy-apa. 

na-laiiyapa-(>fjc-puc-tze<iui. 
jjiicn . 

aïKj  inay-pa. 
Iu)(ini-.sey-pa. 
inayt'-pa-piw. 
rocs-lec  ciiy. 
ya-yuc-pa,   //,/  yucaippa. 
lie  m  cl:  piic. 

/iciiiclz  a  j)a,  /u'!iu'l:a-cLiy. 
lay  j)alzo  coy,  inaya-palzo-coy 
Izocoy-laya. 
(/  Il  ipfi-jia ,  (j  II  ips-  (ly-pa . 


-^  KiS  — 

Peso,  balan/a,  quips-oy-ciiY. 

Pesado  hacerse  forcejando,        niniKi-Izuy-pn. 

Pescado.  cix/iw. 

Pescado  pequeno.  nmun-coque,    n;ui}H-]):inn. 

—  salado,  canne iju  piie-ctKfuc. 
Pescar  con  ansuelo.  suy-pa. 

—  con  arpon.  c()([iu'  païuj  hn 

—  con  tlecha.  lep-pa. 

Pesca  de  rio  donde  se  vende,     coipiua.    alcpa ma. 

Preguntar.  aiuf-iiar-pa. 

Pescoçada  dar,  (/nciic  co  Izaïuj-ba. 

Pesebre,  Izee.s. 

Pesquizar.  aiuj-vacpa. 

Pesta  fiear,  i/tzilz-nat/pa. 

Pesta  fia,  vile  m -mecs- -m  y. 

Pestilencia,  noe-ca  cm/. 

Petate,  estera,  pala. 

Pez,  Izipac.s,  Izinilcna. 

Pezon  de  la  testa,  Izulzi-copac. 

Piar  el  ave,  repa. 

Piadoso  de  mente,  odot/oi/  e-/jiie.  ijucsn-coy  .so/jc- 
piie. 

Picar,  •  hiilz-pa. 

Picar  el  ave,  nop.s-pa,  lu.s-pa. 

Picadura,  nap.soi/  civj. 

Picar  la  comida,  loy-pa. 

—  la  culebra,  (lues-pa,  (/iic.s-i)ij-j)a. 

—  el  alacran,  lc/>-j)a,  Icppoi-pa. 

—  con  unas,  iiiiilzj)a. 
Pico  de  ave.  /lan-i.s-ipiina. 
Picota,  ntiic-oij-c(i//. 
Pié,  c(r. 

Pie  de  vanco.  maïKjui-cœ. 

Pie  de  monte,  colzc-cd'ij. 

Pie  de  vaso,  jxn-.s-cinp 

Pieza,  /'('//('. 

Pieza  de  artilleria,  Iciu/niln  cay. 
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Piedra. 
, —  de  virtud  verde, 

—  de  amoler, 

—  que  se  transluce, 

—  preciosa, 

—  para  moler  colores, 

—  para  moler  maiz, 

—  para  la  mano, 

—  açufre, 
Piel,  pellexo, 
Pierna  de  hombre, 

—  de  manta, 
Pilar  para  baptiçar, 
Pilar  de  piedra, 
Pilar, 
Pimiento, 
Pimiento, 

—  Chili, 

Pimpollo. 

Pino, 

Pinol  berrida, 

Pi  non, 

Pintar, 

Pintor, 

Piojo, 

Piojoso, 

Piojo  del  cuerpo, 

Pisada  de  se  puso  el  pie, 

Pissar^ 

Pissar  con  pieson, 

Pissar  a  otra  cosa, 

Pissar  matando. 

Plaça  donde    se   vende_, 

Planta  del  pie, 

Plantar, 

Planta, 

Plata, 


IZR. 

cuiiin-l:a. 

ine-oij-ciiy-cha. 

scnii-bu-pue-lin. 

ijamba-pue-lza. 

(lueiufiiy-vay-cuii-lze. 

r;iij-vuy-cli;i. 

tZH-manuc. 

pilinn-cmia. 

uacfi. 

neiicj-pac. 

angiie. 

naaij-cuij-cha. 

(za-coiii. 

coin . 

moqui-ten. 

inoqui-cuy. 

nivi. 

cuy-copac. 

(zin-cuy. 

po(e. 

tzin-islem . 

hay-pa. 

hay-tayu. 

ara  t. 

aval-cyii-pue. 

petz. 

(ineang-dec. 

inang  -  ha ,  n  ico-m  a  luj  -ha. 

lotz-pa. 

m  a  ng-copa  c-Izei-pa . 

mang-capa. 

niaa-cuy,  i)iaa-iianiha-ina. 

C(i'-Qlza. 

iiip-pa. 

nippi. 

poopo-hama-tin. 

12 
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Plantano, 

Platear, 

Plateo, 

Platica, 

Plato  de  plata, 

Plato  de  madera, 

Placer, 

Placer  aver, 

Plaço, 

Plega  doblando, 

Plegar  el  cuello, 

Pliega, 

Playtear, 

Plomo. 

Plomer  con  sello, 

Pluma  de  ave, 

Pluma  verde, 

Pluma  para  escrivir. 

Poblaçon, 

Poblar, 

Pobre, 

Pobreça, 

Pocilga  de  puercos, 

Poco  en  tiempo, 

Poco  en  cantidad, 

Poco  antes, 

Poco  despues, 

Poco  mas, 

Poco  a  poco, 

Pocos, 

Podar, 

Poder,  potencia. 

Poder, 

Poderoso, 

P(;deramente, 

Poderoso, 

Poder  assi, 


caslillHii-.saba-tii. 

poopo-hamalin-ey-pa. 

poopn-hamatin-layo. 

o(on(j-he  oy-cuy. 

j)(iop(i-hai]ialin-pla((). 

ciiyac. 

tznc-oy-pa-ciiy,  inoc-oy-ctiy. 

Izùcoy  pacpa. 

haca-teùa  pue-an(/-.scn(/ . 

pacs-pa. 

ulz-pa. 

pamanlzi. 

pluijlos-lzec-pa. 

amachil. 

palz-pa. 

piiec. 

cùùn. 

hay-cuy-pac. 

cuni-guy. 

cum-guy-l zec  pa . 

yacsu-pue-puen. 

yacsu-acuy. 

yoya-i.flec. 

u.sang. 

u.saïKj,  ii.si-ntesi,  usanq-li. 

iisay-ma . 

use-cina. 

nsi  mesin-va. 

poni-poni-lt. 

mueij-li. 

nirec-pa. 

reha-cui/. 

veha  pa. 

reha-pa  pue. 

rc/ia-ciii/-pil . 

ysangveha-pa-pue. 

ysang-veha-cuij. 
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Poder  mas  que  otro,  coquelec-pa. 

Prodrirse  algo,  pulz-pn,  yuc-pa. 

Podrimiento,  pulz-<-uy. 

Podre,materia,  pun;i. 

Pojo  para  asentarsi,  pocs-cui/. 

Policia,  vin-vetze-cui/. 

Polea,  cii//q:ictz-ciiij,  t'mof/-cui/. 

Polilla,  ^'.V-^.î/- 

Polvo,  ^  lu  nu. 

Polvo  hacer,  ton- ha. 

Polvorear  desmenusando,  ni-pise//-pa. 

Polvora,  vcalapo-te,  uutza. 

Ponçona,  i/a  ca-oij-pa-pue-tz  oy. 

Ponsona   dar,  ya-ca-uij-pa-puelzoi-lzipa. 

Poner  como  quiera,  cot-pa. 

Poner  zebo  para  pescar,  ciU-cu//-cnlaij-pa. 

Poner  cuna,  cuinile-qaey-pa. 

Poner  en  deposito,  coquen-oy-cuy  hoiua  col-pa. 

Poner  la  messa  para  corner,       manleles-loc-pa. 

Poner  al  sereno,  mùec-homo-cot-pa. 

Poner  faldes  encinta,  </uilz-qinni-ha.  quilz-ey-pa. 

Poner  debajo,  c(ei)ia-cul-pa. 

Poner  question,  aïKj-vacpa,  any  uac-melz  j)a. 

Poner  anadiendo,  co-quciec-pa,  ya-cunxuon-ha. 

Ponerse  en  orden,  ne n y  ha. 

Poner  terminos,  Izoùin-Izec-pa. 

Ponerse  en  pic,  le  nay-pa. 

Poner  en  pie,  ija-ie  naypa. 

Ponerse  el  sol,  hanui-lep-pa. 

Poner  en  precio,  yuùa-tzani-ba,  co-lzam  ha. 

Poner  sobre  un  hombro,  ang-nacsa-pa. 

Poner  sobre  el  hombro  madera,  cap-pa. 

Puentede  madera,  cay-tung. 

Poquedad  de  animo,  izocoy-is-motzi-acuy . 

Poquito,  usangti-usi-mesi  li. 

Por  aqui,  "  yema. 

Por  ay,  iemâ. 
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Por  alli. 

Por  donde, 

Por  ti,  para  ti, 

Por  Ventura, 

Por  Ventura  no, 

Por  esso, 

Por  fuerza  ,  de  mala  gana, 

Por  tanto, 

Porque. 

Por  lo  cual, 

Porque,  para  que, 

Por  falta, 

Porfiar, 

Por  la  manana, 

Por  poco  no  muriô, 

Porquero, 

Porra  para  aporrear. 

Porradas  dar, 

Portillo, 

Por  dios, 

Por  tu  amor, 

Passeer, 

Possible  ser, 

Poste  quai  quiera, 

Posteria, 

A  fuerça  de  trabajo, 

A  fuerza  de  palabras, 

—  de  lagrimas, 
Postilla  de  sarna, 
l^ostilloso, 
Postrarse, 
Postrero, 
Potencia, 
Potente, 
Potroso, 
Potra, 
Pozo, 


lucumac,  œmore. 

Il  Ut. 

mi-cotoija. 

lien. 

ucnhnue. 

pii-coloyn. 

tiûini.,  hoq-ie. 

pilco-toijH. 

lin-coloija.  lùi-vepue. 

pi-coloya. 

ti-acuy . 

hayla-ang-maca. 

quio-otong-ha. 

Jiamtza,  iiamlzu-li. 

usamj-hay  hay-caa . 

y  oy  a-coq  lien  ha -pue. 

conocs-lec. 

conacs-pa. 

voh. 

dios-coloya. 

mis-yayaina-le-cuy-cofoya. 

coquen-ha,  nea-pa. 

veha-pa. 

coin. 

ciiy-com. 

hoqu  ilc-yo.s-cuy-j)il . 

hoqui-le-otoife-pil. 

hoqui-le-hey-pit. 

hetze. 

helze-eyù-pue. 

ah-naypa ,  ciil-nay-pa . 

vcam-camac-pue ,  asiiiac-j)uc 

vcha-cuy . 

veha-j)a-piie. 

pii/isiiiff-ha-piie. 

j)ti/i^in-</iiy . 

nalza-iec,  nata-hay. 
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Prado,  ceiKj,  ccng-nns. 

Precio,                  '  yoùa,   co-ijoùa. 

Precioso,  i/amha-pue. 

Preciar,  ifam-ha. 

Preciarse   assi,  muchase  vin-muei/-pa. 

Preciar  en  poco,  hane-lia-se  co-mueij. 

Predicar,  divulgar,  ija-que-pa. 

Predicar,  ensefiar,  an(/-nun/-pa. 

Pref  erir ,  ija  ù  in-apa . 

Pregonero,  vepa-pue. 

Pregon,  ve-cùij,  veh-oi/-cui/. 

Pregonar,  ve-pa,  ve-oy-pa. 

Preguntar.  anr/  rac-pa,  ang-va  coy-pa. 

Premio,  galardon,  coyoa^  coyo-oy-ciiy. 

Premiar,  coyny-pa,  co)/oa-fzi. 

Prender,  cautibar,  ma/z-pa,  yamaniapa. 

Prendo,  oc-nucs-oy-ciu/. 

Prendar,  ya-pulpa  oc-nucs-oy-cuy. 

Prender,  asir.  nuc-pa.  pil-pa. 

Prender  planta,  (zoc-pa,  nay-pa. 

Prenada  muger,  pnen-angueyu-pne-yoma. 

Prenado  animal,  hemba-pue,  hemba-qne. 

Prenez,  puen-ang  ey-oy-cinj. 

Prensa,  pung-pac-ny-cny,  palz pa-coij. 

cuy . 

Prepararse,  mcc/ue-apa. 

Presa  de  rio,  pacuy  maize,  pacuy-lsees. 

Presentar,  yaque-pa,  yays-pa. 

Présente  que  se  da.  Izyoi-cuy. 

Présidente,  couina. 

Preso,  captivo.  malze. 

Preso,  atado,  piKu-pne,  pita-lcùa-pue. 

Prestar,  nucs-pa,  nucsay-pa. 

Prestito,  niicsi. 

Prestada  cosa,  halze-nncsi. 

Presto,  prestamente,"  hami-(i,  lu  masarra-li. 

Presteça,  henhen-aciiy. 
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Presto  hare  esto, 

Presumir, 

Presumptuoso, 

Presumir  mal  de  otro, 

Pretender, 

Privilegio, 

Privilegiar. 

Prieto, 

Priessa, 

Priesa  dar, 

Prima  noche, 

Primera  cosa. 

Primero, 

Primero  de  muchos. 

Primeramente, 

Primera  vez. 

Principale  del  pueblo. 

Primicias, 

Principe. 

Principal  hombre, 


Principado, 
Principio  de  linage, 

—     de  qualquiera  cosa, 
Prission  de  manos, 
Prissionero, 
Privada,  sécréta, 
Privar  de, 
Procurar,  buscar, 
Procurador, 
Prodigo, 
Profetar, 

Profeta  bueno, 
Prohijar, 
ProJixo  en  hablar. 


tecati  as-fzccpaije-piie. 
vinmaf/pa,  cui/pil. 
vinmaij-epue. 
ya  tz  i-com  ù-eypa . 
yos-ciif/  melz-pa. 
veha-cuij . 
veha-cui/-fzipa. 
yeijec-piie. 
henhen-acuii . 
ya-hen-hcii-apa. 
7nuc  pac-l:a. 
r  in  a -pue. 
tuma-homa-pue. 
viiia-apa-piie. 
vina  il. 

an(/ijma-i/.sooy. 
yumi-lam-hue. 
cn-vina-iam-hue . 
viuai/l  qiici/-pa -pue. 
i/ùmi . 

yumi-tnanac. 
vin-quinamancii. 
yumi-acufi . 
piien-anf/rcii. 
Izolz-ciii/,  ari(/-ciii/. 
cœ-pilciuj . 
piloij-pa-pue. 
(~o  coij-cuy-lec. 
ya-lzac-pa. 
melz-pa. 

co-fzo]i(/-ba-piie,co-col:oi)gnye 
sapueuoye-pi(e 
fiic-pa-pue  oyc-pue. 
tzamha-piie. 
oye-pue. 
nauna-lzec-pa. 
sonen-fongha-piie . 
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Prometer,  Iz/uirlzi-pn. 

Promessa,  t:amlzi-oi/-cm/. 

Pronunciar,  tzam-put-pa. 

Proponer,  ya-que-pa. 

Propria  cosa,  nayhe. 

Propriedad,  nayne-acuij. 

Provar  comida.  culys-pa. 

Provar,  y.squips-pa. 

Proveerse,  len-ha. 

Provocar,  ya-quisca-pa . 

Proximo,  l(eua. 

Prudencia.  i/uips-oy-cuy. 

Prudentemente.  inus-oy-vuy-pit. 

Pua,  espina,  apit . 

Pua  de  hierro,  '^'"î/".'/  ^ipil- 

Publica  cosa.  mosale-pa  pue. 

Publicamente,  vinanda-qui. 

Publicacion,  ya-qiieoy-ciiy. 

Publicar,  ya-quepa. 

Puchas,  nana. 

Puchero  de  varro,  nawa-Izica,  nas-chica. 

Puerto  de  mar,  aa-pul-cuy. 

Pujar  en  almoneda,  yoaya-quim-ha. 

Puja  assi,  yoa-qiiiiu-rjtiy. 

Pulga,  pis  lec. 

Pulgoso,  pis-lec-eyu-puc. 

Pulpa,  carne  rcsi.s-li,  sis  mae-qui-li. 

—  sin  huessos, 

Punjar,  nlz-pa,  iiol-pa. 

Punzon,  rizoy-cuy,  len-çjuy. 

Pun  i  r ,  //,■)  lo-yays-pa . 

Punta.  rin. 

Punta  hacer,  rinya-put-pa 

—  agudo,  cay-pùe-vin. 
Puntada  de  costura.  na-que. 
Puntillaços  dar,  nep-pue-pa. 
Puùalada,  herida,  vtzoy-cuy. 
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Punaladas  dar,  lenr/uy-pil-vclz-pa. 

Punada  dar,  yul-pa. 

Puna  cosa,  ijut-oy-cuij. 

Purgar,  haijmula-pue. 

l:oij^    Iza-coij-cnij-cotoya-pue, 
Izof/. 

Puta,  ramera,  .si.s-mo  coye-pue-yowa. 

Putafiero,  cœ-tzima-puen . 

Putafieer,  cœ-tzima  -apa. 

Puteria,  .sis-mocoy-cuy-iec. 

Puto  (agens).  antj-quisitze-qui-pue. 

Puto  (patiens),  an(/-r/u{.silze-ca-ie/'iap)ue. 

Puja  vante,  lac/ui-cus-cuy. 


Q 


Que  cosa,  lia. 

Quai  de  vosotros.  yvami-homac-lah. 

Quebrantar,  (juil-pa.  quil-venha. 

Quebrar  como  xicara,  ya-caiz-pa. 

Quebrarse  xicarra,  calz-pa. 

Quebrar  raxando  madera,  popa. 

Quebrar  en  partes  menudas,    puiuf  calz-pa,  pung-ven-ha. 

Quebrar  la  palebra,  nlinie-quit-pa. 

—  el  huesso,  qiielz-vcii-ba. 

—  cosas  de  varro,  venha-papa. 

—  se  la  pierna,  nenc/apuc-quil-pa. 

—  se  la  cabeça.  copac~ven-ha. 

—  como  soga,  /lac-pa. 
Quebrarse  huevo,  Utcs-pa. 

—  una  cosa  con  otra,  uacs-quil-pa. 
Quebrar  el  maiz,  iilz-pa. 

—  se  cualc^uiera  cosa  (/nil-pa. 

—  se  cl  espinazo,  lulz-cay-(/iii.l-pa. 

—  se  por  medio,  c(ic-qiiil-j)a. 
Quebrar  los  mandamientos,     qiiil-ay-pa. 
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Quebrarse  con  el  trabajo.  yos;inff-liii/-p;i. 

Quebrada  de  monte,  anii-nonçf-covacH. 

Quebrado,  potroso,  puhsing-ba-pue. 

Quedo  estar,  veijt-pa. 

Quedar  lo  que  se  va,  ija-fz-cy-pn. 

Quedarse,  tzey-pa. 

Quemarse,  ponçf-ha. 

Quemado,  pongu-pue. 

Qaemar  el  Chili,  (oy-pa. 

—  el  sol,  pili'pa-haina. 
Quemarse  en  derredor,  hiiiju-pong-ha. 
Quemar  matando,  pong-capac. 
Querellarse,  ni-co-tzamu-ey-pa. 

ni  vaquey-pa. 
Querellar  de  algo  acusando,       ni-colia-mii-ey-oy-cmj. 

Querer  morirse,  caeloyu. 

—  absolutamente.  siin-ha. 
Querer  bien  amando,  ya-yam-ha. 

Querer  mal.  yalzi-ys-pa,  dvcsi-ys-pa. 

Question  de  tormento,  loyalzioy-oy-cuy. 

Quexarse  como  enfermo,  piiem-ha. 

Quisa,  "^'"î- 

Quisa  no,  uca-hane. 

Quien  quiera,  ya-oli-pae. 

Quien,  .y'vt. 

Quitar,  ya-tzu  cum-ha. 

—  lo  ageno,  pue-cay  pa-eanc. 

—  porfuerza,  hupuecpa. 

—  del  peso,  ya-ang-hecpa. 

—  de  ley,  ;uuj-giiini-cuy-yatoc  oy-pa. 

—  por  sentencia,  hac-oy-cuy-pit-yapul-pa. 

—  se  la  ropa,  sivo-pa. 

—  de  la  memoria,  ya-hamhue-pa. 

—  la  honra,  ya-tza-apa,  yalzi-colzam-ha. 

—  el  cuero,  na-caizic-pa. 

—  la  pompa  j  soberbia,  ya-paena-pa-puen-is-choc-oy. 

—  la  espuma.  ypuya-put-pa,    heps-pul-pa. 


178  — 


R 


Rabadilla, 

Rabo, 

Raza  del  sol. 

Razimo, 

Raer  letra, 

Raer. 

—  de  la  mernoria, 
Raya  para  dividir, 
Raj^as  de  la  mano, 
Rajar, 
Raj^ado, 
Rayador, 
Rayo  del  trueno, 
Rayo  del  sol, 
Raygar, 
Rayz, 

Rayz  sacar, 
Raja  de  madera, 
Raxar  madera, 

como  tabla. 
Râla  cosa,  non  espessa, 
Ralear,  hacer  ralo, 
Rallar, 
Rallo, 

Ramo  de  arbol. 
Rama,  cnramada. 
Hamo  para  plantar, 
Ramo  del  nuebo, 
Ramoso, 
Ramos  hincar, 
Rama, 

Rancio,  cosa  de  carne, 
Rapar  cabello, 


fulz-cuf/-pnc. 
latz. 

hama-facas. 
coma. 

haye-vos-pa. 
vos-pa. 
am])ue-pa. 
paye. 

ca-valc,  c(V-/a-haij. 
payei/-pa. 
pai/u-pue. 
pai/oippa-pue. 
hama-vinlzi-.si. 
m  lie  h. 

aïKj-vatzi-eij-pa . 
ang-vatzi. 
vispul-pa. 

venù-pue-cai/,   t:alzu-pue-cuij . 
Izalz-pa. 
ren-ha. 
Izusna. 

ija-lziisna-apa. 
me-pa^  ijeme-pa. 
me-oij-cui/ . 
ang  vecn ,  a n(/-ma n </ . 
h  a  y- fer. 

ang-maiu/-iii/)p-cu//. 
i/ona. 

a  ng  -  mawj-egii-p  ne. 
ciuf-îiippi^  ciui-papa . 
f)  II!)  mac. 
/)i'ccaaifa-puc-is. 
hus-pa,  us-pa. 
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Raros,  pocos, 

Rasar  la  medida, 

Rasero. 

Rascar, 

Rasadura, 

Raso,  cosa  llana. 

Rasgar, 

Raspar, 

Rastrillar, 

Rastrillo, 

Rastro  de  huella, 

Raton, 

Ratoa, 

Raudal  de  rio. 

Rabia,  breveza, 

Racimo, 

Razonar, 

Razonable  cosa, 

Real  cosa, 

Realmente, 

Rebano  de  ganado, 

Rebatar, 

Rebanar, 

Rebâti  ù  a, 

Rebaldia, 

Reventar, 

Reventar  de  enojo, 

Reventar  nigua, 

Revivir, 

Rebolar, 

Rebolcarse, 

Revolver  meneando  algo, 

—  m  ara  n  and  o, 

—  pueblo, 

—  uno  con  otro, 

—  atando, 

—  mescando, 


mueij-inuey-ti. 

vintas-pa. 

vlntas-oij-civj. 

helz-pa. 

hetz-oy-cuy. 

leng. 

tzAlZ'pa,  tziiz-pue-pa. 

me-pu,  ni-mepa,  vos-pa. 

elzien-ha. 

elzi/en-oii-cuy. 

queauff-dec. 

Izuc. 

malec,  maac. 

sa  a . 

reiuja-aciiy. 

rin-ciim. 

olong-ey-pa. 

rsimesi-oije,  nye-tome. 

y  u mi  pue. 

Izcnaïuj,  ve  t-enancf. 
cn-pueu-ang-liimuey. 
luip-pa,  huppuc-pa. 

Hspuec-pa. 

;ispuecoy-cuy. 

naymucy-ize-cuy. 

lonçf-biic-pa. 

requis-capa. 

ija-locs-pa,  ya-coiocn-pa . 

vinsa-pa. 

quec-pa. 

pilli-pa. 

ya-hul-pa. 

ya-hul-pa. 

eu  n-g  uy  -ya-ni  ics-pa . 

yn-yuc-pa. 

nipil-pa. 

ya-mot-pa. 
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Rebosar  lo  lleno, 

Rebotar  lo  aguado, 

Rebotarse, 

Rebuscar, 

Rebusco. 

Recaudar, 

Recaer  otra  bez, 

Recalcar, 

Recatarse. 

Recaudar  rentas, 

Recaudar  lo  perdido, 

Recoger, 

Recolar, 

Recompensar, 

Reconciliar  al  enemigo. 

Reconocer, 

Reconvalecer, 

Recordar  el  dormido, 

Recordarse, 

Recrearse, 

Recebir,  tomar, 

Recelarse, 

Reclinar, 

Red, 

Red  echar  al  agua. 

Redemir, 

Redemptor, 

Redemido, 

Redolar, 

Redondo, 

Redondez, 

Redondo  como  rosca, 

Redondear, 

Reflorccer, 

Reformar, 


ançf  luuen-hn,  mcncn-hn. 

vin-yalocnij-p,%. 

rin-focoi/-p,i. 

se/z-pn. 

sclzi. 

cn-melz-pa,  cn-hal-pa. 

cae-quct-pa. 

TU  a  Iz-q  il  e-pa .  m  aiz-pa  c-pa . 

honçf-ha  hong-li hon(f-ti manij- 
ha. 

cabat-pa  senç/a  vin-pi l. 

pue-quet-pa. 

ija-ançf-lum  ney-pa . 

fies  in  q  ij-pa. 

ang-man-ha. 

ya-tœùra-pa. 

yspuec-pa. 

Izo-qiiel-pa. 

sapa,  enfj-sapa. 

hamue-ntzec-pa. 

Izocoy-sapa ,  fzocoij-pac-pa . 
puec-pa,  piiec-ojj-pa. 

naize-yle-pue. 

muetz-pa,  tot-pa. 

niaqui. 

nialz-ey-pa. 

ya-col-zoc-pa. 
ya-colzo-cnye-pue ,     ya-ca-lzo- 

que-pue. 
ya-co-lzo-ca-tcùa-puc. 
pocs-quel-pa. 
huyu-puc. 
hnyna-ciiy. 
sequel. 
hnyu-lzfc-pa. 
/leya-hey-pa. 
cectj  (zec-pa. 
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Refregar, 

Refrescar, 

Refrenar, 

Regaçar, 

Regaçado, 

Regalarse, 

Regalo, 

Regar  huerto, 

Regar  casa, 

Regaton. 

Regatonear. 

Regafiar  el  perro. 

Régla, 

Regularmente, 

Regoldar, 

Regueldo, 

Régir  una  procession, 

Regosijarse, 

Rehacer, 

Reirse, 

Reirse  de  otro, 

Relamerse, 

Relampago, 

Relatar, 

Relicas,  sobras, 

Relinchar  el  caballo, 

Relox  de  sol, 

Relumbrar, 

Relleno, 

Remero, 

Remar 

Remedar, 

Remediar, 

Remendar. 

Remiendo, 

Remojar  soplando, 

Remolino  de  viento, 


malzcosac-pa. 

pacac-ey-pa. 

y  a- vin  liic-pa. 

cjuitz-quim-ha. 

([  Il  ilz-q  II  ini  ii-p  ue . 

Izun-ha. 

tzun-guy. 

(ecpaize-pue-nas . 

h o-vacs-pa,  va cvv-joa . 

ni'Vac-oy-pa-pue . 

nivac-oy-pa. 

teiz-quifz-pa. 

(f  II ipsa ,  pa  iiey  pa . 

c[uipsi-li. 

heey-pa. 

hee-cuij. 

ya-uencj-ha. 

tzocoy-pu-pa. 

fze-qiict-pa. 

sic-pa . 

cœ-si-qucy-pa. 

a n-ga l-pa ,  a ng-cai-pa . 

neinha^  nema-ncm-ba . 

tzam-pa,  ma i-qiie-pa . 

cutangtzaca. 

ve-pa. 

hama-qui])'^-cuy. 

xeng-ha. 

lela.su-piic. 

aa-tacpa-pue. 

aa-lac-pa. 

aii(/()-lelz-pa. 

ya-tzoc-pa. 

panac-pa. 

pana-que. 

tos-pa . 

supupisana. 
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Remolino  de  agua, 
—     de  cabellos, 
Remolinarse. 
Rempujar, 
Remudar, 
Renon,  rinon, 
Rendirse  el  vencido^ 
Renglon  de  escritura, 
Renegar, 

Renombre, 

Renovar, 

Rentar  lo  que  da  renta. 

Renunciar, 

Renir  a  fuerça  de  braços, 

Refiir. 
—  de  palabra, 

Reparar  como  la  casa, 

Repartir, 

Repelar^ 

Repentirse, 

Replicar, 

Reposar, 

Repostero,  tapiz, 

Reprehender, 

Reprehension, 

Representar, 

Repulgar, 

Requérir  de  amores, 

Resbalar, 

Resbaladero, 

Rescatarse, 

Rescoldo, 

Resfriarse  localiente, 

Resfrescar  assi. 

Résina  de  arbol,  goma. 

Resistir, 


lUi-luno,  inea-luno. 
ca-sii-pupi. 
s  11  papa, 
mntz-pn. 
(/uc>ijo-p;t. 
Izecoc-puh. 
(zocoi/  n;iij-pa. 
lomaneiujc. 
lzac-pH-e;tn(f-hama  teciu/'dio.s- 

is. 
.ipulit  ncij,  apii-ney. 
home  (zec-pa,  i/a-hoinc-apa . 
()C-iiucs-pa. 
I:ac-pa,   Izac-pue-pa. 
f/iiip  P'i- 

roh'pa,  roh-aij-pa. 
([iiippov-long-ba . 
Icc-velzcc-pa,  lecco-qui-pa . 
ven-ha. 
vis-pa. 

(zocoij-rtla  pa . 
aii(j-lz(iii<j-ha. 
lu'-pa,  poc.s-pa,    sapiiec-jja . 
iiD-l  zoyo-le. 
cahaij-pa. 
ia/i()i/-ciii/ . 
aiup)  Iclz-pa. 
aiuj-jmcs-pa. 
c(i'-v()-ha  est'//  -pa-coa  -p  is . 
luaiKjalz-pa. 
])anal :  puc-nas. 
huiju-pul-pa^  coyt)-pu!-pa. 
Il  II  Iz-pa-piie-ham . 
siicei/  pa,  yoc-pa. 
ya-i/ococ-apa,  y  a  siioij-pa. 
eu  y   i.s  Icna. 
ya-inn  lacpn. 
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ResoUar,  respirar, 
Rescuello, 
Respetar, 
Respirar, 
Resplendecer, 
Resplendor, 
Responder, 
con  enojo. 
Resquebraxador, 
Restallar  al  fuego, 
Restrinir, 
Restituir, 
Resuscitar, 
Resuscitado, 
Retablo. 
Retardar, 
Retardarse, 
Retifiir, 
Retocar, 
Retoco, 

Retonecer  los  arboles, 
Retorcer  cordel, 
Retorcedura, 
Retorcer  los  cabellos, 
Retorcedura, 
Retorcer  los  cabellos, 
Retorcer  râpa, 
Retratrarse  de  lo  dicho-, 
Revanar  pan. 
Revanada, 
Revelar, 

Reverencia  hacer, 
Reverdecer, 
Rebocar,  vomitar, 
Rebofar  io  Ueno, 
Reja, 
Reçar^, 


hec-pa.,  heca-nai/pa. 

hc-vuij. 

(jiienalz-eijpa. 

hecpuec-pa. 

■'<ciuj-hn. 

sen-(/uy. 

aïKj-izon-ha. 

Y  II  iscii-H  iKj-Izonrj  ha . 

(elu-piie. 

milti-pa. 

yarin-luc'pa. 

ya-aii-(/iicl-p;t ,  roi/o-pa. 

ya-vin-sapa . 

y  a  vin.saa  I  eu  a -pue. 

(fuipsa. 

Ha-I  :ei/-pa . 

Izeij  pa.yay-pa. 

ya-(juen-(juel  pa. 

na-iiuilz-ey-pa. 

na-iuuelze-oy  eu//. 

ang-yon-ha. 

leps-pa. 

leps-oy-euy,  leps  euy. 

vaijvil-pa. 

lep.s  oy-cuy,  lej).s-euij. 

vay  vil-pa. 

en-vil -pa. 

oloùe-ya. 

ane-vec-pa. 

loma-ve-qui. 

i/a-(fuepa. 

eulnay-euy. 

aiig  ijon-ba. 

helz-pa. 

ang-uniuen-ba . 

ang-ve(juc. 

co-niies-pa. 
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Recentar.  començar, 
Recia  cosa, 
Recio,  firme  estar, 
.  Reciamente, 
Recia  (enfermedad), 
Rezumarse, 
Rivera  de  rio. 
Rivera  de  mar, 

Rivete, 

Rico, 

Rico  estar. 

Ricamente, 

Rincon  de  casa, 

Rincon  de  tierra, 

Rio, 

Rio  que  se  navega, 

Rio  arriba  ir, 

Rio  abajo  ir, 

Ripio, 

Riqueça, 

Risa, 

Risible  cosa, 

Risueno, 

Risco, 

Robar.  hurtar, 

Robador^ 

Robo, 

Roble,  arbol, 

Roca  que  esta  en  el  agua, 

Rocar, 

Rocar  cortando  arboles, 

Roça, 

Rociar  con  la  boca, 

Rocio  de  la  manana, 

Rociar  assi, 

Rodar, 


ijii-izolzpa. 

pa([ui-puc.  Crimnin-pue. 
pu q a i-apa ,  ca ?n a in-apa . 
pa(/iii-/i,  pa(/iii-acuij-pi(. 
puenu-puc.  caea-cuy. 
vetz-pa,  hoquele-cpa. 
na-ang-hoija ,  na-acapoya . 
mea-i'.s-an(j-/)oija ,  me-a -is-aca- 

puija. 
a  ne/ bac. 

sengavin-aya-pue. 
sangavin-ay-pa. 
sasa-ti. 
hopoca-lcc. 
hoùin-lec. 
na-pac. 

tung-tc(jua-pùc-na. 
na-oc-qlitiu-ha. 
na-oc-vanac-pa. 
na-mulzo,  izaveue. 
sengavin. 
si-cuy. 

ya-si-cang-piie. 
sic-pa-pue. 
colzec,   quctz. 
niiiu-ha. 

u um i-pui'-pnen ,  n umoy-pa  pue 
niimi. 
catnay-cuy. 
inca  fiaina-j)uc-qiielz. 
yiih-pa. 
hol-pa. 
yuhy. 
napa-pa. 
inùec. 

mtiec-ey-pa. 
puli-pa. 
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Kodear,  volver  algo,  ynin-tapH. 

Rodela.  .si-qui. 

Rodesno  de  molino,  cLiy-vituycinj. 

Rodilla,  trapo,  pama-tucu. 

Roer  del  huesso,  ni-quelz-pn,  ni-roij-pH. 

Roer  como  quitando  la  carne,   ni-voi/-p;i. 

Rogar,  coniics-pn,  c()niic.'<-o'j-p;i . 

Rollo,  niocoii-cuj/. 

Romo  de  narices.  (/uiimpelzi. 

Romadiço,  siic;i  cuij.  .s-il-cuc. 

Romadiçarse  -silcn-pa. 

Romper,  l:il:-p;i. 

Rompido,  l:ilzu-pue 

Roncar,  cncspa 

—     de  la  garganta,  queua-sulii-pm'.      sulti-jt;ic  i.s- 

({ucnn . 

Ronquido,  cocs-cuij. 

Roncha,  nnpin  quen  (/iiij. 

Rondar,  t:uvil  pa. 

Rofia,  sarna.  helze-cœ.  helz-L'-cn-cinj. 

Ronoso,  hclzc-cn  p;t-pue. 

Ropa  vieja,  pmun-lucu 

Ropa.  pnnui. 

Bosa,  heyii. 

Rosal,  hcrja-cinj. 

Rosado,  vermejo,  Izupus-puc. 

Roscadepan,  .sequel-ane. 

Roxo,  pulza-pue. 

Rubi.  piedra,  na-pufzH. 

Rudeça,  lznci)ij-innne;i-cnii 

Rudo.  /zocoy-nione. 

Rueca  para  hilar,  tzon-vili. 

Rueda  de  carreta,  cuy(/ui'lzc-cui/. 

Rugas  tener.  helz-pn. 

Ruga  de  cosa  arrugada.  heizi. 

Rugado  rostro.  rin-/ielzi-j)iie. 

Ruydo  de  sonajas,  Izu.n-yu  \  Izum-hn  yoJx). 

VA 
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Ruido  hacer, 

Ruydo  hacer  con  pies, 

Rujdo  hacer  con  dientes. 

Rumiar  el  ganad(j, 

Rubio,  color, 

Rucio  mediano  cam». 


aïKj  hcij-pH. 

liqaiii  nn[i-pa. 

tel:  (/iiel-pa. 

tic-ra.s-pa. 

palza-piic,  pulzu-Hcuij . 

rt'lzna  jmc. 


Saber, 

Saber  el  manjar, 

Sabiduria, 

Saber  leer, 

Saber  con  dificuldad, 

Sabor  de  manjar, 

Saborearse, 

Saco, 

Sacar  lo  encerrado, 

Sacar  una  cosa  de  otra, 

Sacar  cabando, 

Sacar  del  seno, 

Sacar  una  cosa  con  xicara, 

Sacar  afuera  grando. 

Sacar  de  raiz, 

Sacar  el  meoUode  la  fruta, 

Sacar  afuera. 

—  polios  las  aves, 

—  manchas, 
Saco  costal, 
Sacudir, 

—  la  cabeza, 

—  con  baxa, 
Saetear, 
Sagrada  cosa, 
Sahumar, 
Sajar, 


mus  /),'(. 

nin-l);i 

iini.s(n/-iuy. 

iiiu,s-j);i  iihit/it-loiilo. 

h(i(/uilc-iiiii.s-pa. 

()/)}   (jnij. 

aïKj  pacs-pa. 

I  :uii(). 

t/apiit-pa. 

ocnepoy-cy-pa. 

iahpul-pii. 

ijnpiil-p;i  ciici-luni/-hiiin;tc 

heps-piil-p;i ,  licps  pu. 

ijli-pa. 

VIS  pul-j);i.  ri.s-piu'  j);i. 

cil  put- pu. 

;iii(f-/i(im;i-i/;i-j)ul-jj;t. 

p<>-p;i. 

c()m(ic-p;( .  cn-l :ej);i . 

IZIIIKI. 
COJ)ll-J)il 

(■(i.si.-lipn . 

(■()-n;ic.sp;i. 

U'p-pu. 

(llOS-CHSl-pUC . 

fjii-hovD-dm-  ha. 
vec-pn. 
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Sal, 

Salar, 

Salada  cosa. 

Sala  alla, 

Sala  baxa, 

Salarie. 

Salariadi), 

Salirse, 

Salida, 

Salir  arrebatadamente. 

Salir  fuera  del  camino. 

Salir  a  recebir  alguno 

Salir  el  sol, 

Salir  de  bajo  del  agua, 

Salirse  el  vaso, 

Salir  enojado, 

Sa  litre  nascana, 

Saliva  de  la  boca, 

Sal  morejo, 

Solmuera, 

Salobre  agua. 

Salsa  de  tomares. 

Salsa  para  el  manjar, 

Saltar  arrox'o, 

Saltar, 

—     sobre  otra  cosa. 
Saltar  de  arriba. 
Saltar  de  abaxo  arriba. 
Saltar  assi  atras. 
Saltar. 

Saltar  a   s:ilto, 
Saludar, 
Salud, 

Saludable  cosa, 
Salva  del  manjar, 
Salva  hacer  assi, 
Salvacion, 


c  a  lia -ei/ Il -pue. 

calma  puc-tcc. 

vasinapiic  lec. 

voijoa. 

cnijo-ca-si-iios  pa  jiiie. 

put  -pa . 

piil  ciiip 

p  II  cm  i  -p  11  t-pa .  pi)  i-p  II  I  pa . 

luiKpnol-pa . 

nian(/-lz(>nf/-ha . 

piil-pa-haiiia. 

na-hnnac-piitpa. 

rclz-pa. 

(/ui.sca-piilpa. 

nascana. 

fzni.s. 

cale. 

cana-na. 

paac-na. 

COI/ a-cale. 

cale. 

i/ncs-hncj)a. 

yocs  pa. 

ni-ijocsey-pa. 

fjoc.s  qiiecpa. 

j/ocs-f/uin-ba. 

hes-pocs-pa. 

hup-pa. 

liiina-)/ocs-ciii/Juma-i/(ic.s  cil//. 

(ilon(/-hcijpa,   concuc.s-pa . 

■sasa-aciii/ . 

.sa-sa-pae. 

culis-oij-ciiip 

ciitis-pa. 

ya-cotzoc-oy-cuij. 
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Salvador. 

Salvados  de  harina, 

Salvase, 

Salvar, 

Sana  cosa. 

Sanar  a  otro, 

Sangre, 

Sangriento, 

Sangre  lluvia. 

Sangre  corrumpida, 

Sangrantar, 

Sangrar. 

Sanguisuela. 

Santos  del  cielo, 

Santidad. 

Sanctiguarse, 

Sana  y  furor  tener, 

Sana  y  furor, 

Sapo, 

Sarmiento, 

Sarna, 

Sarnoso, 

Sarta,  sartal. 

Sarten, 

Sastre, 

Satisfacerse  de  algo, 

Satisfacer  por  deûda, 

Sauco,  arbol, 

Sauce,  arbol, 

Savana. 

Saçon  y  tiempo, 

Sea  assi. 

Secar  al  sol, 

Secarse, 
Secar  al  fuego, 
Secarse  hinchazon. 


ija-c(ilZ(ic-()//c-j)ue. 

CO  O.S. 

Iztinui-piicii. 
yn-cotzoc  -pu. 
.snsH  pue. 
yn-.susu-Hpuc. 
nu -pin. 

nu-piii-;n/H-j)iie. 
na-pii-CH  vu  II. 
nnpin-pulzu-pue. 
y;i-n;ip)in-e!j  pu. 
ulz-j);i,  uol  pu. 
ulz  cuy,  noi-cuy. 
loi. 

(zap-ci.sma-pucscindo.s. 

.sanclo-ncu'i . 

vin(iuips-pa. 

tzocofj  j)t)U(j  /)a,  quis-capa . 

ïzocoy-poiif/  u  I ,  (j  u  i  ca  cuy. 

nacpo-copo  conaca . 

cundolzay. 

hefzc-cae,  helze-ca-cuy. 

helze-capa-pue 

namfzenii. 

.sa  c.sdij-ciiy-len  (j  uy . 

naclayo. 

Izocoij-pavpa. 

coyo-pa. 

IlOO-CUIJ. 

recsa  cuij. 
hcnijuipyolc. 
au(/-.san(/ . 
Ic'.se-aij. 

hama-liouia-iinijpa, 
teiz-pa . 
j)i)n(plclz-pa . 
.silz-hccpa. 
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Secarse  de  enfermedad, 

Seco, 

Seco  un  poco. 

Sécréta  cossa, 

Secretamente, 

Secreto, 

Sécrétas  necessarias, 

Sed, 

Sed  tener, 

Secretar  bienes, 

Sedal  para  pescar, 

Segar  los  panes, 

Seguir. 

Seguimiento, 

Seguir  de  otra  cosa, 

Seguir  acompaTiando, 

Segunse  dice, 

Segunte  dices, 

Segundo  en  orden, 

Segundas  veces, 

Segur,  hacha, 

Sellar, 

Sello. 

Semanera  cosa, 

Semblante  de  cara, 

Sembrar, 

Sementera, 

Sembrar  otra  vez, 

Sembrar  derramando, 

Semejar,  comparar, 

Semejar,  egualar, 

Semejante  ser  assi, 

Semejança, 

Semilla,  grano, 

Sentarse  a  la  sombra, 

Senta,  sendero, 

Sentarse  en  cuclillas, 


lcf:u-pue. 

letzu-puc. 

rsimesi-ielzn,  Icizu-tnme. 

nu  m -pue. 

num-nuiu  li. 

numo-loùe. 

tzacui/  cui/fec. 

yncfelz  cuij. 

yocteiz-pa. 

senge-viticn  puec-pn . 

su-cuy . 

vec-pn. 

CCI  nec-poyeij-p;! . 

vc;i nec-poi/ey-aij  cuy. 

vepue-ca.si-(Ie-poi/e//-p;i . 

n.i-lun(/  n-pa. 

nainn  namha-se. 

iuis-lz!iml)n-se. 

incliu-hoiu;i-puc. 

mel:;i-n;ic;i . 

rccoij-cuij . 

p;tfz-p;i. 

paize. 

semanah(inia-pue. 

vin. 

nip  pa. 

nij)j)i-nas. 

nipp-rpiel-pa. 

f)un</-/)a. 

i/oh-pa. 

(fuips-pa,  ('!>-( pi  ips-pn. 

t/a-lumhac-aj)a. 

lumhac-acuij . 

pu  h,  le  m  ha. 

(/uanung-homa  pocs-pa . 

nanialuiup  caluiu/ . 

Izulnai/j)a . 
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Sentarse, 

Sentar  a  otro. 

Sentenciar, 

Sentencia, 

Sentenciado. 

Sentir, 

Sentir  mal, 

Sentidos  corporales. 

Sentido  con  que  sentimos, 

Sentir  algo  recibiendo  pena, 

Sensilio  sin  mezcla, 

Sensilla  cosa,  non   doblada, 

Sensilio  hombre. 

Sefial, 

Sefial  dar  en  la  compra. 

Sefial  assi, 

Sefial  de  virtud. 

Sefialar. 

—  con  la  palma. 

—  con  el  dedo. 

—  de  planta  de  pies, 

—  de  la  herida, 

—  del  golpe  de  azote, 
Sefialar  con  fuego  o  hierro, 

—  con  los  ojos, 
Sefior, 

—  de  vassailos, 
Sefiora, 
Senorear, 
Sepultura. 
Sepuitar. 

Sequedad,  secura, 
Seco  de  sed. 

Sera  bien, 
Ser  sempiterno. 
Ser  digno, 
Serena  cosa. 


pitcs-pa. 

ija-pocspn. 

hac-pa. 

hac-oij-ciiy. 

haca-teùa-pue. 

co-mùey-pa,  cn-in ùei/-oij-pa. 

ija tzi  m uey -pa ,  co-ni uei/-/ia , 

nilec-is-ro-mueij-oi/-cin/. 

co-mîici/-oij-cinj. 

loi/anf/-ham-Ija. 

heijmola  pue. 

haijpacsa-pue. 

l - usna  pile  i.s-cli dcni/ . 

qiiip.sa,  ([ue-cuij. 

Il  sa  iKf-  (zenij-cin/ . 

i/-f^uuf  tzioij-cut/. 

oye  aciv/  is-f/iie-cu y . 

quips  pa,  quipsoy  pa 

Izaii  quip.s-pa. 

cœ  -p  il-qu  ips-ey  -pa . 

queanfj-dec. 

sas. 

Izayaii-dec. 

—  P'V/P'^- 

—  yl:ay-pa. 
co-yjni. 

y /fini. 

sepe. 

yiiiiii-aj>a,  en  yuniia-apa. 

tzalec. 

luhaij-pa. 

Iel:-qiiy. 

ijoc-lelza-pve. 

oye-apa. 

ya-i'iiii/iiiiiiha . 

Iz()a-aj)a 

sen(/ha-pne. 
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Serena  delà  noche, 

Serenidad, 

Serpiente, 

Serrania, 

Servicio, 

Servidor, 

Servir, 

Sesenta  tantos. 

Sentido, 

Sesos.  meollos. 

SesLido. 

Dormir  la  siesta. 

Septimn   parte. 

Severo,  cosa  grave. 

Seboso, 

Si. 

Si  por  Ventura, 

Si  no. 

Si  alguno. 

Si  en  algun  lugar, 

Si  de  alguna  parte. 

Si  por    algun  lugar, 

Siempre, 

Sienes, 

Sierra, 

Siervo,  sclavo  criado, 

Siervo,   criado, 

Siervo  de  dios. 

Siete  en  orden, 

Significar, 

Silencio, 

Silencio  tener, 

Silvar, 

Simiente. 

Simular  lo  que  no  es, 

Sin  sal  de  sabrido, 

Sin  duda, 


Izùiniiec. 

vaytiii  n,iy-cinj. 

tzan  mea-homa-pue-lzivjn. 

cntzec-mas. 

yo.s-cuij. 

ijo.spa-pue. 

l/(),S-p,1 . 

I  u([  u  ips-i)  aca-  le,sa  luj . 

mùei/(i-f/-cii}/. 

cochanuii}. 

</llij)>:-OI/-pilC. 
ciic-lhim.t-ciu/  ha. 
ciiifaij-/)iif. 

rin-nucha -Izecpa  piie. 
.seho-c't/u-piie. 
hœœ.  iia<v. 
rca . 

rca-hanc. 
rca-ijva. 
rca-rla-vla. 
y  a  V- lac,  i/ar-le-nnictj. 
rca -via. 
hocala-qui 
ançf-lzec. 
co-lzcc. 
mil  ni.  maize. 
co-ijnsa,  co-ijoma. 
(Iin.';-i.s-co-i/osa. 
<iii/ai/-hoiiia-piit'. 
namild  i/a. 
olonç/  he-ciiij. 
()l()ii(j-/ie-pa. 
siis-pa. 
leinhc,  piih. 
ciiiiiec-pa. 
.scqiu'-sci/iic  pue. 
reanccs. 
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Sin  mirar,  ni  pensar. 

Sitio  para  asiento  de  lugar, 

Sitio  3'a  dexado, 

Sobaco  de  bajo  del  braço, 

Sobaquina, 

Sobacar, 

Sobervia, 

Sobervio, 

Soberviamente. 

Sobornar, 

Sobornal, 

Sobras, 

Sobrar. 

Sobras  de  la  comida. 

Sobrado  de  cosa, 

Sobre, 

Sobre  nombre, 

Sobrepujar. 

Socorrer, 

Socorro, 

Soga, 

Sol. 

Sol  salir. 

Sol  ponerse, 

Solar,  echar, 

Solaçar. 

Soldar  con  plomo, 

Soldad(j  assi, 

Solamente, 

Soledad. 

Solemne  cosa, 

Solemnidad, 

Solemnemente. 

Solar,  costumbrar. 

Solicitar, 

Solicito. 

Soliviar  la  pesada. 


vinc;i-pitz. 

cumcjui  i.s-pncsciiy . 

tccn-pa. 

saa-(juelec. 

sa,i-(juelec-Hcuii. 

saHque-nepspa. 

nn/nay-cuy. 

rii)  inaii-pa-pue. 

vin  may-cuy-pil. 

cahuiidj-pa. 

vecsi. 

aiuf  Iznca. 

aiuj-tzacpa. 

rie  an  (j  Izaca. 

labancd. 

ca.ti.  casnia. 

neij  anq-copac. 

co-(/ acier 'pa. 

eo  l:nnq-ha,  eo-lz<in(/o!j-j)a . 

eo-lzonq-cui/. 

Izaij,  Icpsi. 

hnma. 

pulpa-haina . 

/lania-leppa. 

Iaes-j)a,  lee  o(/ni(in(/-c!i-jhi . 

Izamein-.sapa. 

.snlzon(/-ha. 

■snl:<in(/a-jnie. 

naij-lnma  li. 

nay-lnmaa-eny. 

.sen(/liayn-j)iic. 

scnya-eui/. 

seiui-aruii  pil . 

yl-eu y-apa .  a  ny-n  u n e i-pa . 

eo-niaya-pa . 

■se.se-pne-puen^  co-mayaoy-eiiy 

ya-/ien/ia,  hentetz-pue. 
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Solloso,  hey-cuij. 

Soltar  tiro,  iuli-pa. 

Soltar  deùda,  hnize-]intocoy-pa. 

—  de  prission.  pupa. 

—  suenas,  mapa.si-ya(/uc-p;i. 

—  ]o  atado,  pupc^,  copapa. 

—  eljuramentO;  papa  juraïuenlo. 
Soltero.  ijama-iaca. 
Soltera.  haya-taca. 
Sombra,  quemang. 

Sombra  hacer,  quemanq-tzec-pa.qucnning-apa 

Sombria  cosa,  quemnnrf-ciiii-pue. 

Somera  cosa.  nsiuac  pue. 

Son,  sonido,  an(/-hcy-oii-cuy. 

—  de  trompetas.  macuy-isanfi-hey-cuy. 
Sonajas,  tzumçfuy.  fziim/)a-seho. 
Sonar  agua,  hilitpa-na. 

Sonar  mocos,  siimi.s  pa. 

Sonar  quebrando.  .saii(/-piiu(/-ha. 

Sonar  voces,  anq-quepa. 

Sonar.  aiuj-heypa. 

Sofiar,  mapasi-cy-pa . 

Sopa  de  pan.  ane  mue  mu  y.  pueiz-pa. 

Sopear.  ane-mu-pa. 

Soplar.  supa. 

Soplo,  sùoy-cuy. 

Soportar,  ya-pacpa. 

Sordo.  covi-pue-piicn. 

Sordez.  cori-acuy. 

Sordecer,  covi-apa. 

Sorber,  vec-pa. 

Sospechar,  que  nii(/-()i/-pa. 

Sospirar,  ec-quim-ha. 

Sospiro,  ec-quim-(juy. 

Sosegar,  tzoc-oy-pacpa. 

Soterrar,  tahay-pa. 

Soto,  Izama. 
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Sobar  la  massa. 

Subir, 

Subida, 

Subita  cosa, 

Sucio, 

Sudar, 

Sudor. 

Suelo  de  la  drillas, 

Suelo  de  arga  massa, 

Suelo  de  losas,  ù  piedras. 

Sueltas  de  mula, 

Suelto,  ligern. 

SueTio, 

Sufrir.  llevar  trabajos. 

Siij'o, 

Suma  en  la  quenta, 

Sumar. 

Sumidero  de  agua, 

Sumirse  el  agua. 

Subitamente, 

Suplicar, 

Suplir  lo  que  falta, 

Surcir, 

Substituir, 

Sucia  cosa. 

Suciedad. 


v,iijem-;ifz-pn. 

quirn-hri. 

quim-çjuij. 

paye-pue-lia. 

hmi-pue. 

pucs-pa. 

pucs-cuy. 

i\'ipsu-pue-lnc-se. 

lac  se. 

f:n  -p,i  la  }>  ai/  u  -p  ne- In  esc . 

neeae-ni/-eui/. 

sesc-pue-puen. 

en  (/11)/. 

s  u  I  z nc-iiij-ii ,1 1) a  m -ha .  i/a -jme-pa 

pu  lis- ne. 

niay-lue-o]/  euy. 

may  liie-pa. 

rialne-ny-euy. 

naloe-o]/-pa. 

poye-pnye-li. 

cniiaes-pa,   eoniics-rn/  pa. 

yalan-ha. 

nael-pnug-})a ,  net  -pa . 

(/iiei/o-pa. 

hjmpue. 

Inni-aeny. 


Taberna, 
Tabernero, 
Tabique,  pared, 
Tajar, 

Taxar  pluma. 
Tal  cosa. 


rina  maatj  euy-lee 

eino-maey  pa  pne. 

uoize. 

lees-pa. 

vas-pa.  hep  pa. 

lieee. 
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Talar,  destruir, 

Talage, 

Taladrar, 

Talega, 

Talon  de  animal, 

Tallo  de  yerba, 

Tallecer, 

Tamafio, 

Tamal, 

Tantear  algo. 

Tan  poco. 

Tan  solamentc, 

Tantas  veces, 

Ta  fier  guitarra, 

Taùer, 

—  lîautas, 

—  trompetas, 

—  campanas, 

Tapar,  cerrar  puerta, 

Tapar  botija, 

Tapador.  cubertura. 

Tapar  la  boca, 

Tapia, 

Tapiar, 

Tardarse, 

Tardança, 

Tarde  del  dia, 

Tarde  hacerse 

Tarde  en  el  tiempo, 

Tarea  de  trabajo, 

Tartamudo, 

Tarugo,  clavo  de  madera, 

Tasar, 

Tabano, 

—  grande. 
Tea  del  pino, 


lia-laco'j-pa. 
henizi. 

satz-pn.  nnl-pa. 
Izunn. 

i  011(10. 

ijona. 

Izanihfi,  youii. 

lésai}  ff . 

aue-mone. 

muey-pa,  ijuips  pu. 

hnne-quel . 

au(fi-li. 

lesang-uacn. 

nacs  palz  a:  roi/a . 

nacs--pa. 

sus  pa. 

mu-pa. 

ija-aug-he  ipa-(eii-(jui,  lengui- 

iiuf-ha. 
ang-nolz-paa,  j/a-aucf-uniha. 
yn-aïuf-amha,  anrj-m uc-pa . 
aiuf-nmc-fer . 
ang-malz-pa. 
nolze. 
nolz  pa. 

tjaij-pa.  rcya)j-pa. 
ijay  a-cu//. 
Izaya. 

Izafja-nani-ha.  Izoïje-apa . 
veijay. 
y  os -eu  y . 

otnùe  camha  pue. 
euynam-oy-euy. 
hae-pa,   hae-oy-pa. 
pino. 
ponyo. 
tzin. 
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Techar  casa, 

Techo, 

Tecomehaca, 

Texar, 

Tejero, 

Tela, 

Telar, 

Tela  del  corazon, 

Tela  rana, 

Tema,  porfîa, 

Temblar, 

—     de  miedo, 
Temblor. 
Temer, 

Temeroso  andar, 
Tener  con  pavor, 

-     de  verguenza, 
Temor, 

Temblar  la  tierra, 
Temerosa  cosa, 
Templar. 
Templado, 

Templanza  en  el  corner. 
Templo, 
Temporal, 
lemprano. 
Tenaças, 
Tenacear, 

Tender  como  ropa  en  cordel 
Tendero. 

Tender  en  el  malo. 
Tender  como  desdoblnndo. 
Tend erse  persona, 
Ter  salud, 

Tener  como  por  pecado, 
Tener  en  ios  braços. 
Tener  en  In  mano. 


tec-cuij-hec-pa ,   leçon f-pa . 
(econ-te,   tecco-pnc. 
huqui  pnmo. 
lojas-iec. 
lexasnuec-pa-pue . 
la-que,  la-cuij. 

iRC-nlj-CUy. 

Izocoij-maqui. 
laque-taque-is-laque. 
quipo(ou-c/iiij. 

i)uc.s-pa,  uen(/-ne>uf-maij-pa. 
netze-niics-pa. 
mics-cuij. 
naiz-pa. 
nafzei/l-pa. 
co-uatz-pa. 
nalza-tza-apa. 
nalz-cuy. 
nas-mics-p,!. 
venufza. 

hamuey,   hamuey-pa. 
nusniis-pue,  ijococ-pue. 
h  a  m  ùeij  -  h  a  m  i/eq  -cul-  en  y . 
(Iio.s-is-lec. 
an(/s;tn</-hoippiie. 
he?ui-li,   liimasaiia-ti\  poqe-li. 
nep.s-piil-nq-cin/. 
neps-pul-pa. 
/tein-ha. 
hcin-oij-cui/. 
toc-pa. 

j)U-pa ,  peippa.  pnj)-aii(/-ra-pa , 
■seconay-pa ,  rcpiia qpa . 
sa.saapa . 

c<ia-.sc-coi)iiic!/-pa. 
<)lz-niaii(ja-pa . 
l:iiii(fa-/ia ,   l:<)ri</na. 
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Tener  en  las  palmas,  IzniKj-niuiKja  pu. 

Tener  fuerza,  puemi-ay-pu. 

Tener,  »  lit  p^i- 

Tener  calor,  p_t/ai/-p;i,  yosos-eij-pa. 

Tenebroço,  pilza,  pilza-apa-pue. 

Tentar  conlos  manos,  husys-pa,  Izecispn. 

Tentar,  como  el  diablo,  ijsquis-pa. 

Tentation.  ijsqiiis-oy-civj. 

Tenir,  ya-puciui-lm. 

Xefiido,  (/ucn(/u-piic,ija-qiicre-leiia-pue. 

Tenir  de  negro,  ya  yac-apa. 

Tenir  de  amarillo.  pu(za-(jiien(/-ba. 

Tementira,  Izini-lera. 

Tercero  en  orden.  Iiicay-homa-pue. 

Tercia  parte,  lucay-vaneec. 

Terciana    calentura,  locupil-minha-puc-ualza. 

Terrenal ,  na.s-casi-piie. 

Terron,  pedaço  de  tierra,  nas-pal:e. 

Terrible  tormento,  reniifza-puc-loya. 

Terrible,  venulza-pue. 

Tesoro,  .senc/avin-cole,  hamaltii-Cdlc. 

Testificar,  leslizo-apa 

Testigo  falso,  sulz-ieslujo-apa. 

—  le  vantar,  "  i-aiir/ha  t-pa,ii  i-a  lu/hal-oij  pa  ■ 
Teta,                                                 izulzi. 

Texado,  tecnec-se. 

Texer,  lac-pa. 

Tecon,  animal,  Izico. 

Tibia  cosa,  lui.s-nus-pue,  yococ-pa 

Tibiamente,  na.s-nus-(i. 

Tibieça,  nu.s-nus-aciiy,    ijococa-cuy. 

Tiempo,  any-.saïKj. 

—  de  sembrar,  nipp-ciiy-is-any  .sang. 

—  oportuno,  nay-aïuj  saïuf. 
Tienda  donde  se  vende  algo.      ntaa-cuy-lcc. 
Tierno  como  fruta,  yava-pue. 

Tierno  de  corazon,  ponon-piie-is-chocoy. 
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Tierna  cosa.  ijnr;t-piic.  pnnnn-pin'. 

Tierra.  nus. 

—  de  cada  uno,  patria,         nni/-nns    luiij  cuin-ijiuj. 

—  amontonada.  hunii. 
Tigre,  Iziqa  in  -c;t  ntj . 
Tina  de  la  cabeza.                         coizifzunçf. 

Tinte,  (juerilzc-cinj.  </iien  (/m/ . 

'J'inta  para  escnvir,  i/cc\  mutzu. 

—  de  fiumo  de  pino,  Izini  ijec. 

—  de  grana,  izur/uinc/ui'vi. 
Tintorero.  (/ucci-l;n/ii,     laquenf/ot/c-pue 
Tintero,  luiipcuij-poc,  ycc-poc. 
Tirar  de  algo.  hup-pa,  hiippu-p^iJuipl:;itj;iij- 

pu. 

Tirar  piedra  con  honda,  (en;/-  h;i. 

Tirar  con  ilecha.  lep-jm. 

—  con  cerbatana,  liih-p;i. 

—  como  llevando  cabestra.  iu-pit. 

Tirar  coces,  sccspu,  accs-oij-pa. 

Tigeras  de  texado.  Iziie. 

—  para  cortar.  ncps-ofi-ciu/. 

—  de  despavilar.  non-neps-cuij. 
Tisico  de  enfermedad,  k-lz-aipa-pue. 
Tizne,  hollin,  hocoina  <juen(j . 
Tiznado,  .!/<'','/''<■  n-ieiiH-pùc. 
Tiznar,  fj't!/^<^  ey-pa. 
Tizon,  jipsang-hunii . 

Tocarse  unas  cosas  con  otras,   n;t-i/licah'-p;i.n;ii/liclz(>nlc  pa. 

—  con  la  mano,  j)ic-pa,  picaij-pH. 

—  de  la  cabeza.  p;icorin(uc pa. 

—  livianamente,  liuniiwfppiv  j):i. 
Tocar  algo,  aunbn,  cunilzœi-pa. 
Tocar,  pertenecer.  nu-n/e-pa.  natij-le  p;t. 
locino,  ipnjusis. 

Todas  las  veces.  ii(:an(/-ina<;i-/inni;t. 

Todo  en  cantidad.  inonm. 

Todos,  nxini  anijuaip 
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Todo   puderoso.  i/.siuig-reapa  pue. 

Todo  lo  poder.  ijs;tiu/-iieha-pu. 

Toda  potencia.  i/smuf-vch/t-ciiy. 

Todo  entero.  cntiumia-pue. 

Tollido  mocs-pue  vii-pue. 

Tolondron,  copocn. 

Toldo,  cœ-nuiiuj-lec,  ijoicluc. 

Tomar  el  pulso.  pen-is-pa,  pen-neclc_ij-pa. 

Tomar.  piwc-pu,  piiec-ui/-pct. 

—  con  ambas  manos.  roc-puec-pa. 

—  en  los  brazos.  alz-puev-pH. 

—  con  una  mano  sola,  sinulz-puec-pa. 

—  por  fuerça,  hu(/uilc-pucp;t. 

—  con  dos  dedos  pr'imeros. ptienhucc-pa. 
Tomar  alogro,  vlz-pucv-pn. 
Tomar  consejo  consigo.  dhnKjc  pa. 

—  algo  prestado,  iiiic.s-p;i.  nucs-pucc  pn. 

—  fiado,  linlz-pn. 

—  sobre  las  hombras.  ai-pn. 
-—     con  ançuelo.  .sinj-p;i. 

—  a  su  cargo.  '•//«  vnsi-fiHpuc-pn-ijos-ciuj. 

—  con  ambas  manos,  inelz!iiiff-c;tpil-j)nt'c-pH. 
Tonto.  'loli- 

Topetar.  cmbu.  t'ini)t/-pa. 
Topo,  animal.  lembil:. 

Torcer  como  hilo.  piil-pn. 

Torcido  hilo.  pili. 
Torcer  como  rcjpa,  vovil  pu. 

—  la  madera.  lelzrul  pu. 

—  lo  que  esta  derecho,  i/n-lot/-p;t,  loippu. 
Torcer  cordel.  lc/)s  p;i. 
Torcida  cosa.                                 lep.si. 

Torcida  cosa  como  madera,       ralu-puc,  lnija-piie. 

Tordura  de  tripas,  Izccloija. 

Tordo,  àesi. 

Tormenta  de  mar,  inca-homu-piie-ijacsù. 

Tormento,  toija-iscuy. 
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Tormento  dar,  i/éi-loijciis-pa. 

Tornar  de  viaje.  en-quct-pa. 
Tornar  algo  a  la  memoria.         c;uuiiccHc-pH. 

Tornar  atiàs,  asau-f/uet-pa. 

Tornar  en  su  seso,  mncif-nton-hH. 

Tornarse  de  camino.  tzetjpn  auffuei/-pa. 

Tornear.  vos-pa. 

Torneada  cosa,  vosu-pru. 

Tornero,  cnij-vos-pa  puen . 

Torno,  rosoy-ciii/. 

Toro.  animal,  ros-oy-cinj. 

Torpe  cosa,  i\'icsi-pue. 

Torpedad,  vacsi-acuy. 

Torpe  en  el  andar,  hemetz-vit-pa-pae . 

Torpeza,  hemi'tz-vil-cuy. 

Torro  para  defender,  lenan. 

—  para   campanar,  canipanasco. 
Torta  de  pan.  a  ne.  ane-laqiie. 
Tortilla.  ane-luque. 

—  de  huebos,  pocal-qiii . 
Tortuga  de  rio,  lu-qui. 
Tortola,  cuchi. 
Torbellino,  lu  h- la  va. 
Tose,  enca-cinj. 
Tosetenca,  enca-pa. 
Tose  tener,  enca-pa. 
Tocer,  enca-pa. 
Tostar  en  el  cornai,  .sel  pa. 
Tostada  cosa  assi,  .selu-pue. 
Tostar  maiz.  cacii-a/)a.  tzai-pa. 
Tostado  maiz,  cacu. 
Trabajo,  //o.s-ciii/. 
Trabajo,  miseria,  ya-csna  ciiij. 

—  en  falde,  mave  i/a.s-cm/. 
Trabajar,  ya.s-pa. 
Trabajar  con  otro,  na-ijo.s-pa. 
Tragar ,  q  u  ip.s-pa . 
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Tragar, 
Traher, 

Traherpor  fuerza, 

Traher  guidando. 

Traher  a  cuestas, 

Traher  nuevas, 

Traer  a  ciegas  assi, 

Traer  agua, 

Traer  al    rededor, 

Traer  en  la  manga, 

Traer  sobre  los  honibros 

Traer  arrastrando, 

Tragar  como  la  gallina, 

Tragar  el   hombre, 

Tragaron, 

Tragar, 

Trago, 

Tragador, 

Tragar  saliva, 

Troage  de  vestido, 

Tronicion, 

—     hacer, 
Trôna  de  tela, 
Tranca  de  puerta, 
Trenzado  de  mujer, 
Trapa, 
Trampa, 
Trapero, 
Trapucar, 
Tras, 

Trasera  parte, 
Trasladar, 
Traslacion, 
Traslucïrse, 
Trasluciente  cosa, 
Traspalar  con  pala, 
Traspasar  palabra, 


qinps-oy-cuy. 

na-mini-hn. 

oquite-na-mim-hn . 

xjsi-na-miinha. 

izemba. 

olove-na-mim-ha . 

vin-casi-na-mim-ha . 

na-tnas-pa. 

hiipu-na-vi(-pa. 

h  11  m- ha. 

cap  a . 

ysipa. 

huc-pue-pa. 

hiic-pa. 

hii-ciii/. 

ri'iilz-ha,  veng  bac-pa. 

ven(jbuc-oi/-cui/ . 

veng-ba-piie. 

deng-ba. 

i/anie-y.s  il -eu  y. 

hnnlze-qui. 

anlayo-(zec-j)a . 

vica-apa-pue. 

ang-heya  los  -  eu  y . 

vayvita  puec. 

lama-lucu. 

moca. 

pama-(ucu. 

izics-pa. 

vcan-canuic. 

vcan-caniac-pue. 

nay-pufpa. 

nay-put-cuy. 

icseng-ba . 

ocseng-ha-pue. 

mùel-pa. 

oclove-quii-pa. 
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Traspasar  a  otro   senorio,         yumi-acuy-fzipa. 
Traspasar  haciendo  apusero.    uquelec-pn. 

Traspasar  hiriendo.  olz  of/ue(ec-pn 

dexando  atras,  j)(njch;i-p;i. 

Transponer  plantas,  nippa. 

Trasquilar,  iilpa. 

Trassegar,  heps-vitH-pn. 

Trastesar  la  casa,  vcnecs-pn-piw. 

Trastosa  dura,  lec-venecs-cuy . 

Trastornarse  canoa,  muc-pa. 

Trastemar,  yn-muc-pa. 

Trastornadura,  ija-muc-oy-cuy. 

Trastornar  vaso,  ançi-muc-pa. 
Trastornarselo  de  arriba  càyA]ojnuc-pn. 

Tratar  bien  co-muiin-j)n. 

Tratar  mal,  ijncsu-izecpa. 

—     con  alguno,  mail-pa,  iukiIoii  ha. 
Tratar  vohasandosa  cosa,         as-pa. 

Tratar  negocios,  Ja.s-cuij-l:ec-pa. 

Tratante  assi.  yos-cuii-t:ec-pa-pue. 

Tratar  mercaduri"as,  avala-apa. 

Tratante  assi,  avala. 

Trabar  pelea,  yucsi-lzec-pa. 

Trabesar,  rcprin-lm-pa. 

Trabessear,  miieiu/a-pa. 

Trabesuna,  iniieng-acin/. 

Trabiesso,  iiuien(/ha-/)uc,  riptiefzasi. 

Trecinta,  ijps-comac 

Trecinta  en  orden,  yps-comac-homa-pue. 

Trecinta  mil,  numéro,  luciiij-chano  coyelinone. 

Trementina,  izini.s  Icua. 

Trenza  de  sombrero,  <jii(><jtiei/a  izaij. 

Trepar,  oy-pa. 

Très,  liicay. 

Très    mil,  cny-inone-cdmac. 

Trece,  mac-lucay. 

Trece  mil,  Izuno-coina,  veslecmone. 


—  203  — 

Trescientos,  yclips. 

Tresciento  mil,  iipscoyii  covesteclzuno. 

Tribunal  donde se juzga,  nncnyH  namba-ma. 

Tributo,  y  ose. 

Tributar,  yos-pa,  co-yos-pa. 

Tributario,  yospa-pue,  i/os-pa-puc-puen. 

Trigo,  castillar-moc. 

Tripas,  puhtin  punto. 

Triste  estar,  maya  pu. 

Tristeza,  maya-cuy . 

Triste  andar,  loy-pa-vil-pa. 

Trocar,  cac-pa,  cac-pue-pa. 

Trocamiento,  cac-puc-oy-cuy. 

Trocar,   mudar  ropa,  yuoya-pa. 

Trompeta,  mu-cuy,  tcnfjuy-niùc. 

Trompetero  que  la  hace,  mu-cuy-chic-pa-pne. 

—  que  la  toca,  mu-pa-pue. 
Trompa  de  elefante,  Iziiqui-is-r/uina. 
Trompezar,  canep-pa. 
Trompezadura,  canepp-oy-cuy. 
Troncos  de  algo,  angucu. 

—  de  arbol,  cui-angucu. 
Tronar,  macspa-mucha. 
Tronido  de   trueno,  mucha-any/ie-cuy. 
Tropellar,  mimang-heypa. 
Trotar,  yoc.s-cang-ha. 
Trote,  yocs-can-guy. 
Trosa  de  trigo,  va-fec,  moc-tec. 
Troza,  cuyta-que. 
Trucha,  pescado,  veco-que,  co-que. 
Trueque,  trueco,  ca-que. 
Truhanear,  yasic-pa. 
Truhan,  yasic-oy-pa-pue. 
Tuerto,  toqu-pue. 
Tuerta  pared,  viti. 

Tuerto  de  los  ojos,  vilcm-ycu-puc. 
Tuerto  hacerse  de  los  ojos,       vilem-ya-yupaL 
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Tuetano, 

Turbarse. 

Turbarse  meneandose, 

Turbada  cosa  assi. 

Turma  de  animal. 

Tutor, 

Tustla,   pueblo, 


pamoya. 

not-pa. 

nucs-pn. 

nucsu-pue. 

puech,  puh. 

coque-noypa-pue . 

coyatecvay. 


u 


Ultimo, 

Ultimamente, 

Ultima  palabra, 

Un  palmo, 

Un  dia  antes, 

Una  abrazada, 

Una  parte, 

Ungir,  untar 

Uncion, 

Unguento, 

Unidad, 

Union, 

Universal  cosa, 

Uno, 

Uno  de  vosotros, 

Uno  en  orden, 

Uno  deellos, 

Uno  solo. 

Un  solo  hijo, 

Un  par, 

Un  poco, 

Untar, 

Untadura, 

Unto, 

Untador, 

Una  del  dedo, 


acamac-pue,  asmav-pue. 

acamae-ti. 

asmac-puc-otove . 

toma-ttalc. 

hoi/micc. 

fuma  sa  a. 

Iiima-vcnc. 

az-pa. 

as-oycuy. 

as-oy-cui/-Uoi/. 

iuma-i^ale. 

nay-choa  (e-cuij . 

rinlanc-piie,  tunia-copiiti-piic 

fuma. 

luma-?ni-homalani-buc. 

luma-homa-piH'. 

pit-honnic-l;ii)i/)ue. 

Iiima-hli.sc,  nay-lunia  li. 

(ecs-lunia-li  une. 

nielza. 

nsi  rnc.si. 

as-pa . 

as-oy-cuy. 

a.s-oy-cuy. 

as-oye-pur. 

caizus. 
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Ufia, 

Unzir  bueyes, 

Unzura  assi, 

Urdir  tela, 

Urdiembre,  tela, 

Urinar, 

Usar  como  vestido, 

Usar  de  oficio. 

Usanza, 

Usura,  logro, 

Usurario, 


calzul. 

ya-targa-pa. 

ya-tavga-cuy. 

mil  m- ha. 

m  uni. 

f:eni-ha. 

//a  ni- ha. 

tzec-pa-yos-cuy. 

ylcuy-yos-cuy. 

ocnucs-oy-cuij. 

vcnucs-pa-pe. 


Y 


Vaca, 

Vacar  el  oficio, 

A^acacion  asi, 

Vacia  cosa, 

Vaciar, 

Vadear  rio, 

Vada  de  rio, 

Vagamundo, 

Vagar, 

Vajma  de  cuchillo. 

Valer  mucho  en  estima. 

Valiente, 

Valentia, 

Valientemente, 

Valle, 

Vallesta, 

Vanidad, 

Vana  cosa  no  llena, 

Vanidad  asi, 

Vana  cosa, 

Vana  gloria, 

Vana  glorioso, 


iden . 

yns-cuy-fiepa. 

yo.'i-cuy-hecny. 

hntaca-pue. 

unihue-pa. 

hac-pa-na. 

ha-cuy. 

m  ave-vil  pa-pue. 

mave-vit-pa. 

ciichillo-iz-naca. 

veyani-ha. 

paqui-pin\  mang-hucn. 

paqùi-acnij . 

paqui-ti. 

eeng. 

tengui-fe-piics. 

niuoca-cuy. 

otuco-pue. 

oluca-acuy . 

mene-hane-yame-puc. 

niave-lzocoy-pe-cay . 

mave-lzavy-pac-pue . 


—  206  - 


Vanas  palabras, 

Vanear  en  palebras, 

Vafiarse-en  rio, 

Vaîïarse  en  temascal, 

Vana.  temascal, 

Vandera 

Vando  en  el  pueblo, 

Vapor, 

Vaporosa  cosa, 

Vaquero, 

Vara  de  medir, 

V'arade  justicia, 

Varal, 

Varca, 

Varon, 

Varon  hacerse, 

Varguero, 

Varquero  que  voza, 

Vasar, 

Vasallo, 

Vasallo  ser, 

Vaso, 

—  de  varro, 

—  de  vidrio, 
Vasa  para  beber, 
Vasura;, 
Vaciar, 
Vaciar, 
Vaciador, 
Vedar, 
Vedamiento, 
Ver,  minar, 
Ver,  sentir, 
Ver,  visitar, 
Veinte, 

Veinte  en  orden. 
Veinte  veces, 


mave-otovi. 

mave-otongha. 

tzing-ha. 

etzte-ca-pa. 

etz-tec. 

gueca,  yote-gueca. 

naij-ducsi-acuy. 

oco. 

oco-apa-pue. 

vacas-coquene-pue. 

quips  oy-cu-stasue. 

tac  us. 

cuy. 

aa. 

haya. 

haya-apa. 

aa-tayo. 

aa-tac-pa-piie. 

cotoy-cuy. 

gue-puen. 

gue-puen-apa. 

tzeca  (zica. 

nas  tzica. 

tzemba. 
vaya-pa-pue. 
putzi. 
umbue-pa. 
colec-pa. 

umhueoy-pa-pue. 
yavin-nic-pa,  ango-quim -ba 
yavin-tiic-oycuy. 
ys-pa,  quiin  ba,  ium-ba. 
guem-ba. 
cotum-ba  coy-pa. 
yps-vate. 
yps-homa-pue. 
yps-naca. 
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Veinte  mil,  vesfeclzuno-com,ic-mone. 

Vejez  de  tiempo,  yaaca-cin/. 

—  de  hombre,  atzi-puen-acuy. 

—  demujer,  tzuc-puen-acui/. 
Vêla,  candela,  noa,  iden. 

Velar  de  noche,  Izuil-pa,  tzuquen-ha. 

Velador,  tzuisoye-pue. 

Velar  enfermo;  a^HI  hocs-pa. 

Velar  novios  ni  moi/ an  hay-pa. 

Velarse  novios,  vehsle-cpa  cnleca-pa. 

Vélo  de  retablo.  rinié-(/ue. 

Ve  1 1  a  c  o ,  .'/'''  f^^-P  iJC-puen,not  i-p  a  c-piien. 

Vellaqueria.  ipifsi-acui^,  nnh-acuy. 

Vello  de  animal.  /)«rer,  ni-pucec. 

Vello  de  hombre.  ni-pucec 

Velludo  de  mucho,  ni-pucec-haya-puc. 

Vena,  napintzay. 

Vena  de  la  cabeza,  copac-napinizay. 

Yenzer,  coqnetec-pa,  co-qne(e-coy-pa. 

Vencimiento  coqiiele  coy-cuy. 

Venzedor,  caqueté  coye-pue. 

Vender  al  fiado,  ha1z-pa,  hatzma-apa. 

Vender,  maa-pa,  maay-pa. 

—  por  menudo,  hawa-maay-pa. 
Vendedor,  avale. 

siervos,  muni  maay-pa-pue. 

A^engarse,  hayopa,  hayol-zon-ba. 

Venganza,  hai/oacuy. 

Vengador,  hayo-pa-pue. 

Veneno,  yacaoy-pa-pue-fzoiz. 

Venenoso,  yacoy-pa-pue. 

Venir  cantando,  vamha-ù-mimha. 

Venir,  min-ha. 

Venida,  min-gui. 

Venir  su  dia,  valpa-hama. 

—  de  presto,  hanuti-min-ba,  poy-min-ba. 

—  comiendo.  vic-pa-li-min-ba,    vic-min-ba. 

casi-min-ba. 
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Venir  a  la  memoria, 

—     para  no  volver, 
Venta, 

Ventaja  hacer, 
Ventaja  asi, 
Ventana  de  nariz, 
Ventana, 
Ventar  viento, 
Ventar  a  otro, 
Ventosa  cosa, 
Ventura, 
Verano, 
Verano  .ser, 
Verdad, 
Verdad  decir, 
Veras, 

Verdadera  cosa, 
Verdad  hacer  algo, 

Verde  color, 

Verde, 

Verde  esmeralda, 

Verdear, 

Verdolaga, 

\^ereda, 

Verguenza, 

—  tener, 

—  dar, 
Vergonzosa  cosa, 
Vergonzosamente, 
Verguenza  de  varon, 

—  de  mujer, 
Vengel, 
Venir, 
Verruga, 
Vestido, 


haniuc-tzecpa,  haniuc-oy-cuy. 

casi-min-La. 

min-fuc-pa. 

ma? f -eu y,  maa-uij-cuy . 

coque-tecpa,    coque-tec-oy-pa. 

coque  fec-oy-cuij. 

quinoa-voh. 

iden,  lengui. 

sava-apa . 

yem-ha. 

sava-hayu-pue. 

coseng,  eoseng-aeuy. 

hama-ang-seng. 

hama-ang.seng-apa . 

(zenaiiga-cinj. 

Izenang-  tzam-ba . 

Izenanga-a-euy. 

tzenang-pue. 

izenang-hey-pa .     ya-lzenang- 

apa. 
tzulzu-puo-guen-yuy. 
Izutzu-pue. 
cuun-tza. 
tziitzu-apa. 
petzu-peizu . 
nama-luug . 
tza-acuy. 
tza-apa. 

tzazi-pa,  ya-tzaa-pa. 
tzaa-pa-pue. 
tzaa-euy-pil. 
haya-acuy. 

yoma-aciiy^  yoma-nilec. 
heya-nippi. 
ysto. 
tapu. 
jame. 
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Vestido  de  blanco, 
Vestirse, 

—  a  otro, 
Vegigas, 
Vez, 

Vezino  de  pueblu, 

Vezino  de  casa, 

Vezino  con  otro, 

Via,  camino, 

Vianda, 

Viandamente, 

Vicie, 

Vicioso, 

Victoria, 

Victorioso, 

Vid, 

Vida, 

Vida  templada. 

Vida  humilde, 

—  deshonesta, 
Vida  dar, 

Vida  dar  al  muerto, 

Vidrio, 

Vidriero,  que  lo  hace, 

—  que  lo  vende, 
Vieja  cosa, 
Viento, 

—  recio, 

—  llevar, 

—  del  oriente, 

—  del  poniente, 

—  del  medio  dia, 

—  del  norte, 
Vientre, 

Vientre  do  recibe  la  mujer. 

Vigamia, 

Viffilia. 


p(><)p(>-p;im;i-haijii-j)ue. 
!jHin-ha. 
lia-yameij-pa. 
loh-cuy.  poh-pa. 
jiacu. 

venas-piic-puen ,  iti-puen . 
na-pocsa. 
nu-porsa. 
lung. 
ciit-ciiy. 
viti. 
coa. 

coa-hai/u-pue. 
quoquelec-vi-cay . 
cnquele-coi/e  pue. 
cumlo-nippi. 
l/l-cii?/,  yll  cm/. 
inuc)/-pue-i/l-vu>/. 
yacsu-ylaïuf . 
vacsi-yt-cuy. 
ytcuy-lzc  pn. 
yavin-.sapa. 
y.slo. 

ysto-izecpa-pue. 
y.slo  -  m  a  y-pa  -pue.    ' 
ynac-pue,  peca-pue. 
sava. 

puemi-pue-sava. 
sava-teng-ha. 
tzotang-sava. 
teppan  sava . 
huma-sava. 
lah-sava. 
Izec. 

une-lzuno. 
lenguz-puen-guy. 
tzuis-oy-cuy . 
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Vil  como  pano  viejo, 

Villano, 

Vimbre, 

Vinagre, 

Vino, 

Vino  aguado, 

Vino  média, 

Vifia, 

Virgen, 

Virgo, 

Virginidad, 

Virtud, 

Virtuoso, 

Visitar, 

Visible, 

Visaje, 

Visojo, 

Vista, 

Vituallas, 

Vivir, 

Vivir  humildemente, 

Volar, 

Voluntad. 

Votar  hacer, 

Voto, 

Voz, 

Vozinglero. 

Vihvela, 

Vulgar,  comun, 

Vaca  mayo,  pajaro, 


fuca. 

ciimii-pue-piien. 
i>ecsci-at/. 
yden,  cafza. 
yden. 

na-haf/o-piie  vino. 
hfima-I)ntu-pit-is. 
cunclo-nippi. 

pa. -p lien -yom a ,  n aps-yom a  . 
papuen-yoma-acui/ . 
papuen-yonia-ai'iif/. 
(lye-aciiy,  ve-acuy. 
oye-piie-puen,  repue-puen . 
cotunha-ys-pa . 
ysatepue. 
enihae-oy-cuy. 
vilem-rili. 
que  guy,  quey-cuy. 
cut-cuy . 
yt-pa. 
yacsii-it-pa. 
quec-pa,  qiiec-pac-pa. 
.tiin-oy-cuq. 

conca-pit,  ançi-lmy-heq-pa . 
cone-oy-ciiy. 
veh-ca,  veh  cuy. 
veh-pa-pue. 
Izoy-coa. 
eue -pue. 
Izaa-pa. 
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X 

Xabon,  chahon. 

Xabonar,  cofzeoc-pa,  tzex-p,i. 

Xabon  delà  tierra.  van-quin. 

Xaquino,  iden. 

Xarave,  ucate  pa-paetz-nij. 

Xaula,  (fuy-pa-lec. 

Xeme,  medida,  tza-ie. 

Xergen,  iden,  en-ç/ny. 

Xeringa,  i/den. 

Xerga,  id. 

Xicana  para  beber,  tzima. 

Xicara   abollada,  mei/iii-lziina,colzii-pue-l:ima. 

Xicarapara  lavar,  ava. 

Xugo  (enfermedad,  na. 

Xugosa  cosa,  vahayu-pue. 


Zabullirse  abajo  del  agua,  coloc-oij-pa,  iia  cama-vy-pa. 

Zangana  de  colmena,  tzino-pue. 

Zanco,  zanca,  vileni-onia. 

Zapute  grande,  (zapas-saha-m. 

Zacualpa,  leque-pue. 

Zayacal,  sec-lec. 

Zebratana,  tuh  cuy. 

Zimiento,  ang  ucu. 

Zonna,  xaposa,  pulzi. 

Zumbar,  ang  hey-pa. 

Zumbido,  ang-hey-oy-cuy. 


DEUXIÈME  SECTION 


NOMENCLATURE    ZOQUE 


PARTIES     DU     CORPS 

Copac,  tête. 

Co-tac.si\  chauve. 

Co-tacsi-acuij,  calvitie. 

Copapo,  cheveux  blancs. 

Aiu/naca,  bouche. 

Vinpaclza,  front. 

Tnizec,  oreilles. 

Ovi,  occiput. 

Aiu/.sis,  baiser. 

Vinmaca.  visage. 

Anr/iie  pue,  mâchoire. 

^ '■'.'/,  chevenx. 

Cochama.  cerveau. 

Vitern.  yeux. 

Vifem  ocpac,  orbite  de  l'œil. 

Vilcm-lzasi,  prunelle  de  l'œil 

ViU-m  -poco,  sourcils . 

Vifem  mnr.s-rut/.  cils. 

l'ca-pue,  mâchoire. 

Une-tzuno,  matrice. 

Qiiina,  narines. 

Tzncniiinn,  estomac. 

Telz,  dents. 

\  iiipiu'!/,  cuisse. 

Tapac,  hanche. 

Tzuc-tzuc,  (pâma). 


—  213 


Tu  m, 

Neriff-hac, 

Neiif/e-piie, 

Viuque-pac, 

Po<--poc, 

Huya-aciuj, 

Can,  haya   nilec, 

Yoma-nitec, 

Oc-pac, 

Manguy-ca, 

Pu  h] 

Coni, 

Coni,  tzoyo, 

Tulz, 

Cafzus, 

Caangne, 

Vinca, 

Crucx, 

Caany-unc^ 

Cupaf, 

Pucec, 

Nipuecc;uj-pue, 

Phc, 

Comalzalum, 

Jnlu, 

Tzanguyca, 

Manguier  ol:a, 

Tolz, 

Tzuini, 

Cuena, 

Neng  bac, 

Pe-qui, 

Sit, 

Pequi-pac, 

Coyave, 

Caquena, 

Cuc-pac, 


genou, 
jambe, 
tibia, 
cubitus, 
mollet. 

parties  sexuelles   de  l'homme, 
membre  viril. 

parties  sexuelles  de  la  femme, 
fesse, 
pied. 

testicules, 
cul. 
anus, 
queue, 
ongles, 
le  pouce, 
l'index. 

doigt  du  milieu 
petit  doigt. 
la  rate, 
poil, 
poilu, 
l'os. 

articulation, 
les  nerfs, 
la  paume, 
plante  du  pied, 
langue, 
coude, 
le  cou. 
jambe, 
épaule, 
morve, 
le  dos. 
mollet, 
poing, 
poitrine. 
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At-cur/, 

Metza, 

Tzocoi, 

Vitem-mnca, 

Tzuis, 

Augtz-ca, 

Pùùh,  finpuuh, 

Tzec, 

Tamoi/a, 

Pzulzi, 

Sepsaque-tec, 

Naca, 

Saaque-lec, 

T:euanq-cœ, 

Ançf  naca, 

)  (af/a-acuq , 

y  orna-aciu/, 

Tzeme, 

Pona, 

Tzangui-ca^ 

Vinca-pac, 

Tengui/,  fenqo, 

Sis, 

Pulzapuena, 

Pangi-pac, 

Hetzi, 

Vinheti, 

Tupu , 

Puna, 

Nifec, 

Pefzi, 

Tzuis,  (zuin, 

J  m, 

Payais-cu}/. 

Napintzay, 

Maya, 

Vincu,  quipi-(tiyc(e, 


palais. 

(panes  de  muger). 

le  cœur. 

paupière. 

salive. 

tempes. 

entrailles. 

ventre. 

moelle, 
(uhue). 

ceinture. 

(cuexo). 

aisselle. 

main  droite. 

main  gauche. 

sperme. 

(semen  mulieris). 

urine. 

pourriture. 

main. 

bras. 

jarret. 

chair. 

bile. 

sommet  de  la  tête. 

vomissement. 

(buyas). 

verrures. 

pus. 

corps. 

bas-ventre. 

salive. 

excrément. 

menstrues. 

veines. 

moelle. 

index. 
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Ciic-cœ, 
Cœcuma-cœ, 
Vec-vec, 
Susi, 
Coniocsi, 
Pa-qui,  cœpoc, 
Vitcrn-doti, 
Viteni-hetj-ciiy, 
Viïem-tutz, 
Nana, 
Jlootzap, 
Iloovaij, 
Tzeineot-cui/^ 
Moovin-pac, 
Cachiho-i-s-ch;iij, 

7'uciiinap;tc, 

Aiuj-me, 

Vincœ  pan. 

Ca ca  i]  -cai  a  -  c u  1/ . 

Tu  pu, 

Tâh-cufi , 

Nacocac, 

Nucoco  pa-pue, 

Quenc  pehe, 

Nutza, 

Nec.s-necs-cuij, 
Tzacoy-cuy, 

Napin-tzocoycuy, 

Hocs-pa-pue, 

Pusu-pue, 

Pu.sua-cuij, 

Mueng-ha-pue, 

Viteni-oco, 

Vilem-capa-pue, 

Tzalzec-turu-pu, 

Quiha-luc-upue, 


doigt  du  milieu. 

annulaire. 

aine. 

(membrum  bestiale). 

crépu. 

cheville. 

chassie. 

larmiers. 

(ramo  del  ojo). 

gencives. 

palais. 

luette. 

veine. 

bas- ventre. 

(el    frenillo    de   la    natura    del 

hombrej. 
(quadril). 

souffle  de  la  bouche, 
lagartillo  del  brazo). 
douleurs, 
verrues, 
(besiga). 
vérole, 
bubon, 
entrailles, 
fièvre, 
croupe, 
selle. 

dyssenterie. 
contrefait, 
bossu, 
bosse, 
boiteux, 
aveugle, 
chassieux, 
sans  oreilles, 
sans  nez. 
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Capa-pue, 

Siva, 

Casing-ba-pue, 

Casin-guy. 

Moncae, 

Putzica-cuy, 

Yapu,  pacfzutzi, 

Nota, 

Caqiiilii-piie, 

Putzi, 

Puna. 

Iliima-pue, 

Vite-mona, 

Cahuqai, 

Vinlzi-quin, 

Vinlziqui-acinj^ 

Nitzucmucha-acuy , 

Xil, 

Qaernasutu, 

Quenasut-cuy, 

Coc-suli, 

Helzecue, 

Napinyuen-ffuy. 

Uelzeca-pa-pae, 

N^apinca-cuy, 

Yapamasy, 

Hecs-pa-pue, 

Eùca-cuy, 

Vilem-colzu-pue, 

Vileni-viù, 

Ileizl, 

\7/i;/iO(', 

Olocaepiitzicac, 


souffrant. 

un  furoncle. 

goûteux. 

goûte. 

les  écrouelles. 

lèpre. 

un  signe,  une  tache. 

plaie. 

manchot. 

blessure. 

pus. 

muet. 

taie  sur  l'œil. 

panaris. 

qui  a  des  taches  au  visage. 

tache. 

paralysie. 

rhume. 

enroué. 

enrouement. 

camus? 

rogue. 

ampoule. 

(ranoso). 

(sangrelluvia). 

ébullition. 

perclus. 

toux. 

borgne. 

beau. 

vomissement. 

crasse  du  visage. 

petite  vérole. 
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NOMS    DE    I>ARENTt:S 


Ilaala,  padre. 

Marna,  madré. 

Mana,  une,  hijo. 

Han,  hija. 

Hatsiy  hermano  mayor. 

Pooizo,  —     minor. 

Novi,  mucpu.  humano  postrero. 

Cuqui,  hermano  de  medio. 

Tœva,  hermano  ad  invicem. 

Co-tœva,  hermano  de  altero  parente. 

Co-haata,  padrastro. 

Co-mama,  madrasta. 

A-puta,  abuelo. 

Cose,  hermana  mayor. 

Tza-tza,  id, 

Poofzo,  hermano  menor. 

A-pufa,      ^  abuelo. 

Tahuata,  abuelo  de  padre. 

Qco,  abuelo  de  parte  de  madré. 

Apiila  une,  nco  une,  nieto. 

Aputa  han,  ocn  han,  nieta. 

Tua-pufa,  visabuelo  a  parte  de  padre. 

Tuta-haata,  visabuela  id. 

Tuoco,  visabuelo  a  parte  de  madré. 

Tua-putu,  mana,  visnieto  de  parte  de  padre. 

Tuha-haaia  une,   Tuha-haala 

han,  visnieta. 

Tzeni,  tio  ex  padre. 

Hamo,  tio  ex  madré. 

Paapo,  tia  ex  padre. 

Eme,  tia  ex  madré. 

Tzenileva,  primos  hijos. 
Poopo-lœva,  primos  hijos  de  hermanos. 

Eme-tœva^  primos  hijos  de  hermanas. 

15 
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hzeni-manac, 

Apu-manac, 

Tzeni-han^ 

Apu-han, 

Muent, 

Muent, 

Tzusi,  cliusi, 

Tzanc, 

Pissi, 

Capay, 

Hoya, 

Tzuuma-nac, 

Sep-nianac,  Sep-hkn, 

Sep, 

Tzuu-manac, 

Tzun-han, 

Tzuu, 

Sep-nianac, 

Sep-han, 

Nahaij-tœra,  ha;nay  tara, 
Apaticca, 

Maya, 

Vincotzec, 

Poopo-manac, 

Poapahan, 
Eme-manaCy 

Nilec-tœva, 

Nitec-lœva, 

Nœay-cuij-casi-j)h  iiata , 

Nœai/-c  a  ij-cii  i-p  ii  e-  m  a  ma, 

Masan  une, 

Casip-haala,  niasan-haala, 


sobrino  ex  parte  fratris. 

sobrinos  ex  parte  sororis. 

sobrina  ex  parte  fratris. 

sobrina  ex  parte  sororis. 

suegro. 

yerno, 

suegro. 

consuegros. 

cunado. 

hermana  de  mi  muger. 

cuilada  (sœur  du  mari). 

hijo  de  su  cunado. 

hijos  de  su  cufiada  (llama  la 
mujer). 

mujer  del  tio. 

hijo  de  lo  cunado. 

hija  de  la  cunada. 

cunado  de  la  madré. 

hijo  de  la  cunada 

(llama  la  mujer)  hija  de  !a  cu- 
nada. 

dos  casados  con  dos  hermanas. 

dos  casadas 

con  dos  hermanos. 

esposa,  esposo. 

sposos  (fiancés). 

hijo  del  hermano  (llama  la  her- 
mana j. 

hija. 

hijo  de  la  hermana  (llama  la 
hermana). 

parientes. 

compadres. 

padrino. 

madrina. 

ahijado. 

padrino  de  confirmacion. 


TROISIÈME  SECTION 


VOCABULAIRE   ZOQUE-FRANCAIS 


Aa, 

Aa.-pal-cuy  y 

Aa-layo, 

Aa-lacpa, 

Aa-cuy, 

Acama, 

Acamac-pue, 

Acang-carnac, 

Achucii, 

Aye-apa, 

Aya-quepa, 

Ayosocsa, 

Amachil, 

Ane, 

Ane-quefup-tup, 

Ane-apa, 

Ane-inuc, 

Anle-tayo, 

Ane-mone, 

Ane-fac-pa, 

Anga, 

Anghaac, 

Angi, 

Anguen, 

An  g  lieu, 


barque. 

port  de  mer. 

batelier. 

ramer. 

cèdre. 

la  fin. 

le  dernier. 

en  arrière. 

petite  fourmi. 

bonsoir,  bonne  chose. 

manifester. 

vapeur. 

plomb. 

pain. 

mie  de  pain. 

faire  le  pain. 

soupe;, 

pain  de  blé. 

tamal, 

pétrir, 

jusqu'à. 

dent  canine. 

près  de. 

origine,  tronc. 

ciment. 
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Anquim-ha, 

Anquina, 

Apit, 

Asa,, 

As-pa, 

As-pa, 

As-puec-pa, 

As-oy-cuy, 

As-quen-bu, 

Atzi, 

Atzi-piien-acuy, 

Alzi-puen-apa, 

Axa^ 

Ai'ata-ape, 


ordonner. 

canton. 

épine. 

manteau  indien. 

oindre. 

rôtir. 

ratisser. 

onction. 

regarder  en  arrière. 

aîné. 

vieillesse  de  l'homme. 

se  faire  vieux. 

canot. 

faire  le  commerce. 


Pré  fixe  :       '''"5^- 


Anff-boCy 

Ang-hoya, 

Ang-homac, 

Ang-hey-pa, 

Ang-hotse, 

Ang-hay, 

Ang-heruy, 

Ang-hey-hoy-cuy , 

Ang-hey-pa, 

Ang-may-pa, 

Ang-matzey-pa, 

Ang-muc-pa, 

Ang-rnay-oy-c  u  y , 

Ang-man-ha^ 

Ang-matz-pa, 

Ang-naimac, 

Ang-na, 

Ang-naca, 

Ang-notz-pa, 

Ang-omaque-oy-cui/, 


frange . 

bord  d'un  vêtement. 

dehors. 

brouhaha, 

mur  de  la  ville. 

cour. 

la  paix. 

le  son. 

bourdonner. 

enseigner,  conseiller,  corriger. 

menacer. 

boucher. 

lecture. 

récompenser. 

fermer  la  bouche. 

main  gauche. 

bave. 

bouche. 

fermer  la  porte. 

tromperie. 
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Ang-puec, 

Ang-sis, 

Ang-seng, 

Ang-sey, 

Ang-  s  II  n  oi/-p  u-pue, 

Ang-lambac, 

Ang-lat/a-acut/, 

Ang-trang-La, 

Ang-lzec, 

Ang-tzaca, 

Ang-napa, 

Ang-nay, 

Ang-ucu^ 

Ang-nac-pa, 


moustaches. 

le  baiser. 

récolte,  temps,  saison. 

intervalle. 

ambition. 

égalité. 

méchant. 

répliquer. 

les  temps. 

les  restes. 

être  ouvert. 

barbe. 

génération. 

interroger. 


B 


Ba(-pa, 


trouver,  réussir. 


G 


Ca,  ca-pue, 

Caay, 

Caay-caatj-piie, 

Caay,  caay-li, 

Ca-cuy, 

Ca-cuy, 

Cacunia, 

Cac  pa, 

Cachaman, 

Ca-ciiij-honui, 

Cac-lo, 

Ca-cuy, 

Ca-que, 

Cacu, 

Cœma , 

Cae-pue, 


autre. 

au  pied. 

étroit. 

en  bas. 

scorpion. 

la  fin. 

anneau. 

changer. 

cerveau. 

enfer. 

mortel . 

mortalité. 

troc,   échange. 

maïs  grillé. 

en  bas. 

douloureux. 
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Cae-cue-ti, 

Cœ-pics-cuy . 

Cœ, 

Cœ-tze-cuyplat, 

Cœppi, 

Cœ-vafe, 

Cœsicey-pa, 

Cœg-qui^ 

Cœ-coma-cuy^ 

Cce-mis-ciiy, 

Cœ-olza, 

Cœ-pit, 

Cœmung-tec, 

Cœy~puc-is-ch  ocay, 

Cœya-patzo-vuy , 

Cœsi-cey-pa, 

Cahuy-ey-pa, 

Cay-tuy, 

Caya-apa-tzocoy , 

Cama, 

Camam, 

Cania-canij , 

Cama, 

Cama, 

Camay-cuy , 

Cang-ba, 

Cana-pue, 

Cang, 

Canguy, 

Caria, 

Cana-sy-pa, 

Caiia-na, 

Canep-pa, 

Cappi, 

Cap-pa . 

(^a-pa, 

Ca-pue-tia, 


malade. 

castagnettes. 

le  doigt. 

fontaine  pour  les  mains. 

fagot  de  bois. 

bracelet. 

se  moquer. 

panaris. 

essuie-mains. 

paralysie. 

plante  du  pied. 

avec  les  doigts. 

tente,  boutique. 

humble. 

s'humilier. 

se  moquer. 

suborner. 

pont  de  bois. 

s'humilier. 

bas. 

chose  ferme. 

jusqu'en  bas. 

succession. 

milpa. 

chêne. 

aller, 

défaut. 

jusqu'à. 

(passo). 

sel. 

saler. 

saumure. 

broncher. 

le  bois. 

porter  sur  les  épaules. 

mourir. 

autre  chose. 
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Cas  m  a,  ca.si, 
Casin-guy, 
Cas  ma, 

Casençjavin, 

Casi,  cas  ma, 

Catzu-pue, 

Cale, 

Catzay, 

Cal-pa, 

(^alzo-qui, 

Catis-pa, 

Culzus, 

Canne, 

Chutu, 

Coa, 

Coa-pula, 

Cooco, 

Capa-que, 

Coque-pa, 

Co-qiie, 

Cocs-pa, 

Cochaman, 

Co-quetecpa, 

Co-quefe-coye-pue, 

Coc-pa, 

Coyo-pa, 

Coya, 

Coyasa, 

Coyoa, 

Coymi, 

Coyoi-pa, 

Coma, 

Corn, 

Con-is-copac, 

Con  tec, 

Cono, 

Coni. 


en  haut. 

goutte  aux  pieds. 

en  haut. 

le  bien  d'autrui. 

sur. 

aigre. 

la  sauce. 

(hameca). 

(lomer). 

violet  foncé. 

salut. 

l'ongle. 

aîné. 

épi. 

faute,  péché. 

bisaïeul. 

bisaïeule. 

bosse. 

crasse  de  la  tète. 

poisson. 

(roncar). 

cervelle. 

avantager. 

victorieux. 

échanger. 

payer. 

lièvre,  lapin. 

garçon  de  service. 

récompense,  salaire. 

seigneur. 

dorer. 

occasion,  articulation. 

colonne,  pilier,  bassin. 

chapiteau. 

casque. 

chose  courte. 

cul. 
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Comu-ey-pa, 

Conc-oy-cuy, 

Cooco, 

Copuen, 

Copac, 

Copa-pa. 

Copo-oy-cuy, 

Copa, 

Copatca, 

Copoca, 

Cosengha-ciiy , 

Coseng, 

Co'fzec, 

Co-tze-cœy, 

Co-izec-nas, 

Cotoy-cuy, 

Covi-pue-puen, 

Covia-pa.  Coùina, 

Cu, 

Cuc-li. 

Cucoene, 

C  uc-hame-hem  ha , 

Ciic-pue, 

Cuchi, 

Cuy-taque, 

Cuy, 

Ciiyay-hom-apue , 

Cuy-com, 

Cuy, 

Ciiyu-pac, 

Cnm-yiiy, 

Ciima-cvy, 

Cum-yuy, 

Cumlo-nippi, 

Cunùin, 

Cundaizay, 

Cul-cuy, 


sentir. 

vœu,  avis. 

bisaïeule. 

animal. 

tête. 

cheveux  blanc. 

tamis. 

finir. 

un  hôte. 

bosse,  enflure. 

chance. 

boucher. 

montagne,  rocher. 

pied  de  montagne. 

paj^s  de  montagne. 

buffet. 

sourd. 

s'assourdir. 

présider. 

la  moitié. 

id. 
dormir  la  sieste, 
vulgaire, 
tourterelle, 
vergue  de  misaine, 
perche,  gaule, 
septième, 
(posteria). 
bois. 

nœud  de  bois, 
village, 
palmier, 
population, 
vigne, 
marque, 
sarments, 
vivres. 
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Ciifs-pn,  blesser. 

Cnl-iini/pn,  se  mettre  à  genoux. 

Cul -cm/,  manger. 

Cul-pn,  faire  partie. 

Culi,  pâturage. 

Préfixe  :     ('n. 

C()-c;in(/-/);i,  s'obliger. 

C<>-c(>lz;in(/(>i/H,  défenseur. 

Co-hecs-pa,  être  jaloux. 

Co  i/os-pa,  mériter. 

C<)-i/<).s;i ,  escla  ve . 

Co-mnc-pa,  nettoyer. 

Co-iniieif-pa,  censurer. 

Co-inaijii-pn,  prendre  soin,  solliciter. 

Co-iunec-pa,  e.Kprimer. 

Co-nu'c-pa,  feindre. 

Co-iiiL'(/iiL'-<>l()ùe,  flatter. 

C<>-niclz-p;i,  recouvrer. 

Co-iunn-p;i,  ramper. 

Co-i}(H--p;i,  mépriser. 

Cn-nuc.s-oi/-rui/,  oraison. 

Co-uucs-pn,  supplier. 

Co-nloç/-l);i,  défendre  en  justice. 

C(^-()ioii(/-/)a,  interpréter. 

Co-pul-ciii/,  conclusion. 

Co-pin(/-/);i.  élire. 

Cn-pues-pa,  gagner. 

Cn-panç/  ha,  mollir. 

Co-qiiele-coije-pue,  victorieux . 

Co-(/ue(c'c-pa,  surpasser,   vaincre. 

Co-qnipsca,  comparer. 

Co-qiien-ha,  gouverner. 

Co-laun,  frère  de  lait. 

Co-ton-ha,  cribler,  vanner. 

Co-tzon(j-J)a,  favoriser,  défendre. 

Co-Izoc-pa,  s'échapper. 


1(5 
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D 


Dencf-ha,  avaler  la  salive. 

Di'ns-is-(ec,  église. 
J)iicsi,  contrariété. 

Ducsi-acuy,  bataille,  guerre. 

Duc.si  apa,  être  adversaire. 

E 

Eane,  étranger. 

Ecuij,  chose  plane. 

Ecpiiec-pa,  expirer. 

J^^'nçf,  vallée. 
Eiju-pue,  figure,  forme. 

h'nr/ué  Izees,  le  lit. 

Eng-vivin,  ciel  de  lit. 

Enij-ha,  dormir. 

Eng-.sapa ,  s  "éveil  1er. 

Eng-iipne,  jeter. 

Engtiy,  le  rêve. 

Eii-quel-pa,  revenir  de  voj-age. 

En-ca-cui/,  le  tour. 

Etz-pa,  baigner. 

Etz-tec,  lieu  de  bain. 

Etz-lec  apa-pve,  baigneur. 

G 

Ciue-ca,  pardon. 

Gue-puen,  vassal. 

Guanacpa,  descendre, 

Guana-coy-cuij,  action  de  descendre. 

H 

Ilaca.  la  joue. 

Jfac-pa,  c:)ndamner,coupcr,juger, taxer. 
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JI,ic-oy-cuij-tzcc-p,i , 

Hac-pa, 

Ihaj-pocsa-p  ue , 

Jlaij-inofa-pue, 

JIay-cui/-pa, 

Hayo-Hcui/, 

Ilay, 

Ilaya, 

Haimac-izccpa , 

H ay  a-tac  a. 

Hamiicy , 

Hamu-quips-cuij , 

Jlama, 

Hamepua, 

Hamha, 

Hana-hame, 

Jlanlzu  vic-pa, 

Hamj-ha, 

Hane-cae-pue, 

lia  ne-tuqu  i-p  ii  e , 

lia  n  a-ij  ii  ips-oij-pa , 

Jlaiia-laïKj-hainoij-cuy, 

Hana-coa-acuy, 

Hana-vium-pue , 

H  an  e- ta, 

Nancy  na, 

Jlane-neay, 

Hane, 

Hamne-oy-pa, 

Hanu-ti, 

Haya, 

Hanlzi, 

Hasi-pa, 

Halalon, 

Hatz-pa, 

llatz-pa, 


faire  justice. 

passer  à  gué. 

chose  non  double. 

pur. 

écrire. 

vengeance. 

écrire. 

écriture. 

faire  des  merveilles. 

feuilles  d'arbres. 

célibataire. 

advenir. 

cadran  solaire. 

jour. 

s'accorder. 

s'accorder. 

par  hasard. 

déjeuner. 

être  gisant. 

immortel. 

impossible. 

déconsidérer. 

infidélité. 

innocence. 

injustice. 

rien. 

personne. 

nier. 

non. 

penser. 

vite. 

mari. 

besace. 

tàter. 

gouverneur,  précepteur. 

s'endetter. 

vendre  à  crédit. 
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ILitz-pa,  condamner. 

Ile-pa,  laisser. 

II eœ,  si. 

Ilec-pa,  mourir,  dtcroitre. 

Ilec,  haleine. 

Hec,  la  mouche. 

Heca-hccn-nn  /-pn.  enhardir,  animer. 

Ilecs-cin/,  angoisse. 

Ilechia-pa,  éternuer. 

Iley-pn,  répandre. 

Iley-pn,  pleurer. 

Iley-j),!,  pendre. 

Ilcij.-i,  une  rose. 

Ilef/'T,  homme  mâle. 

Ilc'je-npa,  lleurir. 

Iley.i,  fleur. 

Ile'j-cuy,  sanglot. 

Ilei/r-i-iiippi,  jardin. 

Ileya-heij-pn ,  refleurir. 

IIchni/-pn,  roter. 

Ilem-ha,  pendre,  bercer. 

Hem-J)a,  éteindre. 

HemJ);t-pue,  femelle  grosse. 

Ilemclz-vic-rin/,  lenteur. 

Ifenhn,  mettre  bas. 

Hen(ju-j)uc,  le  fond. 

IIenr/-ha,  se  coucher. 

Ilenulzi,  prématuré. 

IIe(/ue-p:i,  s'approcher. 

Iletzi,  ride. 

Ilclze-puc,  chose   âpre. 

IIe(z-pa,  vomir. 

Ileizi,  vomissement. 

Ilelze  cae,  la   crasse. 

II  ij,  héhis! 

II  if/ a,  petit. 

Ilitn-ha,  rassasier  avec  dégoût. 
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Ilinjf,  avec. 

Iluioi/  eu  y,  dégoût. 

IIin(/;iy-p;t.  tacher. 

Hini-pue,  chose  sale. 

Hippa-hippiiy,  environner, 
Hil-pn,  frotter. 

Hocalaiif/m/,  pour  toujours. 

Iloco-malw,  comète. 

Ilncoy-pa,  se  fier. 

Ilocoy-cLitj,  espérance. 

Ifoco-apa,  faire  de  la  fumée. 

Iluco-lza,  le    foj'er. 

Iloco-macauf/,  la  suie. 

Hoco,  fumée. 

Ho  c  o  ap  a ,  f  u  m  e  r . 

Hoco-i)ut(/ii(i-n(j ,  la  suie. 

IJoi/nie,  le  matin. 

IJoi/-pa,  faire  tourner. 

Iloma,  dedans. 

flome-nia,  de  nouveau. 

Homc-puc,  frais. 

lloma-caiif/.  jusqu'au  dedans. 

Iloma-acnij .  nouveauté. 

Ih'iie-tzecpa ,  renouveler. 

Hon-ha,  se  relâcher. 

//(///,  oiseau. 

lloiia,  nuage, 

//ooco?/,  sauce. 

Iloqui  le,  à  peine,  à  force  de. 

U<)(/uilei/-pa,  force. 

fins,  magueN'. 

Holaca-puc,  chose  vide. 

fjorars  pa,  arroser. 

Hucm/.  braise. 

flucii,  fondement. 

Huca-ta,  le  feu. 

Hue  pa.  avaler. 
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Jliiec-pa,  scier. 

Hiiguilz,  arc-en-ciel. 

Huyu-puec,  rond. 

Hiiy.i,  cuiller. 

Huy-fzec-pa.  falsifier. 

Jfnip,  autour. 

Huy-pa,  acheter. 

Huyi,  achat. 

Huy-pa-pue,  marchand. 

Hume,  année. 

Humi,  plein  une  pipe. 

Hum-ha,  s'écrouler,  s'enfoncer. 

Huma,  muet. 

Humi,  terre  amoncelée. 

Hunzc-(jui,  trahifion. 

Ihipu,  écume, 

Huqni-npa,  être  ivre. 

fJii"!J^  charbon. 

1.   Y 

Yarn-puc,  tendre  (fruit). 

y^vin,  défendre. 

Yay-pa,  tarder. 

Yam-ha,  se  vêtir. 

^am-ha,  apprécier, 

Yay  hanyler,  hôpital  d'orphelins. 

Yacsu-izecpa,  molester. 

/'■''■'.'/'  de  loin. 

Jamo-coy-cuî/,  délices. 

Yay-pue-puen,  étranger. 

Yat:i-lzi'c-pa,  faire  le  mal. 

y'i'i'  les  fruits. 

Yam-ha.  bouillir. 

Yatzi,  le  mal. 

Y'ifii,  succession. 

Y;tnf/-/jnr\  orphelin. 
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Yalzicotziunha,  injure. 

Yaacn,  beaucoup. 

Yulzi-ysoy-cny,  haine. 

Idz,  âme. 

Idez,  audience. 

Idez,  croix. 

Iden,  vache. 

Yec,  encre. 

Yeijec-pue,  noirâtre. 

Yen-ha^  croître. 

Yeni-ba,  montrer  du  doigt. 

Yeni-pii,  enduire. 

Yeni-ha,  carder  de  la  laine. 

Yeni,  frelon. 

Yen-ba,  éventer,  éventail. 

Yen-ha,  carder. 

Yec-puen,  mulâtre, 

Yecu-cuj/,  noirceur. 

Yec-puen,  nègre. 

Imatz-pa,  confesser. 

In-ciiy,  dommage. 

Inoy-cui/,  (astio). 

Ips-vole,  vingt. 

Yoyasis,  cochon    salé. 

Yocs-cang-ba,  troter. 

Yose,  un  tribut. 

Yoùa,  prix. 

Yococ'pue,  apprivoiser. 

Yos-cuy,  travail,  affaire. 

Yonia,  femelle. 

Yo.s-pa,  contribuer. 

Yocs-pa,  sauter,  danser. 

Yocs-capa,  être  refréné. 

Yoc-ielze-pa,  avoir  soif. 

Yos-pa-pue,  serviteur. 

Yona,  bourgeon,  brin  d'her 

Yos-ciiy.  office,  service. 
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Yos-pa.  payer  un  timbre,  travailler. 

Ysooy,  maintenant. 

Ysang-lsi/oij-ciiii,  adjuger. 

Isto,  miroir. 

Ysaug-nsiuc,  exemple. 

Ysang-.scrujhni/^  jusqu'ici  maintenant. 

Ysancj,  tout. 

I.sUi,  béril. 

}  'ss  i-,ipa  -pue,  conseil. 

Y.s-qii  ip.s-pn ,  prouver. 

lsln-l:ep:i-puL'-isl(),  vitrier. 

Islti,  verre. 

Jl~j)<i,  avoir,  être,  vivre. 

It-ciiij,  coutume. 

ll-cui/,  la  vie. 

Yl-cini.  ruse. 

Yt-pn,  demeurer. 

Yt-cuij-.-ipn,  être  accoutumé. 

Yl-ciuj-lzicpn,  donner  la  vie. 

Yur-p;i,  se  détruire. 

}'///(,  la  faim. 

Yiih  j);i,  avoir  faim. 

)';//(/,  cacique. 

Yiilciiii,  coup  de  coude. 

Yiini-/);t.  bouillir. 

Yiilzi,  grande  fourmi. 

Yuiiii-;triu/,  empire. 

Yuhi-pnc,  labourer. 

Ymipti,  se  flétrir. 

Ynl-p;i,  femme  enceinte. 

Yiinii-l;iiii-/)iu',  les  chefs. 

Yiinii-;iciiii,  principauté. 

)  iih'jhi.  sarcler. 

Préfixe   :      Yn. 

Y;i-.-isl;iin-!),i,  estimer,  évaluer. 

Yn.nuj-lw  j):i ,  fairi'  la  paix. 
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Ya-aïKj-liL'ij-pii,  faire  sonner. 

Yu-clclzpa,  avoir  soif. 

Ya-catzoc-pa,  racheter. 

Ya-csua-ciii/,  pauvreté. 

Ya-cix/iienh.i,  déposer. 

Ya-ca  n-nmii-hn,  avoir  faim. 

Yn-c.sii;i-pa,  se  donner  de  la  peine. 

Y;i-csii-l:ec-pa,  affliger. 
Ya-cMilzecp;i,                         .    maltraiter. 

Ya-co-muen-hu,  préférer. 

Ya.-c;i-toc-(>i/-oi/-ciu/,  indulgence. 

)/;t-csn-lzecp,i,  injure. 

i/a-ca-p;i,  tuer. 

Y.i-c.siia-viii/,  misère. 

Ya-com-lzc'cpa,  offense. 

Ya-cic-pa,  être  patient. 

Y;i-hct/-J)a,  accueillir. 

/(/.  se  presser. 

Ya-/ir(/iit'  pa,  poursuivre,  chasser. 

Ya-he-pa,  faire  cesser. 

Ya-hai/-pa,  faire  pleuvoir. 

Ya-hciKj-ha,  plonger. 

Ya-ipico,  dompter. 

Ya-ïj-pa,  durer. 

Ya-ij-pa,  tarder. 

Ya-ya-pa,  être  loin. 

Ya-i/spa,  faire  voir. 

Ya-i/iicpa,  pervertir. 

Ya-i/ccci/-pa,  noircir. 

^'a-iiioin-ha,  envelopper. 

Ya-nialoii(j-/)a,  faire  entendre. 

Ya-maijpa,  faire  signe  de  la  main. 

Ya-muc,s-cut/,  enlaidir. 

}a-nii(s-p;t,  troubler. 

Ya-maij-pa,  asseoir. 

Ya-inon-ha,  couvrir. 

Ya-niics-pa,  entraver. 


—  234  — 


Ya-mlju-pue, 

précieux. 

Ya-nemha, 

allumer. 

Ya-nus-pa, 

couvrir. 

Ya-om-ha, 

parfumer. 

Ya-puena-pa, 

engendre. 

Ya-peng-ha, 

orner. 

Ya-puaca-pa, 

adoucir. 

Ya-paf/-pa, 

mettre  en  fuite. 

Ya-paqui  apa, 

animer. 

Ya-poc.s-pa, 

faire  asseoir. 

Ya-pac-pa, 

permettre. 

Ya-quen-ba, 

tenir. 

Ya-que-pa, 

divulguer. 

Yay-quenha, 

voir  de  loin. 

Ya-qiie-pa, 

divulguer,  présenter. 

Ya-quips-pa, 

prouver, 

Ya-quicsa-pa, 

provoquer. 

Ya-,sic-pa, 

faire  rire. 

Ya-sut-pa, 

embrouiller. 

Ya-sasa-apa , 

guérir. 

Ya-lac-oq-pa, 

détruire. 

)'a-l:ac-pa, 

priver  de 

Ya-Izima, 

pire. 

Ya-lziinha, 

effacer. 

Ya-tzico-/zamha^ 

injurier. 

Ya-(oyeij-pa, 

tourmenter. 

Ya-fociiq-pa, 

pardonner. 

Ya-lnc-oij-cui/, 

dépenser. 

Ya-le.sea, 

rassasiement. 

Ya-tacaq-pa, 

faire  entrer. 

Ya-fzaijeq-j)a, 

prendre  soin. 

Ya-tzeij-pa, 

faire  changer  de  route 

Ya-lzaapa, 

injurier. 

Ya-lar.s-pa, 

lisser. 

\a-(zulz-pa, 

allaiter. 

)  a-l zociii , 

approbation. 

)  ,t-liiinl);ic-ap:i . 

être  sc^mbl.'iblo. 

—  2;i")  — 

Ya-tamha.,  suppléer. 

Ya-ric-pa,  alimenter. 

Ya-viiui-Hp.i,  préférer. 

Yn-vi(o-pa,  tourner. 

Ya-ritem-oco-apa ,  aveugler. 

Ya-ve-tzec-pa,  redresser. 

Ya-vif-pa,  faire  aller. 

Ya-vintac-pa,  empêcher. 

Ya-vin-apa,  préférer. 

Ya-vin-.sapa,  renouveler. 


M 


Ma,  même. 

Maa-cny,  place  de  marché. 

Ma-cuij,  cruche. 

Maac,  lac. 

Mai/-c()pu(ca,  finir. 

Mai/a-cui/,  angoisse. 

Mai/ a,  époux. 

Mai/a-cni/,  fatigue,  peine. 

May  /uc-pa,  faire  le  total. 

Maya-cinj,  tristesse. 

Maic-pa,  concerner,  appartenir 

Maj/e-pa-pue,  appartenir. 

Mamc-tzecpa,  faire  en  vain. 

Man-cuij,  vente. 

Maiig-ha,  trépigner,  écraser. 

Manac,  noble. 

Mang-hopat/ici/,  événement. 

Mane,  un  pas. 

Manac,  courtois. 

Man-(/inj,  allée,  voyage. 

Mape,  femme  stérile. 

Maqui,  le  filet. 

Masan-mea,  la  mer. 

Matz-pa,  se  repentir. 
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Matza, 

étoile. 

Matong-ha, 

entendre. 

Ma(z-pa, 

prendre,  captiver 

Maize, 

captif. 

Malz-pa, 

repousser. 

Mave-vi/pa, 

vagabonder. 

M  ave. 

vain. 

Meatzn-qui, 

citerne. 

Mea, 

étang. 

Mepa , 

frotter. 

Me-pa ,  Il  i-me-pa , 

affiler  un  couteau 

Metz, 

placenta. 

Meiza, 

deux. 

Metz-pa, 

chercher. 

Melz-pa, 

aller  à  la  chasse. 

Mics-pa , 

délier,  pendiller. 

Mnc-pa, 

prendre. 

Moc-pul-pa, 

vider. 

Moc-ay-cuy, 

gibet. 

Moca-pa, 

mourir  penda. 

Moc-ny-cii?/, 

rouleau. 

Mac,   ' 

le  blé. 

Mac  a , 

piège. 

Momo, 

sot,  niais. 

Mnliot   cuypi. 

franchement. 

Moncal, 

écrouelles. 

Monotj-pa, 

être  libérai. 

Mof/uileii, 

piment. 

Mdsips, 

cent. 

Malz-pa, 

écorcher. 

Mole, 

boue,  agile. 

Molzi-acmj, 

délicatesse. 

Mol:i-j)iie, 

ferme. 

Molzi, 

faible   de  corps. 

Mo  te. 

le  banc. 

M»l-f>a. 

mêler. 

Mii(/i;i  .iciii/. 

fjunntité. 

MucH,  cerf. 

Mac,  faim. 

Miicha-pue,  chose  grosse. 

Mucuy,  trompette. 

Muc-pa,  chavirer. 

Muecs-pa,  abominer. 

Mues-oy-cuy^  dégoût. 

Mueng-ba,  boiter. 

Muel-pa.  envoyer. 

Muelzi\  jeu. 

Muea-acin/,  majesté. 

Mnec-pa,  traire. 

Maet-oî/-ciu/,  levier. 

Muelz-pa,  pencher. 

Muec,  rosée. 

Mnel-pa,  empaler. 

Maeiuja-pue,  (trabessear). 

Munc-naij-pa,  adorer,  saluer. 

Muni,  maize,  captif. 

Na-muni,  compagnie  de  captivité. 

Mun-ha,  ourdir  la  toile. 

3Iuni,  tissu. 

Munca-cuij,  vanité. 

Musoy-cu]i,  astuce. 

Muspa,  savoir. 

Mu-pa,  jouer  de  la  trompette. 

Mulzin,  tous  les  deux. 

Miilze,  esclave. 

Muta,  une  source. 

N 

Na,  eau. 

—  na-pist-cuij,  blessure  pour  tirer  de  l'eau. 

—  na-lzani,  goutte  d'eau. 

—  na-cun;/,  loutre. 

—  na-pona,  les  vagues. 
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—  na-iung, 

—  na-ciipa, 

—  na-venga-pue, 

—  na-hay-pa, 

—  na-apa, 

—  na-locoy-j)a. 

—  na-puntzaij, 
na, 

—  na-({iiippa, 

—  na-mang})a, 

—  na-heij-pa, 

—  j}a-rnan</-ba, 

—  na-ania-pa, 

—  na-iic-pa, 

—  na-ijmuei/  .sc-cuyy 

—  na-pocsa, 

—  na-mimba, 

—  na-ypit-pa, 
A'aa-pa, 
Naciuijo, 
Nacs-pa^ 

Nac.s-(iy-cuij, 
Nacavose, 
Naca, 
Naca, 
IVaca, 
Naca, 
Naine, 
Nay-pa . 
-  Nay-nc'i/. 
Naita,  tepa-tcc, 
Nai, 

Naij-tinna-li, 
Nai-pa, 
Name-piii'. 
JVam-Jja, 


canal,  égoùt. 

s'étouffer  dans  leau. 

noyé. 

baptiser. 

se  liquéfier. 

s'engouffrer. 

la  veine. 

préfixe  au  sens  comitatif. 

lutter. 

porter. 

pleurer  ensemble. 

accompagner. 

s'apetisser. 

boire  avec  une  autre. 

(rebaldia). 

voisin. 

tirer. 

transporter,  traduire. 

accorder. 

tailleur. 

donner  des  coups  de  couteau, 
jouer  d'un  instrument. 

blessure  avec  le  couteau. 

baldrez. 

une  fois. 

coque. 

cuir. 

poil. 

chose  en  propre. 

naître  (la  plante). 

le  nom  propre. 

maison  habitée. 

cire. 

seulement. 

prendre  racine. 

petit. 

dire. 
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Xnnia-namhasc,  comme  on  dit. 

iNnmtzemi,  jojau. 

Nainizu-ti,  le  matin. 

JVaini,  maintenant. 

Nana,  (atol). 

iXnna,  (puchas). 

X;ips,  pendant  que. 

An-piie,  condition. 

X;ipiu\  éclair. 

Aapiu  ca  cuy,  pluie  de  sang. 

Naffue,  couture. 

Nas,  terre. 

—  nas'heque,  juridiction. 

—  nasa-cuc-piie,  île. 

—  iiasacapac,  le  monde. 

—  nas-hecpa-pue,  laboureur. 

—  nas-mics-pa,  trembler  la  terre. 
Nalz-pa-pue,  craintif. 
Nalz-pa,  craindre. 
Nalze-pue,  un  lâche. 
Nalz-ciiii,  danger,  crainte. 
Natza-lec,  puits. 

Nca-pa,  s'appliquer. 

Ni'cs-pa,  se  coller. 

Xccs-oij-cinj,  bitume. 

Ney,  renommée. 

Ncy,  le  nom. 

Nees-pa,  se  coller. 

Neni-ha,  faire  appeler. 

.Vema,  flamme. 

Neni-ha,  éclair. 

Ncn-giiy,  flamme. 

Neng-ha,  se  réunir. 

Ncng-pac,  la  jambe 

Ni,  préfixe. 

—  ni  as-pa,  larder. 

—  ni  iza-pa,  laver  par  dehors. 
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—  ni-mc-pa. 

—  ni-cotzoniu-cy-p.'i, 

—  ni-mason-hnij-pa, 

—  ni-tzaij-p,i, 
Nippi, 
Nippi-nns^ 
jVippu, 
Nipp-quci-pn, 
Xip-pn, 

Xi- ter, 
N<ia~huli, 

Xoe-cu-cui/, 

Xo-qui^ 

Xos-pa, 

X^o.sc, 

Xot-pa. 

Xntitfiijo, 

Xot-pn, 

Xoln, 

Xoti, 

Xnlzc, 

Xol-cuy, 

Xolz-pn, 

Xof-pn, 

Xof-pn, 

Xolz-pn, 

Xncn, 

Xiic-pa, 

Xuco-cae, 

Nucs-pn, 

Xiim  niic, 

Xvni-J);i, 

Xii  m  i , 

Xiinn-j).i, 

XuiK'l/, 

Xuniju('ij-p,i, 


affiler. 

accuser. 

bénédiction. 

flamber. 

hérédité. 

jardin. 

planter,  semer. 

resemer. 

transplanter. 

corps. 

étincelle. 

chandelle,  veille. 

peste. 

une  bande, 
faire  un  nid. 

un  nid. 

faire  une  entaille,  blesser. 

fou. 

être  fou. 

plaie  récente. 

imprudent,  ignorant. 

muraille. 

barreau. 

bâtir. 

errer. 

ensanglanter. 

murer,  boucher. 

grande  fourmi. 

attendre,  saisir. 

vérole. 

prêter. 

bâtard . 

dérober. 

larcin. 

voler. 

jugement. 

s'accoutumer. 
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Nun</-hci/-pn.  se  coucher. 

Niiqui-niu/iii,  freton. 

Nntza-c:i-ciit/,  la  fièvre. 

o 

Oclu-su.i,  air  du  nord. 

Ocniis  pa,  donner  à  bail. 

Ocloij-pn,  avoir  pitié. 

()t\  boire. 

Ocoyoio,  démon. 

Oc-quics-pn,  expérimenter. 

Oc-nucs-oij-cm/,  usure,  gain. 

Oco,  vapeur. 

Oc-seng-ba-piic,  transparent. 

Oye-pue^  oye-li,  bien. 

Oy-pa,  gravir. 

()in-])n,  sentir,  goûter. 

()rn-(juy,  le  goût. 

Otong-he-pn,  se  taire. 

Ofong-ba,  parler. 

Oii,  corbeau. 

Otoùe,  parole. 

Otong-hcy-pn,  parler  en  conseillant. 

Oloiielzay,  histoire. 

Otong-he-ciiy,  silence. 

Oùa,  perroquet. 


Paa-pujn,  hommes  de  campagne. 

Paac,  chose   douce. 

Paa,  herbe. 

Pnca-capa^  faire  froid. 

Pac,  arête  de  poisson. 

Pac  rivière. 
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Pacum-ha,  clouer. 

Pa-curj,  nasse  pour  pêcher. 

Pncs-pa,  être  assis. 

Pacac,  froid. 

Pac,  le  foie. 

Pahco  Izec-pa,  châtier. 

Payey-pa,  noter. 

Pay-pa,  ferrer  chevaux. 

Pamay  ana,  habit. 

Panw  y  a,  moelle. 

Parnalucu,  genoux. 

Pâma,  robe. 

Pangdec,  la  lance. 

Pana-que,  raccommodage, 

Panec,  tique,  morpion. 

Papa,  enfoncer  des  pieux. 

Paqui-te,  valeureux. 

Paqui-acuy,  l'effort. 

Paqui,  chair  ferme. 

Paqui-ti,  fortement. 

Papac-pa,  tomber  d'en  haut. 

Palze,  sceau. 

Palz-pa,  sceller. 

]'at:apue,  rouge. 

Pala  natte. 

Pavocay,  loup. 

Papotza,  albâtre. 

Pecs-pa,  jouer  à  la  balle. 

Penis-pa,  prendre  le  pouls. 

Peno,  l'oie. 

PciHj-ha,  s'endormir. 

Peng-capa,  étouffer. 

Pcnrjuc-lcn,  minuit. 

I'en(juc-hamn,  midi. 

]>c-qui,  chair  ferme. 

Pc-qui,  épaule. 

Pelet,  fuir. 
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PcU, 

Petz, 

Pics-oy-cuij, 

Pic\s-pa, 

Pics-pH , 

Pïhpa-hiime, 

Pi/iCH, 

Pi  no, 

Ping-ba, 

Pinlzi-oy-cuy , 

Pioye-li, 

Pipah , 

Pi.s-tcc, 

Pisi, 

Pil-oy-cay, 

Pil-cuy, 

Pil-pa, 

Pilza, 

Pilti, 

Pilli, 

Piloy  pa-pue, 

Pili-sone, 

Pili, 

Pitti, 

Pitto, 

Pitzahoy, 

Piùi, 

Piùnacana, 

PoHpo-hamalin, 

Poapa, 

Poca-is-piilz-putz, 

Poca, 

Pocam-ba, 

Poe, 

Poco-cuy, 

Pocs-pay 

Poc-pa, 


berceau. 

pou. 

chiquenaude. 

filer. 

étinceler. 

faire  chaud. 

ardeur. 

la  mouche. 

trouver. 

annulette,  moquerie. 

légèrement. 

brûler. 

puce. 

(juca). 

prison. 

lien. 

lier. 

obscur,  ténébrer. 

le  troupeau. 

même, 
prisonnier, 
son,  sa. 

fil  tordu. 

herbe. 

fil. 

tâtons. 

trouver. 

le  soufre. 

l'argent. 

fendre. 

le  jaune  d'œuf. 

l'œuf. 

crucifié. 

verre  à  boire. 

un  banc. 

s'asseoir. 

canard. 
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Poc-pa,  maudire. 

Paya,  la  lune. 

Paya,  monstrueux. 

Pofie-li,  en  courant. 

J'(ii/e-poye-fi,  subitement. 

Poyo,  sable. 

Poya,  un  mois. 

Poy-tzcc-pa,  faire  vite. 

Porno,  copal. 

Ponon-apa,  s'adoucir,  se  lisser. 

P<inf/-I)a,  se  consumer. 

]*(inon  pue.  doux  au  toucher. 

Pom,  peu  à  peu. 

Piiu-})a,  se  fatiguer. 

P()i)(j-lec,  le  four. 

Ponç/n,  un  grand  taon. 

Poopu-pue.  blanc 

J'ii(is-cu>/,  pomme. 

Poiipo-hninu,       '  brouillard. 

Papa.  travailler  avec  la  hache. 

Papa,  les  poussins. 

Poo.s,  guaj^ave. 

Pol-pa,  moudre. 

l'nt  cuij-icc.  meunier. 

Pucfiii.  la  dot. 

l'ucs-p,i,  suer. 

Pues  pa,  multiplier. 

Pneu,  homme. 

Pucnel:!,  race. 

Puen-La,  gémir. 

Piicc-/)a,  prendre,  accepter. 

Pui'cc,  toison. 

J'iic//.  large. 

Puc-lvc,  une  salle. 

J'ucec,  '  toison. 

PuL'ti-apa,  naître  I  l'homme    enfantei 

Piii^c,  poil. 
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Plier,  plume  d'oiseau. 

Pueiian(/-ei/-oy-cu>/,  grossesse. 

l'aci/puc-pncn,  géant, 

Pii/i,  pépite. 

Pu/t,  troupeau. 

Pli  h.  grain. 

Piin(i-J);i.  meurtrir,  frapper. 

Piin.i,  pourriture. 

Piin  /):i,  nager. 

Piinlnc-p:),  passer  à  la  nage. 

Piinn,  pourriture. 

Piinij<ii-j);i,  ficher. 

Pii-pa,  mettre  en  liberté. 

Piisa-ncinj.  bosse. 

PiLs-cinj.  herbe. 

Pulsi-(;i-cai,\  la  lèpre. 

Piiisi,  plaie  purulente. 

Pulp;i-hnmn,  naître  fie  soleil). 

Piilzn-hamalin,  lor. 

Pul-]);i,  sortir. 

Pttl-pa  /i;im;i,  se  lever  le  soleil. 

Piilzn,  ténébreux. 

Piilzi,  (vasuraV 

Piitzi,  fumier. 

Piilsii-piw.  jaune,  rouge. 

Puiz-jjn,  se  corrompre. 


Quc-p.i,  apparaître. 

Quc;u\  soulier. 

Qucaiiff-clec,  vestige. 

Qnencpoche,  le  cal  de  la  main. 

(Jtiec-p,i,  (rebolar). 

(Jiicc-j),-!,  s'envoler. 

Jiiec-p,i,  bêler. 

Qucc-pn-tcc-p.i,  tomber. 
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Queg.i-pa, 
Quemay, 

Quemen-nay-cuy , 
Quen  guy. 
Quenatzei-pa^ 
Quen-oy-pa . 
Quen-  ha, 
Quen  a, 

Quentancf-cu  y, 
Qnenatzey-pa, 
Quenac, 
Quengu-pue, 
Q  uentuy-coy^ 
Quene-pa, 
Quenfuy-cuy, 
Queoy-pa, 
Queongoypa, 
Que-pa, 
Quepoy-pa, 
Quentuij-pa, 
Quen-quy, 
Quese-cafe-cuy, 
Quesma-qucn-ha  ^ 
Ques-pa, 
Ques-oy-cuy  ^ 
Quetz, 
Quelze, 
Quevaye, 
Quevaye-ti, 
Quevaya-apa 
Quina, 
Quin-ha^ 
Qninarnh, 
Quipaton-cu  y 
Quipsa, 
Q  II  ipsa . 
Qnips-metza, 


déléguer. 

l'ombre. 

ouverture 

la  vue. 

honorer. 

regards. 

regarder. 

le  cou. 

effro. 

honorer, 

ortie. 

chose  mûre. 

étonnement. 

envoyer  message. 

miracle. 

charger. 

soupçonner. 

dénoncer. 

s'esquiver. 

s'étonner. 

rouge. 

ambassade. 

regarder  le  ciel. 

mordre. 

bouchée. 

rocher. 

indigotier. 

fainéant. 

négliger. 

être  oisif. 

narine. 

monter. 

narine. 

défi. 

mesure,  peser. 

image. 

invonter. 


Quips-pa,  signal. 

Quipe-pa,  »  délibérer. 

Quips-oy-cm/^  conseil. 

Quisca-cui/,  colère. 

Qiiisca-ùa-pue,  se  fâcher. 
Quisca-pa,  id. 

Quisin,  cèdre  de  rivière. 

Quilz  cuy-npa,  se  moquer. 

Quiti,  partie  du  temps. 

Qui/-pa,  briser. 

Quid,  morceau. 

S 

Saaquelac,  côté  droit,  aisselle. 

Sacs-pa,  frire. 

Saca,  concubine. 

Samba,  chauffer  au  feu. 

Sanq-purifj-ha,  retentir  en  brisant. 

Sanghoy,  jusqu'à. 

Sano-pue,  indigeste. 

Sapueya-pue,  prodigue. 

Sapa,  se  souvenir. 

Saquer,  cercle. 

Sasa-li,  beauté. 

Sasa,  doucement. 

Sasa-pue,  gentilhomme. 

Salz-pa,  percer  avec  une  tarière. 

Saùa,  l'air. 

Sana-apa,  faire  du  vent. 

Sava,  le  vent. 

Sec,  haricots. 

Secs-pa,  ruer. 

Sei7ia,  source. 

Sen(f-heyu-piie,  solennité. 

Sen-seii,  beurre. 

Scncj-ha,  s'éciaircir  le  temps. 
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Sengavin,  bijou,  richesses. 
Senga-pa,  être  veuf. 

Seng-ha,  babiller. 

Senge,  crête. 

Sengui,  lumière. 

Sepe,  dame 

Sepsa,  côté. 

Sequet-ane,  couronne  de  pain. 

Ses-oi/-cui/,  coup  de  pied. 

Sese,  négligemment. 

Se.se-piie-pue,  léger,  libre. 

Seize,  trottoir,  barge. 

Sef:irna-puen,  débanile. 

Setz-pa,  glaner. 

Setu-piic,  chose  grillée. 

Si-euy,  le  jeu. 

Sic-pa,  se  moquer. 

Sing-hn,  s'enfler. 

Sing-ca-cug,  hydropisie. 

Siquitin,  cigare. 

Si(fiu\  bouclier. 

Sisaj/ii-piie,  chair. 

Si.s-,  chair. 

Sis  cnn-lzeciig,  fornication. 

Six,  luxure. 

Silz-pa,  lier. 

Sif,  la  morve. 

Sil-rnis-pa,  moucher. 

Silzi,  (fiado). 

Siva,  tumeur. 

Silca-eiiij,  rhume. 

Soca,  valet. 

Soea-aruy,  jeunesse. 

Sociiy,  roseau,  tu^-au. 

Snne-olong-ha,  babiller. 

Soneaciiij,  quantité. 

Sone-naca,  souvent. 
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Sos-pa,  cuire. 

Siic-pa,  baiser. 

Sut/-pa,  enlacer. 

Suy-pa,  prendre  à  l'hameçon. 

Sun,  rubrique. 

Sun-ha,  convoiter. 

Sunate-ciiy,  convenance. 

Sunapa,  être  nécessaire. 

Supa,  souffle. 

Sus-cut/.  flûte. 

Siisi,  membre  de  la  femme. 

Suspa,  siffler. 

Svtiipay,  aiguille. 

Sutz,  lentes. 

Sulzony-ha,  plomber. 

Sutz,  faux,  monteur. 


T 


Taasu-pne,  lisse. 

Tacay-pa,  entrer. 

Tacs-pa.  lisser. 

7'ac.se,  le  vol. 

Tac-pa,  tisser. 

Tacus,  baguette  de  justice,  alguazil 

Tacu.f,  bourdon. 

7'aec,  hier. 

Taha-pa,  pleuvoir. 

Tahay-pa,  miner,  creuser. 

Tah-pa,  sculpter,  creuser. 

Tnyay  pa,  enterrer. 

Tayo-aciiij,  précaution. 

'J'ambue-pa,  être  matin, 

^'•"",  amer. 

7\im-pue,  nain. 

T  and  an,  papillon. 

lan-cfuy,  fenêtre. 
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Tap-apa, 

Tapi, 

Tapac, 

Tapa , 

Tapi, 

Tapu, 

Tapaij, 

Ta-que, 

Ta-que, 

Tasii-pue, 

Tas-pa, 

Tasi, 

Tasopue, 

Tec-tzec-pa, 

Tec, 

Tec, 

Tecsi, 

Tecalaijo, 

Tecoate, 

Tecnuit , 

Tccpuy , 

Tecs-pa, 

Tecoc-pu, 

Tehue-pa, 

Teho, 

7eymac, 

Temhe, 

Temey-pa, 

Tema-pa, 

Teng-ha, 

Tenay-pa, 

Tencun, 

Tentzin. 

Tenr/iii-pals-pa, 

Tcnr/ui-c/ia, 

7  en  (/ni. 

Tenant, 


pleuvoir, 
épervier. 
(cadera). 
enterrer. 

milan. 

verrue. 

amer. 

chambre. 

la  toile. 

plein. 

se  remplir. 

chauve-souris. 

abondant. 

bâtir. 

maison. 

chambre. 

frange. 

sorcier. 

le  toit. 

habiter. 

arc. 

tailler. 

reins,  voguer. 

neiger. 

gelée,  neige. 

hier. 

semence. 

cueillir  les  fruits. 

fructifier. 

tirer  de  la  fronde 

se  mettre  debout. 

hier. 

barbe  de  chèvre 

imprimer  un  livre. 

enclume. 

cloche,  armure, 

forteresse. 
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Teiufuy-hec-pa,  limer  le  fer. 

Tenguy-tnyo,  forgeron. 

Tenguy-naai,  feuille  de  métal. 

Tengnec-pa,  battre. 

Tengui-motu,  métaux. 

Tenga,  marteler. 

Teppan  sna,  air  d'occident. 

Tep-pa,  frapper  d'un  poignard. 

Tep-cuy,  dard. 

Tep-pi,  armure. 

Tep-pa,  tirer  de  la  flèche. 

Tepay-cuy,  aiguillon. 

Tepsi,  licou,  corde. 

Teppan,  occident. 

Tepsi,  chose  tordue. 

Tersi,  fesse. 

Tese,  ainsi. 

Tes-ne,  notre. 

Tese-ay,  qu'il  soit  ainsi. 

Tel-pa,  éclater,  crever. 

Tetz-cuy,  cure-dent. 

Tetz,  dent. 

Tetz-pa,  se  sécher. 

Telzu-pue,  sec. 

Tetzca-que-pue,  phthisique. 

Tœùa-acuy,  liaison. 

7œr<i,  compagnon. 

7ïa,  quelque  chose. 

Tia-cny.  parce  que. 

Tic-puec-pa,  arriver  à  prendre. 

Tieec,  ane  telle  chose. 

Timene-pa,  être  présent. 

Tin,  la  lie. 

Tinlin-acuy,  grosseur. 

Tohanco,  grenier. 

Tococ,  feuille  de  ma'is. 

Tncs-pa.  se  briser  l'œuf. 
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Tnc-pa,  étendre  sur  le  sol. 

Togii-pue.  tort,  de  travers. 

Toh-pa,  devenir  vieux. 

Toh-cuy.  grain  de  petite   vérole. 

Toyo,  difficile. 

Toy-pa.  choisir. 

Toya,  douleur, 

Toya-is-cnji,  tourment. 

Toya-is-pa,  souffrir. 

Toy-cuy-apae,  jalouser,  poursuivre. 

Tomane  ncfut\  règle  pour  écrire. 

Toma,  chaque. 

Toruf-ha-piie,  crever,  éclater, 

Tonga,  talon. 

Tooto,  an  livre.    . 

Tos-pa,  mouiller   (hartarse). 

Totz^  la  langue. 

Tot^  un  ver. 

Tolzoy-cuy,  maillet. 

Totz-pa,  frapper  avec  un  maillet. 

Toyai.sn-pue,  martj^r. 

Toùi,  chose. 

Tu  ciipue,  chose  finie. 

Tucapa,  sangloter, 

Tucay,  trois. 

'/'"/',  la  pluie. 

Tuy,  chien. 

Tuy-pn,  s'amortir,    s'éteindre. 

Tnya-p;i,  sépulture. 

Tuma,  un  seul. 

Tu  m  a  -cap  ii  l-pa ,  être  parf  a  i  t . 

Tiini/)ac-ti\  en  même  temps. 

'l'ninucy-pa.  s'unir. 

Taml)ac-li,  également. 

7'iini/)aca-pa,  être  semblable. 

Tiingn-pa,  cheminer. 

Tnnnc,  parole,  paon. 
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Tunglsva,  feuille  de  métal. 

Tuncj,  chemin. 

Tu-qui,  tortue. 

Tutz,  queue. 

Tui:  hoc-pa,  déterrer. 

Tutu,  nerf. 

TZ 

T:a,  pierre. 

Tzacon,  marbre. 

Tza-colec,  lieu  pierreux. 

Tzaa  caij,  pudeur. 

Tzaac-pa,  avoir  honte. 

Tzacojj-cuy,  les  salles 

Tzaco-lec,  chose  escarpée. 

Tzacoy-cuy-lec,  latines. 

Tzac-pa,  parvenir  au  but. 

'J'zac-pa,  renoncer. 

7  z  c(  c-pa ,  a  vo  i  r  hon  t  e . 

Tzaya,  le  soir. 

Tzai-pa,  arrêter,  empêcher. 

Tzaicoa,  harpe. 

Tzai,  fouet,  corde. 

Tzampa,  relater. 

Tzampam-pa,  prononcer. 

Tzain-hoy-pa,  raconter. 

Tzama,  bois,  bocage. 

Tzam-ha,  se  cailler. 

Tzam-ha,  pousser  des  rejetons. 

Tzam-])a,  dire, 

Tzamcjaimacu,  gants. 

Tzanqai-cœ,  paume  de  la  main. 

Tzanlzapa,  promettre. 

Tzamquitz-cuy-apa,  se  moquer. 

Tzang-ba,  souffleter,  frapper  à  la  porte. 

Tzani,  singe. 
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Tzan, 

Tzapas, 

^J'zapas-tcn-c/uy, 

Tzap, 

Tza-pa, 

Tzapus-pue, 

Tza-pa, 

Tzapoa, 

Tzapas-cang, 

Jzapas-puc-yoïna-cancj, 

Tzas, 

Tzasi, 

Tza-tecy 

Tza-tec-pugui, 

Tza-le, 

7'za-lec, 

Tzate, 

J  zec, 

Tzec-pa, 

Tzecis-pa, 

Tzees^ 

Tzees, 

Tzecz-pa, 

Tzem-ba, 

Tzeme^ 

Tzem-ha, 

Tzenie, 

'J'zencnrj-acui/, 

Tzcnang, 

'Jzen-hon, 

Tzenang-macang , 

Tzepue, 

y'zepue-nippa-pue, 

Tze-qui^ 

Tze-quel-pa, 

Tzelz-pa , 

Tzetœ, 


ver. 

rouge. 

cuivre. 

cul. 

coller. 

cramoisi,  vermeil, 
perle  naine. 

plâtre. 

le  lion. 

la  lionne. 

crabe. 

garçon. 

cuve,  fosse,  sépulture. 

four  à  chaux. 

(xeme;. 

tanière. 

palme,  mesure. 

le  ventre. 

faire. 

(pas  par). 

(balsa  de  maderos). 

crèche. 

tarder. 

charger. 

vessie. 

urine,  uriner. 

urine. 

vérité. 

le  droit. 

faisan. 

main  droite. 

jardinage. 

jardinier. 

action,  cause. 

refaire. 

avoir  douleur. 

grâce,  charme. 
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Tzic-pa,  faire. 

Tzicoa,  guitarre. 

Tzi-ciiy,  pou. 

Tzin^  torche  de  pin. 

Tzino-puen,  abeille. 

Tzino-tec,  ruche. 

Tzino,  le  miel. 

l'zing-ba,  se  baigner. 

Tzi-pa,  donner. 

Tzipucn,  ancien. 

Tzipacs,  poisson. 

Tziquin-cang ,  le  tigre. 

Tzic/iiin-pus-pa,  jaspe. 

Tzis-cuy,  un  pet. 

Tzilz-pa,  rompre. 

Tzoa,  alguazil. 

Tzoa-mica,  brebis. 

Tzoa-apa,  être  digne. 

Tzoa-viti,  un  rouet. 

Tzoca^  sorcier. 

Tzocoy-men,  goutte  au  cœur. 

Tzocoy-ayu-pue^  habile. 

Tzocoy-may-cuy,  mélancolie. 

Tzocoy,  joyeux. 

Tzocoy-vi(a-pa,  se  repentir. 

Tzocu,  sorcier. 

Tzocoy-monie,  rude. 

Tzocoy-vin,  estomac. 

l^zocoyacuy,  humidité. 

Tzocoy-pue-pa,  calmer. 

Tzoy,  purger,  remède. 

Tzoy-ey-puy,  médicamenter. 

l'zoylayo,  le  fisc. 

Tzoy-taya^  médecin. 

Tzoyec-vic-pa,  dîner. 

2\ong-ba,  se  marier. 

Tzon-gni,  mariage. 
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Tzonc/a-pa.  tenir  à  la  main. 

Tzotang.  orient. 

Tzo-qiicl-pa.  se  rétablir. 

7'zolz-pa,  commencer. 

'l^zovin^  bornes. 

7'zj;,  grelot. 

Tzua-cuy,  le  jeune. 

Tzu,  la  nuit. 

Tziiaiia,  il  est  nuit. 

Tzucofiu'-pa,  passer  la  nuit. 

l'zucpucn-acivj,  vieillesse  de  la  femme. 

Tziiyu-puc,  rôti. 

Tzuyec,  de  nuit. 

Tznin,  mouiller. 

7'zius-oy-cuy,  vigi'es. 

Tzum-ha,  alléguer.' 

Tzum-ha,  se  flatter. 

Tzuin-ha,  se  régaler. 

Tzumucc,  le  serein  de  la  nuit. 

"J'zujio,  besace,  bourse 

Tzuu(i-l)a,  se  baigner  en  rivière. 

Tzn-qui,  éléphant. 

Tzu.sniiii,  fiel. 

Tzusna-pue,  chose  propre. 

Tzul-nay-pa,  s'accroupir. 

Tzulung-sua,  air  d'orient. 

Tzutza-vuij,  avarice. 

Tzulzu.  cru. 

Tzulza-ni,  laitue. 

Tzulzue-pne-pucn,  libre. 

Tzulza-capa,  être  pauvre. 

Tzuz-cacay,  désir  ardent. 

Tzulzu -pue,  vert. 

Tzulzua-pa,  verdir. 

'J'zulzi,  mnmelle. 
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Irii.  le  centre. 

f  '(■-;iii(/Ji('-p;i,  finir  de  boire 

l/c  sriii;i,  bientôt. 

l'-cujj,  boisson. 

i'-c;il:i,  lumière. 

Icci.  par  hasard. 

fc-p;i,  avaler. 

f'ciii,  en  arrière. 

Ucnincr-i'.oijcii-pn,  suivre. 

l'cn-hniu',  sinon. 

I  ciiv.i,  si  quelqu'un. 

fiKi,  atol. 

rnc-;iciii/,  enfance. 

/  in/)uc-p;i ,  vider. 

/  </in  .s;t(/iu\  ivresse. 

l's-pn,  raser  la  barbe. 

l'.s-oii-ciup  action  de  raser. 

r.s-i)ij-p;t-piu\  barbier. 

l'.sii,  moucheron. 

UsaïKj,  père. 

Utu,  uli,  où. 

f'fz-tey-cny,  prévision. 

Utzi,  comme. 

Utzec,  quand. 

Ulzan,  combien. 

Utz-pa,  donner  des  estocades. 

rtiiuiini,  écheveau. 

f'iza,  ploj'er  le  cou. 

IJt-pa,  tondre. 

Ul-pn,  bercer. 


Vac-pn,  demander. 

Vacsia-cuy^  maladresse, 
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Va  y. 

cheveux. 

Vaye, 

pâte. 

Vaya-pu-pue^ 

vase  pour  boire. 

Vana, 

en  bas. 

Vane, 

chanson. 

Vania  y  il, 

chanter. 

Vane, 

musique  vocale. 

Vanquin, 

savon  de  terre. 

Vas-pa , 

piler,  mâcher. 

Vatzam, 

mouche. 

Vat-pa, 

(cenir). 

Ve-apa , 

être  possible. 

Ve-acuy, 

faculté. 

Ve  ay-pa. 

citer. 

Ve-anees, 

sans  doute. 

Vec, 

l'aine. 

Veca , 

corbeille. 

Vec  pa, 

inciser,  faucher. 

Vec-oy-cuy, 

hache. 

Vecsi, 

surcharge. 

Veha-civj, 

puissance. 

Veh, 

vide,  creux. 

Veh-pa, 

crier,  hurler. 

Vehco, 

la  voix. 

Vehacuy. 

permission. 

Veh-pa, 

sentir  mauvais. 

Veh -en  y. 

sentir  mauvais. 

Veha  pa, 

pouvoir. 

\'eha-(iiy. 

potence. 

Vclio-vuy, 

privilège. 

Vcyam-ha, 

être  d'un  grand  prix 

Vénal  za-])ue, 

terrible. 

Venc, 

partie,  morceau. 

\  enya-avtiij. 

furie. 

Ven-ha , 

fendre. 

Ven(/a-ap;t-j)iic, 

humain. 

Venya-puc-copiicn, 

bètc  féroce. 
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l'c-omJ),!. 

sentir  bon. 

W'-pn, 

hennir. 

Vc-piie-nci-s, 

jardin. 

Vc-pn , 

aboyer. 

Vcpi, 

lézard. 

Ve-pu . 

appeler. 

Vepue-ancfni, 

sentir  bon. 

Ve-fjue-pa.-piu\ 

manifeste. 

W'-(jii(\ 

palissade. 

Ve-sislc'^ 

pulpe,  chair. 

Ve-sone, 

beaucoup. 

VeIz-pa, 

peigner. 

Velat/o, 

dur. 

Velz-pn, 

se  promener. 

Velz-pH. 

gouttière. 

Ve-lzec-pa, 

faire  du  bien. 

Ve-lzcc-np;i, 

dresser. 

Ve-Izec-oy-cu;/, 

bienfait. 

Ve-lzuin-h;i, 

bien  dire,  louer. 

Vcnla-npn, 

offrir. 

Veiili, 

offrande. 

Veù, 

le  centre. 

Vie  ang-tZHca, 

restes  de  repas. 

Vic-anfj-he-pa, 

finir  ae  manger. 

Vic-ht'iu/nij, 

le  souper. 

Vic-pa, 

manger. 

V  ino-mciH'j-  eu  ij-(ec , 

cabaret. 

Vin-mn]j-pivj, 

orgueil. 

Vincapilz, 

sans  regarder. 

Vin, 

(semblante  de  caraj 

Vin-su  pu, 

revivre. 

Vin, 

pointe. 

Vina-li, 

premièrement. 

Vin-niaye-pue, 

présomptueux. 

Vin-tec, 

partialité. 

Vin-cancf-ba, 

oser. 

Vin-cœ-qrila-piic, 

manchot. 
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Vinsapa,  être  convalescent. 

Vin-coquen  ha,  être  chaste. 

Vin-anda-qin,  face  à  face. 

Vin-naca.  visage. 

Vin-capa,  bras. 

Vin-tzangiii,  soufflet. 

Vin-moc,  crasse. 

Vin-lec-pus-iec,  faubourg. 

Vina  a-pa,  s'avancer. 

Vin-caïKjhn,  attaquer. 

Vin-seng-ha,  s'éclaircir  i  le  temps). 

Vinatu,  couronne. 

Vin-tzu,  myope. 

Vincolzamha,  s'excuser. 

Vinuaca,  physionomie. 

Vina  a-pa,  guider. 

Vin,  surface,  présence. 

Vin-coqiien-ha,  honnêteté. 

Vin-sitzi,  un  lacet. 

Vinoali-pue,  large. 

Vina,  '  avant. 

Vina-apa,  précéder. 

Vis-pae,  décheveler. 

Vis-par,  peler. 

Viiemizasi,  prunelle  de  l'œil. 

Vis-pa,  arracher. 

Viayciu-ha,  cadet. 

va -pu,  voyager  à  l'étranger. 

Vilza,  prune. 

VHcm,  yeux. 

Vileniyl:-pa,  guigner. 

VHen\-na,  larme. 

Vi(zam-ha,  louer. 

Vilpa,  crier. 

Vileni-poopo,  blanc  de  VœW. 

Vilo-pa,  tourner. 

Vilcm  -pocn-pncn,  sourcil. 
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Viteni-oma,  échasses. 

Viti,  mur  de  travers. 

Vium,  chose  droite. 

Viiim-(i\  vraiment. 

Voc-ii!/-p;i,  pauvre. 

Vohn;i!/-p,i^  être  ouvert. 

VoJi-j);),  vrille. 

Voh,  brèche,  crevasse. 

Vong.so,  perdrix. 

Vosaij-civj,  action  de  raboter. 

Vos-pn,  raboter. 

Vos-pa,  travailler  auto&r. 
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Xaa,  aile. 

Xi  qui,  bouclier 


CHAPITRE  TROISIEME 


TEXTES  ZOQUES,  TRADUITS  ET  ANALYSÉS 

Doctrina  christiana  en  lengua  Tzoque,  seguida  de  un 
confessario  y  del  modo  del  dar  el  viatico  à  /os  enfer/nos 
en  la  mis  m  a  lengua,  obra  del  R''°  Padre  Maestro  fray 
Juan  Pozarenco  quien  la  acabo  en  veinte  y  dos  de  agosto 
del  ano  de  1696. 

(Manuscrit  de  la  Bibliothèque  nationale  de  Paris) 

SIC.XUM     CRICIS. 

Quipse  cotova  cruz-is         tes-tacsi-coesypa         incutzoca 
Signe  pur     cmix-de  nos-enneniis  délivre 

t(fh      tes-coj^mi         Dios  nœy  casj  haata-is,   une-is-quet, 
luius    noire-Seigneur    Dieu  nom   par      père-de         fUs-de-et 
espiritu  santo-is  quet,  tese  3-a-tuca.  Amen,  Jésus. 
esprit      siiinl-de     el       ainsi  snil  fail . 

l.E     CnEIK). 

Hiv     ang-hama-pa-as      Dios       haata      Isang-vecpa-pue 
(Jrois-je  Pieu        père         tout-      puissani 

honicL' capuc-is    tzap      nas-quet   ha'-ang-hama-pa-as    quet 
dans  créateur       ciel         lerre-el  crois-jc  el 

Jesu   Christo     nay-lumœty    Dios-is  une        tes-coymi. 

J.-C.  unique  I)ieu-de   [ils     Notre-Seii/neiir 

Sveyu-pue  Espiritu  santo-is  vtesa  cuy-pitpucnahua,Sancta 
ijuiaètéconçu  esprit     saint-de    opèralion-par       est  né       sainte 
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Maria  casy,  nit-pa-pue  ngomcjety  toya  Jsu  chameoy  Poncio 
Marie      de  a  soufj'cri  Ponce- 

Pilato-is  paccama   tcjehu    cruv  casy  can-quet,  taat(jehu  va- 
Pilale-de       sous     fui  attaché  croi.r-à      mourut-et  descendit 
nacu  ca-cuy    orna,  tucay-oma-pue  hama  casy  vinsar 

enfer  dans       troisième  ./""'"    dans     ressuscita 

cayahupue  omacquimutzap  cœmœpocsuquetchœnangmac 

morts-de  il  monta  ciel    dans    est  assis-et     à  la  droite 

Dios-is   haata-is,    Isanguteapapue-is  hicamec  minba 

Dieu-de   pcre-de         tout-puissantde         de  là  il  viendra 

hacayu  sasatam-bue  cayahu-pue  quet  hœanghamapa-as 

juger         les  vivants         les  morts         et  crois-je 

Espiritu  sancto  Santa  Yglesia  quet  catolica,   tuma-03-cuy 

esprit  saint       Sainte    Ef/lise       et     catholique    communion 
santo-apa,    hœ-ang-hamapa-as  quet     coa-is        Jacoto- 

des  saints  Je  crois       —  et     péchè-de 

coyata-cuy  vinsacuy-quet     sys.     Ytnim     quin-cuy-quet. 
rémission     résurrection     et  chair     éternelle         vie  et 
Tese-ya-tuca.  Amen. 
Ainsi   soit. 

PAIER    NOSTER. 

Tes-haata  tzap-cama  ytu-pue,  ya-vte-tzamataa  mis-ney. 
Xotre  père  ciel-dans         étant  soit-sanctifié     Ion  nom 

Ya-minoL^  mis  yumia-cuj',  ya  tuca  mis  sun-oy-cuynascasy, 
arrive       ton         règne       soit  faite  ta        volonté     terre-dans 
tzap-casmœ         ste.       Tes-ane     hoymi  hoymi-pue     tzia 
ciel-dans        comme      notre  pain      jour        jour-le       donne 
ysoy  Ya-cotocoya    quet     tes-hatzi,   tes-ga  cotocoypœ 
aujourd'hui   pardonne      et     nos-offenses      nous    pardonnons 
se  tœh      casy  pue-hatzi,    ustah    mis    tzacu  ocysatz-cuy 
comme  nous      à      offensants,  non  nous  toi     laisse     tentation 
omœ,  tycomaya  muma   ya-cotzoca     tœht  yatzi-pue  cas}'. 
dans  mais  tous        délivre  nous       mau.r         de 

Tese-ya-tuca.  Amen, 
Ainsi  soit  fait. 
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^'ijL'tzocovpacat-ymi     sepe     santa     Maria     lasa-pue    mi 

Je  salue  lai  reine     .saiiile     Marie        pleine        lui 

gracia  pit.  mi  hin^-  ytucovm;  Dloi.  \'(l^  cotzama-tecpa  iiii 

(ji-JcJ-de     lu:   av3C     est  Si'if/ueiir  Dieu  tu  es  héiiie 

ma.na-jomi    c;je>yp!je.    Voe    cotzama-tecpa    quet  mis  une 
tnule."  femm?s       entre  J-J.st  héni  et       Ion     fils 

Jésus. 

./  ('v/;.v 

S mta  Maria  Dios  is    marna,    conucsova    tœh    cootova, 
Siinle  Marie   iJicu-de     ni'^re  prie  nous'       j)(nir 

coa  tzequi-pue cootova  \-soycapa( ectoeh  quet. Tese-va-tuca. 
pi'c/icnrs       piur  au/iitinl'hni  nnrl  dans:      et  Amen 

SAI.VI-:  Hi;i,ixA 

\  (L'-tzocoy-pacat     imi       sepe     Kevna     octov-ov-cuv-is 
Salut-  1(1!  reine        reine        nii.sérieordc-de 

mama.    yt  cuy.    om-f^my,    tes-hocoy  cuy-mi.     \'(e-tzocov- 

ni:re  ne  (hniceur,      notre-espêranee  loi  Saliit- 

pecat.  Imi    ciesy      vepa-t(eh      maçpacateliu-pue      Eva-is 
tdi        vers       (•rions--ni)us  e.rilc.s-  Are-de 

une-pa.         Mi-C(esy       tieh        hecquimba        puemba  pue, 
enfants  toi  à  nous  soupirons  i/èniissant 

heypia  pae-quet         jeey       heya       namba-m(e.        V-tes 
pleuranl-et  eette        larme        ralléedans  notre 

eo-co-tzong()\a  ya-vitua  t(eh  casy  mis  vit(em-pa:  ya-csoco 

avocate  tourne    nous   rers     tes         i/eii.r 

y.soy-cpac   yoctoyoye-pue.     vomba-pue     maria     vcenaps- 

douce  miséricjwdieu.r  j)ieuse  Marie 

comuma-pue    papacu     xoma-.    comucsoxa    t;eh     cootova 

jtrie  nous       pour 

Vcay   tzoahu    Ueh    mis   yambapuc  une    .lesu    Christo-is 
afin  (jn 2  obtenions  nous  ton        /jieii.r  /ils  J.-C.   de 

cham'ziov-cuy  ;  tese-yatuca.  Amen. 
les  promesses  ,\men 
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i.i;s  (X».\imani)I';.mi:n"is   uy.  dikt. 


Angquin-cu}"  Dios-is  macaj^-pue.  uinapue  tuca\'  Dios-is 
(loinmundemeni  Dwu-de  dix  Irais   Dica-de 

ca'natxate-cuy  ctesy  maye-pa  ;  cuya\'  pue  quet  ,     tavte-is 
honneur  à        concernant  sept  cl         nulrni-de 

3'a yamate-cuy   cay-maye-pa . 
;unniir  vonvenmnl . 

Tuma  oma-pue  ya\'an   mis   Dios  mumù  mis  tzocoy-pit. 
f-'  Al. ne     loi     Iheu       lutil        In/i        ciriir  de. 

Metza    orna  pue,      u-imis    mava-tzecu-juramento. 

i**  Xon   toi  en   r;iin-f;ii.s--.sernienl. 

Tucay    ama-pue,    co-queni-mis    domingo    santo-is    sang 
!)"  I )hs(rre  toi       dnn.inclte    ."^ninf-de      jour 

quet. 
et. 

Macs-cuy  omapue.  ccenatzei   mis  mis   liaata,  mis   mama 
/°  Honore       loi     Ion     père,     lu     mère 

quet. 
el. 
Mosay  omapue.   u-imi-ya-caayù. 

j*^  Non-loi-lue. 

Tutay  omapue,  u-imis  tzecu    sis-is   coa. 

()"  Non-loi  fnt.s     eh;iir-de  péché. 

Tucay  omapue,  u-imi   numu. 

7*  Xon-loi     rôle. 

Turututay  omapue,  u-imi-ni  angbatoya. 

S'  Non-loi     trompe. 

Macstutay  omapue,  u-imis  angsunu      eng  y  orna. 

.9-  Non   toi      désire      niitrtii   femme 

Macay   omapue,  u-imis  ang-sunu  e-ane. 

J  0"  Non-loi        désire  nulriii  biens 

Ystam-bue      macay    ang  quin-cu\-       put^^apa    metzani 
('es  dix     commandements  se  renferment    den.r 

C(jeya  pue  angquimcu}^  C(£sy    tuma   omapue,  yayami  mis 
ces     ciimmandemenls  d.ins     premier        le  ainie       tiii 


—  2(i()  — 

Dios  Ysangui  cueya-pue  tia-cas}'   metza  omapue  yaya-mi 
Dieu       toute       autre        chose-de         second         le  aime 

mis     tava       mis  naj^  vin   se. 
ton  prochain     toi  même  comme. 
Amen. 

T.ES    COMMANDEMENTS    DE   t/ÉGLISE. 

Amg-quim-cuy  Santa  Yglesia-is    mosay  pue. 
Commandement     sainte      Eqlise  de         cinf/-eu.r. 

1.  Tuma  omapue,  3'si-mis  Missa  comuna-pue  Domingo 
Premier  le  vois-toi   Messe         entière         dimanche 

hama  cœs}^,  coquenatz-pa-puc-sœng  cœsj^  quel, 
jour     dans  fêtes  dans       et. 

2.  Metza    omapue,     tzecy-mis     confession      tuma-naca 
Second  le  fais-toi         confession  une-fois 

tumœ    tuma  ame-cœsj^  tese-quet  C(etoynùc  zese-quet-pue- 
une      une     année-dans      ainsi-et  et 

c3'to3'nLic  comunion.  -, 

de  faire    communion. 

3.  Tucu}'  omapue,   puccy-mis      tes-co\'-mis       sis,  fiey 

.'5'  le  tu  recevras  Notre-Seigneur  de  chair  par 

comunion,  vin  sa-cuy  Pascua  cœsy. 
communion  Pâques     dans. 

4.  Macscuy-omapue,mangah-y  mi  tuma-naca  tiquet  vic}^- 

•  /*  le  jeùne-toi        chaque  fus 

ang-quim-ba  œc  santa  Yglesia  romano-is. 
ordonne  sainte     K<ilise    romaine  de. 

5.  Mosa}'   omapue,   co\"0-oy-mis     maca-3'oy-pue,   uina 

.;'=  le         paie  le  décime    prémices 

3'tœ3'pia  pue  quet,  ne3'  Diozmos    primicias. 
étant  et. 

LES     SACREMENTS    DE    1, 'ÉGLISE. 

( Anima-is  choi/coato-coij-cuij J. 

Santa  Yglesia-is  sacramento  cuya3'pue,  vinapue  mosay 
Sainte     é(jlise-de     sacrements  sept 

vœtes    vin-C(jes3-    sunapa-puc,    coa-nachœ  C|ui   liane-Vceay, 
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ynu  co-tzûcu  uca  ^Libuc-ov-cuy-pilchac-pa  liconiayaeatam- 

i)i;us     aiilfc.s 
bue  metza-pue  na-is  choc  «n'-pit  typuccyaatz-pa. 
deux. 

1.  Tuma-oma-pue. 

/«■■  le  huplêtne. 

2.  Metzo-oma-pue, 

2*^  lu  confiniuilioti. 

3.  Tucay  oma-pue, 

3^  1,1  pénitence. 

4.  Macscu3'-oma-pue. 

/°  /,•/  communion. 

5.  Mosay-oma-pue, 

.)*  l'e.vlrème-onclion. 

6.  Tutay-oma-pue. 

0'*  /t'.v  ordres  sacré.s. 

7.  Cu3"03'-oma-pue. 

7"  /e  mnriiKje. 

l.l'iS    AUI  ICI.KS. 

Hœ  anghamaatzpa-puc    tove    \\ey     articulos   de    la    fee 

Croijance  nommé  article        de    la     foi 

maconas  tasc-uy  pue.  Cuyay-pue  Dios-ang-nasy-maye-pa, 

(/iiatorze    eux  sept  divinité     à    concernant 

cuyay-puc  c^uet     tes-coymi     Jesu-(3hristo-is       pucu-ang 

sept  et  Notre-Sci(/neitr  Jésus-ChnsI  de     humanité 

casy  maye-pa. 
<■'(    concernant. 

V'oecje   cuyaN'-pue  articulos  Dios    ang  cas}'        me3-epa 
Les         sept  articles     Divinité  à  concernant 

pue. 
eux. 

1.  T'ima  omapue.  hœang  hamapaas,    nay   tumat\'  Dios 
/'r        le  Je  crois        vrai     uni(fue     Dieu 

ysang-vaa  pa-pue. 
tout-puissant. 
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2.  Metza  omapue.    h(êanghamapa-as  pit  pue  Dios  haata. 

-'       ^^'  Je  crois  élanl  JJieu   père. 

3.  Tucay  oma-pue,     h(L'anghamapa-as   pitz-ti-quet  Dios 

■^^       /^'  ./^    crois  clnnl   ,'inssi  Dieu 

une. 
/ils. 

4.  Macscuy    om<!pue    li(eanghamapa-as    pitz-pue     Dios 

'I'         le  je    crois  êlanl  ,iussi  Dieu 

Espiritu    Santo. 
esprit        sninl. 

5.  Masay  omapue.  hteang  hamapa  as,  pitpue  Dios  home 

■'>"  le  je  crois  étant  Dieu  dans 

coy  epuc. 
créateur. 

6.  Tuto3^  (omapue.    hceang  hamapa-as,  pitzti-quet   Dios 

^®  le  je   crois  est  aussi     Dieu 

\'a-cotzo  co\oye-pue. 
ririficateur. 

7.  Cujay    omapue,    hœang    hamapa-as    pitz   pue    Dios 

7"  le  je   crois  étant     Dieu 

jamo-coy-oy  e-pue. 
glorificateur. 

8.  Yœang-quet       cuyay-pue    articulos     Jesu-Christo-is 
Ceux-ci     et  sept  articles         Jésus-Christ   de 

puzn  ang-cœsi  mayepa-pue. 
hunianité-à       concernant. 

1.  Tumie  omapue,    hceang  hamapa-as    tes  coymi  Jesu- 

/*"'  le  je   crois       l\olre-Sei(/neur     Jésus- 

Christo  siseyu    Espiritu  Santo-is  vcea-cuy-pit.    tes-mama 
Christ  prit  chair    Esprit     saint  de         action    par    noire  mère 
sepe  Santa  Maria-is    checoma. 
reine  sainte  Marie  de       rentre. 

2.  Metza  omapue,    hceang    hamapa-as      tes-cojmi 

?*  le  je  crois         Notre  Sei(fneur 

Jesu  Christo  puz  naliu  Santo  Maria   casy  hotat  aqui    vœ 

J.-C.  na'fuit     sainte    Marie     de  ventre 

papuzn  yomaty. 
vier(/e. 
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3"  Tacav  omapue,  ha-ang  hamapa-as    tes-coymi       Jesu 
'jo  i(,  je  cj-ois    N<>lrc-Sci(jnenr  Jcsus- 

Christo  caù  craz  cœsy  taa-t  (ehu-quet,  pitpit  va-cotzocu-t(  eh 
Chrisl  .soii/fril  cnn'x  .sur  fui  uUnché-el  dclivni-nuus 

coa-tzequi-pue. 
pécheurs. 

4°     Macs-cuyama-pue  ,       hœang-hamapa-as ,      vanacu 

^e  /(,  je  crois        il  descendit 

ca-cuy-omœ  nama  namba   m(t>   infierno,   ya-putayu-quet, 

mort  dans       on  dit  enfer  relira-el 

vœtambue-is  animapa,  hicamœ  hocyapa-puc-is-ynac  pit-is 
sainls-de        les  innés         (/m  Ih  nttendinent         lui  de 

min-guy. 
venue. 

5»  Mosav-oma-pue  huang-hamapa-astucay-amapuehama 
-,e  f^,  je  crois  trois-les  jours 

c(Esy  vinsov  cayahu-pue  onuiec. 
après  ressuscita     morts  des. 

il'  Tutayoma-pue,  hceang-hamapaas,  quimu  tzapcœsma, 
^;e       Iq  je  crois        il  monta  ciel      dans 

pocsu-quet     chec-nangmac     Dios-is    haata-is   ysangvce- 
est-assis-et       droite  Dieu-de     père  de  tout  puissant 

apapue-is. 

de. 

7»  Cuvav-ama-pue,    hceanghamapaas,    hicaiTKEC  minba 
7e  /^,  je  crois  '/('  là         vient 

hacœyù  sasatam-bue  cayahupue  quel. 
juger         vivants  morts  et. 

Tycomaya  vatam-bue  chipa  ytvin-quin-cuy  coqueâiahu 

Alors  hims     il  envoie     au  bonheur  ont  observé 

angmacœ  pitis  angquim  cuy  ,     yatzit-am-bue    quel  chipa 

parce  (/ue     ses     commandements,         méchants  et  il  envoie 

toya     ytuinquin-cuy      hay       co-quefiiaa      angmœcœ-pitis 

,7»  malheur  non  observé     parce  </ue  ses 

angquim-cuy  ;  yese-ya-tuca.  Amen,  P-uc^'  '/"<^ 

commandements.     Amen. 
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LES    ŒUVRES    DE    MISERICORDE 


Octo_v-oz-cu\^-is  chacy  macmactas  nicava-pue,  ticomaja 
Mlséricorde-de  les  œuvres  11  pour 

cujay  pue  nitœcy  octoyate-CLu^;   cuyay  pa.  quel  anima-is 

7         les     corps         arnnl;i(/e  7  les     cl        ùniesde 

octoyatez-cu}-. 
Hvanta(/e. 

Yœ(c  cuyay  pue  nitcecy  octoy  at(e-cuv. 

(!eux-ci      7  les       corps       nvHnlHijc. 

V  Tume-oma-pue,  >"a-vicy-mis  \-uhca-pa-pue. 

l"  le        risile-ioi  innlHcles. 

2'  Metza-onia-pue,  ya-vcy-mis  y()ct(etz-pa-pue. 

2^  le  fais  maïujer         ;i/famês. 

'A"^  Tuca3^-oma  pue,  ya-j'amec^-mis  nicotaca-pue  puœn. 
3^  le  fuis  hoire  assoiffés        hommes. 

4°   Maes-cuy-oma-pue ,     mang\'-mis   cotunu   cactambue 
/«  le  hahille 

punen    pit-oy-cuy-onicL'  ytia-hu-pue-quet. 
homme  et 

5"  Mosay-oma-pue,  ya-cotzocy-mis  matzetambue  puœn. 
.)*  le  hospilalise-loi         ctraiif/ers      hommes 

6"  Tutay-c^ma-pue,   ya-hey-mis    vitytambue    pucen. 
6'«  le  délivre  caplifs     hommes 

1"  Cuyay-oma-pue,  taay-mis  caj^ahupue    pu(jt;n. 
7^  le  ensevelis        morts       hommes 

YœcL'angquetcatambuecuj'ay-pucanima-isoctoyatce-cuy 
ceux-ci       el  autres  les  7         âme  de         avantage 

1"  Tuma-oma-puc,  ang-moyejmis  hane  musoye-pue. 

/*'■   le  lu  enseigneras   non         savants 

2"  Metza-oma-pue,  Vccpue  tzame-pit  tzamuoey  minimis 
?"        le 
mis  vincœsy  sumattepa-pue-is  cliammu»L'y  minoy-cu^^ 
'>    Tucay-oma-pue,    vohay-mis    coa-tzequi-pue. 

J"  le  tu  corrigeras        coupables 

4<»  Mocscuy-oma-puc,ya-cotocoyay-mistoy-cuy-atc^-cu3^ 
4*  le  tu  pardonneras  offenseurs 
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5''  Mosay-oma-pue,  tzamvi-usay-mis   chocoj^-maj^an-pa- 
0^  le  In  consoleras  les  nf/ligés 

pue. 

6''Tutay-oma-pucni-tzocoy-nanam-imitovcu3^antœpuoec. 

6«  le  lu  soiiffririis  injures 

1"  Cuyay-oma-puc.  conucso-3^mi   mumu    pLUJL'n    cootoya 
7"  le  lu  prieras  lous      hommes     pour 

pa,    ya-sasa-tam-bue    puen  cootoj^a,  yacayahu-pue   puen 
les  vivants  les       /lomnies     pour  morls       hommes 

cootoya       quet.  Amen.    Jésus. 
pour  cl 

LES    VERTUS    TUÉOLCXIALES 

Tucay  pue  oyea-cuy   tes  vin-casy  suna-pa-pue    virtudes 
théologales  nam  haa  tœpapue,  Dios  casy  pue  oyca-cuy. 
Tucay-pue  oyca-cuy  nœy  virtudes  théologales. 

1.  Tuma-oma-pue,   haeang-hamoy-cuy. 

2.  Metza-oma-pue,  hocoj'-cuy. 

'A.  Tucay-oma-pue,  octoy-oj^-cuy.  Amen  Jésus. 

LES     VERTUS    CARDINALES 

Yœœ  angcjuet,  tes-vin  casy  sunapa-pue  ()\'ca-cu\-  ncy 
virtudes  cardinales  macs-cuy-puc. 

1.  Tumce-soma-pue,  quips-oy-cuy. 

2.  Metza-soma-pue,   viumga-cuy. 

3.  Tucay-soma-pue.  anim  a-is  pequi  a-cuy. 

4.  Macs-cuy  soma-pue,  hamuey  samuey-acuy. 

LES    SACREMENTS. 

(Anima-is  choij-coH  locot/-euij). 

Santa  yglesia-is  sacramentocuyay-pue,  uzna-pue  mosay 
ve-tes-vin-casy  suna-pue  coanachequi  hane  vcai  3^va 
cotzocu  vca  ymbue-oy-cuy  pit  chacpa  ticomaya  eatambue 
metza-pue  nay  chocoy  pit  tj^puccyaatz-pa. 

1.  Tuma-soma-pue,  baptismo. 

2.  Metza-soma-pue,  confirmaçion. 


Ti'l 


W.  Tuca3'-soma-pue,  penitencia. 

4.  Macscuj-soma-pue,  comunion. 

5.  Mosa3"-.soma-pue,  extrcma-uncion. 
<>.  Tatay-soma-pue,  orden  sacerdotal. 
7.   Cuyaj-soma-pue,  matrimonio. 

LES  DONS    DU  SAIN  r-i;si'Kn  . 
{hspinlu  s;inhi-is  vlnojj-cuii  cui/;it/  /nie ). 

1.  Tuma  soma-pue,  Dios-is  musatz-cuy. 

2.  Metza-soma-pae,  Espiritu  santo-is  ya-natong  oy-cuv. 
:i  Tucay-soma-pue,  Dios  casy-pue  mus-ov-cuv. 

4.  MacscLn'-soma-pue.   Espiritu   santo-is  chamucv  min- 
oy-cu}'. 

.").  Mosay-soma-puc.   \  acsucoys-ov  cuv. 

().  Tutay-soma-pue,  anima-is  paquia-cuy  Dios-casv-pue. 

7.   Cuyay-sona-pue,  Dios-is  nat/at-cuy.  Amen.  Yesus. 

i.i;s  i-Krns   du  sAi.Ni-KspRrr. 

l'lspL>ritus  sancto-is    tema-cuy  nacvcstecay  pue). 
J'.spric         sninl-ili'  /nuls  iluiizc  cii.r. 

1.  Tuma-soma-pue.  octa vav  ouy. 

2.  Mctza  soma-pue,  iJios  casy  pue  tzocnv-pa-cuv. 
i}    Tucay-soma  pue,  anglie-cu\'. 

4.  Alascuv-soma  pue.  mitzo  nama   nona-guy. 

5.  Mosay-soma-pue,  monoy-cuy. 
(1  'lutay-soma-pue.  atea-cuy. 

7.   Cuyey-soma-pue.  yacsucoy  s-o\'  cuy. 
<S.  Taca-tatey  soma-pue.  yoco-ca-cuy. 
1).  Macstutay  soma-pue,  éang"  saum-oy-cuy. 
iO.   MacaN'  soma-pue.  cicnat/  coy-ciiy. 

11.  Mactuma  soma-pue,  vincoque-guy. 

12.  Macvete  eoy  soma-pue,  ya  socatequi-pue    vincoque- 
«uy. 

Ya  anima-is  coquenat(e-cu3' y  atz  ipuec(e.sy.  A  m  en.  Jésus. 
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LES    PECHES    CAl'irAUX. 


(Yacaoy-pia-pue    coa    cuyay-pue). 

CapitHii.r  pêchés-sepi-eux. 

1°  Vinmay-cuy,  2"  tzutza-cuj^    W    sisis-coa-is      checo\"- 

Orgiieil  araricc  chair  de  ppclic    nclinn 

cuy,  4"  senea-cuy,   5"    vi-cang-oz  te-cu3%  ^^"  toj'Cuya-ov- 
cnrie  (/ourmanclise  cnlcrc 

cuy,  7°  cœvayca-cuy. 
paresse. 
Contre  ces  sept  vices,  il  y  a  les  sept  vertus. 
(Anima-is  oyea-cu}""  ney  virtudes  cuyaj^-puc). 

Aine-de        verlu.s  sept-elles. 

Yctambue  vacoy  piapue  coa,  natacsiopa  cuyoy  nicaej'a- 
pue  y-cacuy-is  (ney  virtudes). 
d.  Tzocoy  caj^a-cuy  vinmay-cuy  casipue. 

2.  Monoy  cuj^  tzutza-cuy  casipue. 

3.  Sis-is  coquenatœ-cuy  sis-is  coa-ischecoy-cuy  casy-pue 

4.  Notzocoynaman-guy,  senea-cuy  casypue. 

5.  Samuey  samueytti  cut-cuy.  Vicang  cœte-cuy  casy-pue 

6.  Ya-yamoy  cuy  toy  cuya-oy-cuy  casy-pue. 

7.  Sasaa-cuy,  cfevayca-cu^^  casypue. 

LES    ENNEMIS    DE    l'aME. 

(Anima  is   tucsipa     tucaypue). 
;\me  de       ennemis       Irois-eux. 

1.  Nas  vindumapue  mocoy-cuy. 

2    Soco-is-ti. 

3.  Tesni-tœc  —  ticomaya  tenu-tœc  cosœtœ-coy-pa-pue, 
tes-tucsipa,  coa-na  cha-qui  sane  veay  testzactucueatambue 
testucsypa   uctestzacpa. 

LES    PUISSANCES    DE    l'aME. 

(anima-is    vœn-cuy    tucay  pue. 
iime  de       piiissuiices     Irois-elles. 

19 


07/ 


J.   S()emuctze-co\'-cu\'. 

2.  Matong-o3'-cu3-. 

3.  Sun-OY-cuY. 

LES    SENS    DU    CORPS. 

(Nitec-is    co-mue3"-o\"-cu3'  mosa3"-pue) 
Corps-dii  les  .sens  riiu/. 

1.  Quen-cu3^ 

la  vue. 

2.  Matong-03--cu3'. 

3.  Sucts-03-cuy. 

4.  Cut3's-oy-cu3^ 

5.  Pic-03"-cu3". 

LES    FINS    DERNIÈRES. 


Yaa  otove  (novissimos  nej)  sunatzpapue    socat(e-quet 
puen-is  samuctzecu  choco3^  soma. 

M.\CSCUYPUC. 

1.  Pucnis-na3"-ca-cu3". 

2.  Saco3'-cu3'. 

3.  Onom-gu3'. 

4.  Pac  samba  Uvc  Infierno. 

LES  Ri';.\rnrDES 
C(hsen(/-acuf/-i.s  rJuvi/ui  lii(nlul;n/-j)iie. 

i.  Cuengcuy-puepuen  Espiritu  soma3^acraa-pa-pue,  coa- 
nacux  pitis  neapa  tzap  cœsma-pue  yumia-cuy. 

2.  Cosœngeya-pue  3^ococ-pue  puen .    coanachecjui    pitis 
neapa  nasalaporc. 

3.  Cosen3X'yu-pue  sev'pya-pue  inien,  coanachcqui    t/am- 
vinsaatzpa  pit. 

4.  Cosengeyupue  3^uhce-pa-puc-is  Noctcc-lzpa-puc-is  quet 
viving()-cu3-  justicia:  coanachcciui  pit  yatasatepa 


'>7.^ 


5.  Cosengcjà-pue  octovo3'-puepuen,coanachequi  octoja- 
tapa  pit  quet. 

6.  Cosenge3'u-pue  puen  ,  coquenbapueis  tyus-uœpue 
tzocoy  ;  coanachequi  pitis  yspa  Dios. 

7.  Cosengeyu-pue  puen  angse-cu}^  omcje  yt^i-pue,  coana- 
che-qui  Dios-is  une  namaate-pa. 

8  Cosengeyupue  puen  nitzocoy  namam-bapuc  toycuy- 
atepaac,toya  chiatzpa  ac  quet  unimga-cuy  justicia  cootoga, 
coanachequi  pit-is  neapa  tzap-c(esmac-puc  yùma-cuy. 
Amen.  Jésus. 

LA    CONFESSION'    GÉNÉBAl.b: 

As-coa  tzequi-pac,   tzecpa-as    confesion     tzamaypya-as 
Moi-pécht'  ;i(/;tiil  f;nl        je  pus        confession         je  dis 
coa      tes-coj^mi    Dios,  santa  Maria  C[uet,  san  Pedro,  san 
péchés  Noire-Seigneur  Dieu  sainte  Marie    cl  s;tinl  Pierre, 
Pablo,  san  Dominico,  san  Francisco,  isang  c[uet   santo  pa, 

tous       cl  saints 

mi-c{uet  haata  tzamaipia  as   coa    ah-coa-tzeca,  samnatzce- 

toi-el       père  Je  dis      péchés  moi-péchés  fis 

coy-cuy-pit.  otong-cuy-pit,  tzeco\'-cu3"-pit,  cœva\'ea-cu\-pit, 
pensée-pur       parler  par  aciion-par  oniission-par 

pit  cootoN'a  ucma\'apa-as  tzocay  ah  coatzecu,  ah  coatzecce, 
cela     pour  .A'"/''''  '"''  faute     ma      faute 

veanguhecu   <eh    coatzecu.     'ricoma\'a      Isoov    tzachicpa 

grave  ma        faute.       (resl  j)nur(/uoi  maintenant 

as-coa    ustupa-ah   quet     tes-coymi     Jesu    Christo     cas_y  ; 
ma- faute  et     NotreSeir/neur  à 

ùeconuspa-as  cjuet  sepe  Santa  Maria,  vca\'  pit-is   conucsu 

Je  prie  et     reine  sainte    Marte     afin  que       héni 

pit-is    uctambapuc    une    Jesu     Christo   as-coaîze-qui-pue 
son  fils     Jésus-Christ       mes  péchés  aroirfail 

cootoj^a     ucay  quet    \^a-cotocoyù    as-coa   mi  quet.   haata 
pour  et  mes  péchés  toi-et  père 

nimsan  tzeco-mis-as,    tzia  c[uet  penitencia.  Amen.  Jésus. 

fasse  et  pénitence. 
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DÉCLARATION    DU    PÉCHÉ    MORTEL,      VENIEL    ET   ORIGINEL. 

Tucay  nicaj^a  3'tu  coa,  Juma  homa  pue  muchapue  coa. 
f  nam  saate-pa  pue)  coanachepui  pit-is  ya-tocoi  pa  tes-anima 
cacj^pue  gracia;  tes-cec  jucpa  yepue  muchapue  coa,  quy- 
paypya  <jecpuen-isDios-is  ang-quim-cuy,  metza-homa-pue 
namapue  coa  hane-jacavye-pue  coamachequi  pit-is  hane 
jatoco^'e  tes  anima-cuyp-ac  gracia,  ticomaya  Jesuc  nama- 
puecoa  henati-tûcpa,  senati  quet  tzacpue  atepa.  Tucay 
somapuecoa(angucu  coa  nam  saate-pa-pue  lesnapucasupue 
tes-puecupue-quet,  tes-oma-pue  sasta  Adam  casy,  tesuma- 
pue  muma.  Eva-casy  quet.  Amen.  Jésus. 

COMMENT     SE    PARDONNE     LE    PÉCHÉ     MORTEL. 

Ticomaya  \^acaoypia-pue  coa  metza  nicaya  pit  jacoto 
coyutepa.Juma  somapue  tenang  pue  maya-cuy  pit,  teneng 
pue  seycuy-pit  tzenang  pue  tzocoy  sey-cuy-pit-quet,  coana 
chegni  say  coquena  mis  Dios-is  ang  quim  cuy.  Metza  so- 
mapue, sacramento  pit  (ney  penitencia)  tucpa  cvc  confessaa 
santa  sacerdote-is  ùinangdaquin  sunba  œcmis  tzactucutj' 
mumu-mis  coa. 

COMMENT     SE    PARDONNE    LE     PÉCIlÉ    VÉNIKL 

Ticomaya  namapue  coa  maestuta\'  micaj-a-pit  ya-coto- 
coyatz-pa. 

1.  Tuma  homapue,  obispo-is  mimasan-tzecoy-cuy-pit. 

2.  Metza  homapue,  tes-co-ymi  Jesu-Christo-is  sisypue 
cate-cuy  pit  ney  commun) 

3.  Tucay  homapue,  obispa-is  nimasan-tzecoy  cuy  pit. 

4.  Macs-cu}^  homapue  confcssio  general-pit. 

5.  Masay  homapue,  masan  hayupucna  pit. 

f).  Tutay  homapue,  masan  hayupuc  ancpit. 
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7.  Ayayhoma-pue,  cucpa-is  pungate-cuy  pit.  Nama  nam- 
ba-ac. 

Ytes  coyumia  Dios  octoyamy. 

8.  Tacututay  homapue,  conucso\"  cuv-pit  caac. 
Tes  haata  tzapcama  3'tupue. 

9.  Macstutay  homapue,  sermonis  matonatecuy  pit. 

COMMENT    SK    PARDONNE    LE    PÉCHÉ    ORIGINEL. 

Ticomaya  angucu  coa  jumani  cieyapit  tacotocoyatep. 

1.  Angucu  coayatoco  cojatepa  santopue  baptismo  maav 
cuy-pit.  Jesey-ca-tuca.  Amen  Jésus. 

CE    qu'on    doit    dire    quand    on    ENTRE    DANS    l/ÉGEISE. 

Yey  ytu  tzamatepa-pue  otove  tacay-pia  tec  pùen  masan- 
ttec  homa,  yc  pa  tec  quet  Missa. 

Tacay  pia  œc  puen  masant(jec  homa  tese  nami  :  coymi 
Dios  tacaypaas  mis-t(LC  homa;  mis-uinang  daqui  quet  mu- 
cuay-pia,  cutuay-pia,  ccena  tzey  pia-as-mi,  uc  cotzamba 
as-quet  mis-oj^-e-pue  ney. 

EN    PRENANT    1,'eAU    HÉNITE 

Puecpaas  christians-pue  puen-is  nimaçan  tzecatehù  pu- 
cna,  tese-namy  :  uccotzamate-hapuena  coatoya  tacoto  coya 
as  coa  coymi  Dios  coatzequi  pue  puen  angmaca-as. 

EN    SE     METTANT    A    GENOUX. 

Cutnayuca  tese-nami,  uectzamatua-mi,  neccenatzatoa  ta- 
ami  jamocayata-ami-quet  tescoymi  Dios  haata,  une  Es- 
piritu  santi-quet,  tucay  persona,  tumaty  tzenag  pue  Dios- 
mi,  uinat-  ymi  cootoya,  mis-mocoy-cuy  cootoya-quet. 
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COXFKSSIONNAIRli    EN     LANGUE    IZOQUE. 

luicrnuialioDcs  pre;ini/)ult'.s  ;i<l  confcssiaiiciu. 

1).  —  Une,  tzeca   quipe  coto3"a   crucis. 

En  [nul  fais       .siç/ne     pour       crni.r 
Une,  tzama-mis     ah-coa-tzequipue. 

En  fa  ni  dis    je -péchés-       j'ai  fait 
Une,  jacapsa    mis    cœ,  ang-comuca  mis  cœ. 
Enfant  place       la    main         place  la     main 

Une,     tzecù-ha-mis  confession  quetecu-pue  hame  cassj? 
EnfanI         fis-loi  confession  année         de 

Yepue  home?  Yepuehame  homa  ? 
Celte  année         celte  année       dans 

R.  —  Tzecu-as  haata,    hay     checa-as,  tzeca-as  mee. 
Je  l'ai  fait  père       non        je  l'ai  fait  ai- je  fait  pas 
Tzamu-ha-mis        mumu  mis-coa,    Padre,  cassy,  ytuse 
As-tu  dit  tous     lespéchés      Père         à        comme 

ynoec    mis-anima  homa? 
étaient     ton     âme         dans 
Tzamij-as,   haata. 
J'ai  dit  moi   père. 
Hay   chama-as,  tzama-as,  haata. 
non      j'ai  d il  j'ai  dit      père 

Une,  quecotu       quevenu-ha-mis  coa,    tzaa-cuy-pit,    uca 
enfant,  omis  caché      as-tu  péché        honle-par        ou 

nas-cuy-pit,  uca  ambue-oy-cui-pit. 
crainte  par    ou  par 

Hay  quevena-as,    hay  que  cota-as        namueh    yacjuehu 
non     j'ai  caché  non       omis-je  ai  dit 

as-quet    mumu  as-coa     Padre  casy. 
je  et     tous  mes  péchés     prêtre       à 

Tese  tuca,  zambapue  haata,   quevenu  as  nasl-cui-pit. 
ainsi     fut        aimé  père        ai  caché  je     crainle-par 

U,  matze,  mis-haata-ah  cotzongba-as-mi  ;       tzama    uca 
ne  crains  pas     Ion-père     moi  aule  je-hn  dis  si 
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quevena       coa,     tzacuy-pit,  uca  nas-cui-pit. 
tu  as  cache  péché  houle  et  par  ou       peur-par 

Une,  zacoputu-hamis  penitencia,  Padre  is  mi-chiupue? 
enfant  as-tu    fait       pénitence       préire  de  toi-ilonnée 

Ya-coputu-as  mumu. 

fai   fait  tout 

Padre-is  ang-quimupue-ah. 
prêtre  par       ardonné  moi 

Une,  co-quipsu-ha-mis  tzocoy  ?Metzu-ha-mis  mumu  mis 
enfant,  a.s-tu  examiné         cœur  as-tu  cherché       tous     tes 

coa    ytiahu     se    mis  anima  homa?  chaimis-tzecu  viumpue 
péchés  comme  ton     àme      dans     afin  que  tu  fasses    craie 

confession  as  vinangdaqui  ? 
confession   moi         devant 

Uecoquipsu-as  tzocoy  yamba-pue  haata,    coa-nacha-qui 

e.raminai-je        cœur         aimé  père  péchés-confession 

mumu  as  tzocoy-pit  tzecpa-as  confession  Dios-is    umang 

tout  mon     cœur-de        je^fais      confession  JJieu-de  présence- 

daqui  mis  umang-daqui  quet. 

en      toi      présence-en        et 

PREMIER    PRÉCEPTE. 

Tuma   omapue  3'aya-mis  Dios  mumu  mis-tzocoy-pit. 
premier         le         aime-toi     Dieu     tout       ton       cœur-de 
Yayamba-ha-mis     Dios     mumu     tzocoy-pit  ;    tumapue 
aimes-tu  Dieu         tout  c(eur-de 

tzocoy-pit? 
cœur-de 
Yayamba-as  haata  ;   hane-as-ya\'aine. 

je  l'aime        père         non-Jc-aime 
Anghamapa-ha-mis  nay  tumate   Dios? 

crois-tu  un  seul         Dieu 

Anghamapa-as   j'amba-pue   haata. 

je  crois  aimé         père 

Minbahami  co-muma-pue  tzocuy-pit,  tzocoyhey   cui-pit. 
je  crois  toni  c(vur-de  cœur  de 
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SECOND    PRECEPTE. 


Metza    omtfpue    u-imis    m(ev(t  tzecu  juramento. 
deuxième  non-loi  en  vain     fui."!       serment 

Une,  tzecu-ha-mis  juramento  venim,  uca  maveti? 
enfnni       as-tu  fait       serment    vraiment  ou     en  vain 
Tzecu-as   haata. 
j'ai  fait      père 
Maveti  ha? 

En  vain 
Maveti  tzecu-as  haata. 
En  vain    j'ai  fait     père. 

Utzan-naca       maveti  nas  tzecu   juramento? 
Combien  de  fois     en  vain   as-tu  fait         serment. 
Yucay-naca. 
Sept  fois. 
Tzecu-ha-mis  juramento  justicia-is  virangdaqui  ? 
As-tu  fait         serment       justice  de     en  présence. 
Utzanquet. 
Comhien-et . 
Tzecu-ha-misjuramentoquisca-cuy-pue,acuy-pit  ucanque 
As-tu  fait         serment 
vehoca  tequetim-is  tzec-chu  mave-juramento  ? 

vain  serment. 

3"   PRÉCEPTE 

Tucay  omapuc  coqueni-mis  domingo,  santo-is  sang-quet, 

.'i®  le  tu  garderas    dimanche  saint -de    jour-et. 

Une,  utzan-naca  ha}^  issa-mis  missa  domingo  casy 
Enfant,  combien  de  fois  non  tu  as  vu  messe  dimanche  dans 
seucasy  quet. 


fêles       et. 


Tucay-naca. 
Trois  fois. 
Tutay-naca. 
Si.v  fois. 
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Coquemi-ha-mis  mumu  domingo  santo-is  seng-quet. 

As-la  ijunlê  Ions     dimnnclies  s;iiiil-de   fèlea-ef. 

Coquemu-as,  haata,  ha}"  coquena. 
J'a  i  g  H  rdê    père    non  fa  i  gardé . 
Utzan-naca. 
Combien  de  fois. 
Sone-naca. 
Souvent. 
Tzecu-ha-mis     yoscuy     mumu    hama     domingo     casy 
As-lu  [ail  lr;trail  Ions       Jours     dimanches     dans 

cama-homa. 
fél  es-dans 
Tzecu-as,  hay-tzecu,  quesu. 

J'ai  fail       non  je  l'ai  fail. 

Uicu-ha-mis     sis    viernas  ,    sabado  ,      vigilia    quarema 
As-tu  mauffé  chair  vendredi     samedi  vigile       carJme 

hama  casy  ? 
jour     dans. 
Vicu-as  Salomi  ?      ha\^  v^ica  nocomi. 

J'ai  mangé  non  j'ai  mangé. 

Utzan-naca. 
Combien  fois. 

4"   PRÉCEPTE. 

Macs-uy  oma-pue,   C(f  natzey-mis  mis   haata  mis  mama 
4"  le  honore  Ion     père        la       mère 

quet. 
et. 
Yatocoyu-ha-mis      quenatz-co-cuy     mis-haata    mis-ma- 
As-tu  perdu  respect  Ion    père        la  mère 

ma  casy. 
//. 
Yatocoyu-as   jambapue    haata,     sone-naca. 
Je   l'ai  perdu  cher        père         souvent. 

Yatocoyu-ha-mis  quena-tzco-cuy   mis-tava,    atzitambue 
As-tu    perdu  respect  ton-prochain        supérieur 

casy  ? 
de. 
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Yatoco\^u-as,    yambapue-haata. 
Je   l'ai  perdu  cher         père. 

Ya-quicaù-ha-mis  mis-haata  mis-mama  quet? 

7\m  père        la  mère         et. 
Quiscaù-ha  mis  ca-pae-puen-hing?  Teenosasteconoto  ? 

5^    PRÉCEPTE 

Mosay-oma-pue  v-imi  ya-coayu. 

5'  le         non  loi         tue. 

Ya-caù-ha-mis  tava  tzocoy  homa? 

tué  as-tu  autrui  cœur  de 

Ya-caù-as,     haata,    sone-maca? 

Je  Vai  tué         père  souvent. 

POUR    LA    FEMME 

UcpucLi-ha-mis   j^ava-pue   une .'   gamangLi-ha-mis    gava- 
As-tu   avorté  enfant         as-tu    avorté 

pue      une     tzay-pit   choypu. 
en  fa  nt       h  re  u  vage-pa  r . 
Yamangu-as    haata    metza-naca    tzacuy-pit. 
J'ai   avorté  père        deu.v  foi.s-      breuvage  par. 

6*    PRÉCEl'TE 

Tut    ayomapue    oy-mis-tzecu     sis-is-coa. 

6""         le  non-loi  fais     chair-de-péché. 

Tezecu-ha-mis        sis-is-coa. 
As-ta  fait  chair  de  péché. 

tzecum-as 

je  l'ai  fait 

hay-tzecu 

pas  je  l'ai  fait 

Utzan-naca   tzeca-ha-mis     sis-is-coa  ? 

Combien  fois         as-tu  fait      chair  de  péché. 

Tutai-naca 

Six  fois 
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yva-hing 

qui  avec 

cotec  hing 

warté  avec 

uca   seau-pue  puen    hing 

ou  célihaiaire-homme-fivec 

POUR    UN    HOMME 

uca  catecpue-voma  hing  ? 
ou     mariée  femme -avec. 
seang-pue-pue  yoma  hing  ? 

veuve- femme-avec . 
uca  pa-puen-yoma  hing? 

ou  fille- femme-avec . 
uca  copuen-ha 
ou  animal  est-ce  </ue. 
puen-ha 

homme  est-ce  que 
mis-nitec-tava,  uca-hane  ? 

ta-ch a ir  pai-en te  o u-iio n 
mis-netzoa  is  nitec  tava? 
la-femme-de  chair  parente. 
mis  capay-ha 

tabclle-sœur  est-ce  que 
mis-joma-tava  ha 

ta  femme  parente 
mis-eme  tava-ha 

la-sœur  avec-est-cc  que 
mis-popo-ha 

ta  tante  est-ce  que 
ucan-quet  capuc-yma-ha 

ou-et  autre  femme  est-ce  (/uc. 

SI  c'est  une  femme 

mis-ha  capay 
lon-est-ce-q ue  hea u- frère 
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mis-ha  tava  pit 

ton-esi-ce  que  frère  de 
mis  eme-tava-ha 

ton  frère  aine  est  ce  que 
mis-ha-tzani-tava 

ion  e.st  ce  que  oncle 
mis-ha-popo  tava 

Ion  esl-ce  que  oncle  nuilernel 
utzan  poya  nichecu-mis 
combien  de  fois  ainsi  as-lu  fa  il 
coa-jepue  yoma  hing  ? 
péché  celte   femme    arec, 
quevenu-ha-mis  coa 

as  lu  caché         péché 
tzenandi  Padre  quevenu-as 
en  vérité    père      j'ai  caché 
zac-hama  cassj,  sis-is-coa 

enfance  année  dans     chair-de-péché 
unecma  natzuanmœca 
parce  que  J'ai  eu  honte 
utzan-naca 
combien  fois 
utzan  a  me- Y  soy 
combien  années  pendant 
Sone-naca 
beaucoup-fois 

Une,  ang-suma-ha-mis   mis   tzocoy   homa  ca-pue  haya- 
fllle  as-lu  désiré  Ion        ctvur       dans    autre     homme 

uca  quet    picatehu-ha-mis      esti      uca-mis-tzutzi  ? 
ou-el     as-lu  laissé  loucher  parties  ou-les  mamelles. 
Hucatehu-ha-mi     putu  ha-mis    zomaa-cuy  is   fiee 
I  es  lu  fait  baiser  as  lu  fait  sortir  ventre  de    semence 

naypicatepa  ac-mi,  uca-quet  angsumba-ac-mis  eapue  haya 
en  touchant  loi         ou-el  en  désirant-loi        (juelque  homme 
hay  checa  as 
non     j'ai    fait 
tzecu-as. 
j'ai  fait 


—  285  — 

utzan-naca. 

comhien  fois 

une,   micsu-ha-mis   tzocoy   masan  jutzupue-puen  cas\^"? 
fille         as-fu  pensé  eœiir  un  prêtre  à, 

uca  ca-tambue  puen  casj  ? 
ou     ;{ulre    homme  k 

R.     Haata,  tese-tucu  sone-naca  jspa-ac    as-pit. 
père     ainsi  fait     souvent      voyant      moi-lui. 
D.     Une .    otongu-ha-mis      yatzi-tanbue     otoe  ,     haja-is 
fille         as-tu    du  mauvais  mois   liomme de 

umandaqui?   uca   joma-is    umandaqui? 
en  présence?     ou    femme  de   en  présence. 
R.     Otongu-ah,      haye  otoa     sone-naca  tese-tuca. 

j'ai  dit  non  j'ai  dit       souvent  ainsi-fut  fiil 

D.     Une,      utzan-ame       mis-coq ueta   tepue    coa. 
fille  comhien  années      tu  as  caché        ce      péché. 
R.     Yamba-puehaata.uca-ips  amea  quevenu-as,tzecu-pue- 
nimé  père       vini/t      ans         f  ai  caché      j'ai  fait 

coa-as   atzi-hing. 
péché     frère-avec. 

D.     As-azamba-pue  une,  quecota  ang-maca-mis  tzecu-pue 
ma-aimée         fille  puis(pu'      tu-as    caché  fait 

coa    mis    atzi    hing  ips-ame  yepue  pit    hay    checa 
péché    ton  frère    avec    vini/t  ans    cela  pour    non    bonne 
mis  vinug-pue  confession  pit-cootoya    co-quis-quet- 
ta,  confession      pour  cela       tu  penseras  de 

pa  mis  munu  mis  tzecupue      coa     mis  tzecu- 

nouveau      toi      tous      tes        fiits       péchés      toi    faits 
pue  tesan-pue  ane    hoy. 
ces      années. 

R.     Haata,      mis-ang-quim-ba-se      jaco-put-pa-ti-as,     co- 
pèrc       tu-commandes-comme  je  ferai  je 

quis-quet-pa-as       mumu    as  tzecu-pue  coa  tuccan- 
penserai  de  nouveau       tous     mes      faits     péchés 

quet     min-guet-pa  as  mis  jambapueis  umandaqui 
de  nouveau  reviendrai    je    Ion  aimée  présence 
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mav  soctoyu-mis,  hay   tocoj^u    ang-maca-as    animi, 

non  afin  que    je  fasse  périr     àme 
co-cau  amg-ma-ca    tes-coymi  Jesu. 

esl  morl  puisque    Xoti-e-Seujneur     Jésus. 
D.     Tziû-ha-mis     mis    otoe    vcay     mis    na-tzecu      coa 
as-tu  donné      la    parole     que        lu         fasses       péché 
ca-pue       haja. 
un  auli'e    homme. 

R.      Iziû-as  ;      hay         tzia. 
j'ai  donné      non     j'ai  donné. 

D.     Tzinot(je-ha-mis       capue       haj^a       vcay   quena .    uca 
as-tu  pourparlé     un  autre  homme  pour  qu'il  regarde    ou 
y  su        capue      ja^ma. 
ilroie     une  autre  femme. 

R.     Haata,  sone-naca  tese  tucQ  vemangu-as  capue  puen- 
père       souvent         ainsi  j'ai  fait     unaufre  homme- 

is       otoc         tuma-yoma  casy  vcay    tuhu  pitis  pit. 
de  conversation  une  femme  avecpourque  il  fut  elle  avec. 

R.     Hay  checa-as    mis-tzamu-se,     ah   casy      zamba-pue 
non   j'ai  fait     ta-parole-selon      moi       de  aimé 

haata. 
père. 
D.     Une,   micsu-ha-mis    tzocoy    catambue    voma    casy? 
fille       as  lu  pensé  cœur  autre       femme      vers 

otoe-tzùi-ha-mis     tetambue,       vcay       mis-na-tzecu 
as-tu  parlé  elle  pour  que         tu  fasses 

coa. 
péché. 
R.     Haata,  tucay-naca  micsu-as-tzocoy  tumay    omatzusi 
père       Irois-fois      j'ai  pensé-cœur       une      jeune  fille 
casy,  angusty  hay  zaquea-as     otoe     pit  casy 
vers  mais     non     j'ai  ilit         parole  elle       à 

juma-naca  c[uet  naotanga-as  tuma  cotecpue  yoma, 
une  fois  et         j'ai  parlé        une  mariée      femme 

vcay  na-tzccu-as-coa  pit,    anguistc  hay    tuca-pit-pue 
a/int/iw    fasse  je -péché      elle        mais      rmn     nous  Ir   finies 
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coa  hay    mina    augmaca    tepue    yoma   metza-naca 
péché  non    vinl      parce  que     celte     femme      deux  fois 
tucu. 
je  l'ai  fait. 
D.     Une,  tzecu-h'a-mis     coa      mapan-homa?  puta-ha-miz 
fille        as-lu  fait       péché     sommeil -dans      as-lu  versé 
jomaa-cuy-is  nœ  ?  engbaac-mi.  uca 

féminilé-de       lu  semence       en  dormant  loi  ou 

quen-baoc?  tzamati-mis. 
réveillée  dis-loi. 

R.  Haata,      metza-naca       mapasi-homa       minu-as 

père  deux  fois  sommeil- dans       j'ai   versé 

zomaa-CLU'-is     ùœ,    anguty  tuma-naca    putu    c[uen 
de  femme     semence  mais         une  fois  en  re- 

ba-ac     tuma         puen. 
gardant       un  homme. 

R.     Hay  mina-as  zoma-acuy-is      Tue      maposi-homa,  zati 
non  j'ai  versé      jemme-de     semence     sommeil-dans     ni 
quenba-ac-as. 
regardanl-je. 

D.     Une,  sauca-mi  ve-tzocoy-pucu-ha-mi  minu-aymaca-mis 
fille  te  réveillant  t'es  tu  réjoui  f/ue  lu  as  répandu 

somaacuy-is       nœ       uca  hane? 
féminité-de     senience     ou     non. 

R.     Yamba-pue  haata,    ucmayaha-as  tzocoy      sauca-ha  , 
aimé  père  j'ai  senti         cœur     réveillant-moi 

tesete  quet  vacu-as  zacoto  co-j'oy-cu}^  Dios-is 
ainsi  et  j'ai  demandé  pour  cela  pardon  Dieu-de 
amandaqui  tuca-angmaca  casy  tepue  tia  ;  tuma-naca 
en  présence  fait-cause       de     cette  chose    une- fois 

tzocoy         pacùi-ah        sacan-ah    putu  ang-maca-as 
mal    je  me  suis  délectée  réveil-mon  après  que  j'ai  versé 
3'oma-"acuy-is     ùœ. 
femme-de       semence. 
D.     Une,     comusu-ha-mis    yva    uca  puen  uca  yoma   uca 
fille  as-tu  fait  l'entremetteuse    ou  homme,  ou  femme    ou 
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mis    tava   uca  mis  vetzoa  mis-tec-homœ. 
ton    époux    ou     ta    épouse    la-ninisou-dans 

R      Haata,  ucmuspa-mis  castellan  puen-is  it-cuy  octacuca 
père         iu  connais     espagnols  honimes-de  usage 
cunguj   maye,    uinaty    suniapa    tzuni-puen     yoma 

femme 
pit-cotoya   tacus  ec  ah  sone-naca  tzu-homa  ang-tzu 
cela    pour      alguapil  souvent      nuit-dans 

ang  tzu-quet    naminu-as     entambac     3'oma ,     jahti 
nuitet  j'amenai        quelques      femmes    tantôt 

cotec    jahty  seang  jahty  yoma  tzasi  castillan  quen 
mariées  tantôt  reuves  tantôt  femmes  filles     espagnols-à 
hay  ya-co-pati-as  tepue  yos-cuy. 
non  j'ai  fait         cette      action 

AUX    FEMMES    MARIEES    OU     AUX     HOMMES    MARIES. 

D.     Une    sunba-ah-mis  netzoa-is  coteca-cuy  hay  chia-ha- 
fille    as-tu  refusé    mariage-de      devoir        non     l'as-tu 
mis  pit  quisca-cu}^  pit. 
fait    lui         colère       avec 

R.     Mas-cuy  uca  mosay-naca  tese  as-tzeca  quisca-cuy-pit 
quatre     ou       cinq  fois       ainsi  j'ai  fait       colère-par 
coana-choe  qui    tumaquetec    as-haj^a    ne  tzu  homa 

mon  ntari       nuit   dans 
mimba,  jepue-pit  quiscapa-ah  ya-coputu-as  netzoa-is 
rentra  cela-pour  je  me  suis  fiché  j'ai  rempli  mariage-de 
sunoy-cuy,  as-cuyay  pue  sacramento  ang-maca-pit. 
le  devoir  avec  mon  mari  parce  que  c'est  ?non  sacrement 

Septième    commandement. 

Cuyay  omo-pue  vi-mi-numu. 
7"  /('  non-toi'Vole. 

D.     Une,  puecu-ha-mis     ea     ane?  Numu-ha-mis  moc  moi 
fils         as-tu  volé  étranger  pain         as-tu  volé       maïs 
sec   casa  va  canguuh,  tamin  tunuc  canatzi   castellan 
cassHve      ar(/enl       pai/s     jxitile       coq        espagnole 
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tunuc*    angue      asa       techi      uca    cabalio    ucu  tia 
poule       'heiirre  i  (juepil)  [nagiiH.s]   on    chenil  ou    chose? 
jasquea  mis   mumu    coa     mis-tzecu-se  vy  angmaca 
(léclare     les        (ous   péchés      loi-faits  comme       ;ifin  </ae 
tocoya     mis-anima    cacaù     angmaca        tes-coymi 
se  sauve       lon-àme      mourut   parceque  Notre-Sei(/neur 
Jesu-christo-is  pit. 
Jesu-(jhrist     pour. 

R.     'N'amba-pue  haata,  tuma-naca  numu-ah  metza-naca  ; 
année  père       une-fois         j'ai  volé        deux  fois  ; 

hay      numa. 
non   j'ai   volé. 

D.     Une,  angueta-ha-mis  tetambue-ha-mis  nama  pue. 
fille      as-lu  restitué  as-tu  rendu  le-volé. 

R.     Haata,    hay  ya-angueta. 
père,       non  j'ai  restitué. 

D.     l'ne,   itu-ha-mis  hatze       sone     ame-pa    hane 
fille         dois-tu       dettes   plusieurs   années     non 
mis-suni-pue. 
toi-paijées. 

R.     Yamba-pue    haata   sone     ytu-as-hatze    anguity     hay 
aimé  père  heaiicouj)      je  dois  mais         non 

coyoama-as,   hay     pta     angmaca   as-tumin  ;   ytucu 
j'ai  payé        pas  parceque  je-possède     lorsque 

lumin  coyopa-as,  mumu  as-co-quenba-pue  hatze. 
j'aurai    je  paierai     toutes  dues  dettes. 

hay  coyoa  as   hatze,    eau      angmaca  tuma  castihm 
non      j'ai  payé  dette,  mourut  parce  que     un     espai/nol 
puen     pit    casy  as-hatz-pue  capue. 
homme  cela  pour      mes  dues  celles. 

D.     Une,  ango  sutzeyu-ha-mis  tava,  uca   capuc    puen 
fille  as-tu  trompé       mari    ou  un  autre  homme 

maay  paac  mis-pama,  uca  tia. 
ta   ou  chose. 

R.     Haata,  3^ese   tucu-as  tese  hay  ango  cutzeya. 
père,      cela     j'ai  fait   ainsi  non       j'ai  trompé. 

20 
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D.     Une,  angomacu-ha-mis     tava  he\"pia-ac-mis 

fils         as-tu  trompé         prochain       en  achetant  toi 
cacova  uca     tia. 
cacao    011    chose. 

R.     Haata,    haj-     angoma  ca-as      tava  tima      coputico 

père      non         j'ai  trompé    prochain  hien  j'ai 

zohua-as   munu    tia      as-huye-pue  yuma-qutec 
(/nr/né           toute  chose     moi-achetée,         (/uelquefois 
tese   as-tzecu. 
ainsi  j'ai  fait. 

8^    PRÉCEPTE. 

D.   Yucu-tutay  oma-pue    u-mi  ni  ang-batoyu  ;  une   niang- 
<'^^  le         non-toi   faux  témoigne    fils    as-tu 

batu-ha-mis         tava 
faux  témoigné   r/uelc/u'un . 

H.     Niangbatu-as,  yamba-pue  haata,  ha}'   niang- 

j'ai  faux  témoigné  aimé  père     non  j'ai  faux 

bâta      sutzuha  mis. 
témoigné    as-tu  menti. 
D.     TzccLi-ha-mis   pecapue-tzequi. 
as-tu   fait  sorcellerie. 

R.     Tzecu-as. 
j'ai  fait. 

9'    PRÉCEPTE. 

jVjocstutay  oma-pue    u-yms   ang-suma    j'oma. 
9^  le  non- loi       désire      femme. 

D.     Tzecu-ha-mis  ang-ni-nuoy-cuy  coa       otec     hing. 

as-tu  fait                  désir  péché   mariée   avec. 

R.     Ang-sunu-as    haata   sone-naca  .sone-naca  tzecua-sa- 

/'",(/  désiré        père       souvent  souvent       j'ai  fait 
Cjiiet  Izocuy    co.'i     ùitz   coa. 
cl       c(rur    péché     vue  /léché. 
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lO*"    PRÉCEPTE. 


Macay  omcv-pua-    u-ymi     ang-sunu      ca  ne 

10"  le  non    loi        désire      nutrni  biens. 

D.     Ang-sumu-ha-mis        ea  ne 

ns-tu  désiré  aiifrui     J)iens. 

R.     A,  haata,  hane,  hâta. 
Oui,  père,      non,     pèi'e. 

APRÈS    LA    CONFESSION. 

A  yamba-pue  une,  veapa  mis  tzaca  mumu.  mis  coa 
hamue-choeca  mis  ca  cuy,  hane  mis  mus-is  angnaca  ha- 
tipue  hama  casy  nimba,  pit  puec  maya-cuy,  uca  hoymi 
uca  vestequi  pit  pit  conatza  mis  anima,  coanachcequi  ytu 
ti  Dios  mis  nuspu,  se  hocoy-pa  pue-is  mima-puen  oyet 
ambue  chipamon-guy ,  zatzitambac  quet  infierno.  Pit 
cootoya  jayama  mis  pit  quenatz  coj'-cuy-pit  vaca  mis 
pit-casy  zacotoco-yoy-cuy,  ho3^-cuy-pit,  chocoy  maya-cu}"- 
pit.  Checa  mis  viumpue  viti-cin^  Dios  casy.  Jati  tes  sepe 
Santa  Maria  casy  vaca  cotzongaoy-cu\\  Ununpue  checjui- 
is  jacaputate-cuy  cooto^'aapa.  Iso}' jetambue  coa  costoya, 
mis  ah  chama  pue,  conusca  tuma-naca  sontipue  rossario, 
vcay-jacoto  coymi  Dios-is. 

MODUS     CON.IUNGENDI     VEL     CONJUGES    FACIENDI. 

Unetœh.  coveatehu-ha  yc-  Enpmts.  ces  ffens  nnl-ils 
tambue  puen  hicaymaca  ma-  élê  publiés  deux  fois  dans 
san  tiec  homà,  anquinba  se  tes  l' é(]l ise ,,iinsi q uele commande 
mama  santa  Iglesia-is?  noire  sainte  mère  l'Eglise? 

Caveatehua.'  Ils  ont  été  publiés. 

Ituha  tia  janvinducpa  pue-is        Y  n^l-il  quelque  empéche- 
yetambue  tzonguy  uconitecte-  ment  de  parenté  ou  de  pa- 
vaacuy,  ucaconpadre-acuy.aca-  renié  spirituelle  ? 
tia  jepue  se? 
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Handra    P.   noay  Pe-Verpa 
haas  jacopulu  as  ysoycu3^ 

Pedro, netzongba-ha-misJua-  Picrrc\  le  nuirieslu  muin- 
va  \'ey  ytupue?  tenant    avec   Jeanne   qui   est 

présente  ? 

Netzongba-as  P.  Oui,  je  me  ntai-ie,  père. 

Puecpa-ha-mispit, mis  net/on  La  prends-tu  pour  ton 
cootoya  ?  épouse? 

Puecpa-asP.  Je  la  prends,  père. 

Une,tzama-mis,as  tzamba-se.      Fils,  dis  comme  je  dirai. 

A   maya,jepue  arras,  tzipa-       Epouse,  je    te  donne   ces 
as-mi,    tzonguiis    quecuj'    coo-  arrhes  en   ç/uise  de  maria(/e, 
toyaanquinbasetes-mamaSan-  comme  le  commande  la  sainte 
ta  Iglesia  catholica  romana.         lu/lise  eal/xJique. 
Elle  répond  : 

Tese  as  puecpa.  Ainsi  je  les  reçois. 

AI'HÈS    I.A    MESSE    LE    PRÈTKK    DIT   : 

A  3^amba-pue  une,3"epue  yoma  tzipa-as-mi.  liane  mis  mu- 
nia-cuy  cootoya,  anguiti  veapa  mis  ^^ayamù  pittes  coyumia 
,Jcsuchristo-is  tes-mama  santa  Iglesia  ya\'ami-se. 

Comangbuenaa  mis  une,  coyumia  Jesuchristo  octo^u 
angmaca-mi,  jsoy-pue  hama  casy,  chii^i-quet  mis  netzoa, 
chùi-quet-mis  sacramento  ;  pit  cootoya  namba,  ali  comang 
buenaa-mis,  batu  angmaca  mis  Isoy,  mis-mama  mis-haata 
mis-puen  atzai  tava,  hay-chia  mi-coyumia  Jesuchristo-is 
coyoma,  vetay  nacsumis  vcay  jacsu  tzecu-mis,  ticomaN'a 
mama  chiu,  vcay  ja3'amo  mis,  vcay  comayahu-mis  vca}" 
ytu-mis  tzocoy  nay  vin  casy,  3^tu  se  coyumia  Jesuchristo- 
is  chocoy  tes-mama  sepe  santa  Iglesia  casy. 

Yeseti  nifia,  comangbuenaa-mis  octoya  a  mi  coyumia 
.lesuchristo-is  chiù  angmaca  Yso\',  mis-haata,  mis-mama  ; 
pit  côtoya  jayama,  quenatza,  comayaaquet,  ù-imis-jaquis- 
C(e  v-imis-angtzoejatzipue  otoe,  uca\' jayamo,  mi,  vcay  co- 
mava-ha-mi-quet,  ucay  jaquetec  tamo  mis  hama  Dios 
anghecuv^  homne. 
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MODK    D  ADMIXISIHFH     I.K    VIATIQUK    AUX     MAl.ADKS. 

La  croix  à  la  main,  le  prêtre   se  tourne  vers  le  malade, 
disant  : 

D.  A  Yayambapue  une.  Yey  naminu  as  tes-coyumia 
Jesuchristo.  santissimo  sacramento  homa  ytupue. 
Sangba-ha-mis  puecayù  ? 

R.     Sanbadeas  jambapue  hâta,  tumapue  chocoy  pit. 

D.  Ticomaya  sunbapue  is  pueca  jepue  santissimo  sacra- 
mento vacepa  jacotoco  yoy-cuy  Ducecasypa.  Vacpa- 
ha-mis? 

R.     Yacpati-as. 

D.    .  Tupa-ha-mis  yaco  tocoy  oy-cuy,   Yacsuchepu  ahupue 

is-mi  ? 
R.     Yaco  tocoy pati-as. 

,     Ysooy   veapa-mis   angtzougu   mùmù  tia  mi   casy   as 

angvacpapue  ? 
D.     H(eang  hamapa-ha-mis  testumati  viùmpueDios  vsang- 

veapapue  ? 
R.     Tese  hœang-hampa. 
D.     Hœang  hamapa-ha-mis,  utzi  pitpue  Dios  hâta,  pitpue 

Dios   une ,   pitpue   Dios   Espiritu    santo  ,   personas 

tucaynicayapue,  Diosa-cuy  tumati  ? 
R.     Heanghamapati-as. 
D.     Hœanghamapa-ha  mis ,     utzi    pitpue    coyumia   Dios. 

Cohome  coyapit,  cocotzongo-ya-pit,  pit-quet  jacotzo- 

coj^e  quet? 

R.     Tese  as-hœanghamapa. 

Teseti-Cjuet  ha'ang-homapa-ha-mis,  utzi  netza  homa-pue- 
persona  santissima  trinidad,  tes-coyumia  Jesuchristo  apa- 
pue  Siseyu  tes  sep  Santa  Maria-is  chechoma  Espiritu 
santo- is  veacu}^  pit. 

R.     Hœanghama-pati-as. 
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D.     Hœang-hamapa-ha-mis,    utzi    3'es-coymi   Jesuchristo 

puenahu  tes-sepe   Santa  Maria  casy  papuenjomati 

hocatequi  ? 
R.     Heang-hamapati-as  tese. 
D.     Haang  hamapa-ha-mis,   utzi  caù  puen-is  anima-is  3'a- 

coe-tzocate-cuy  coto\'a-pa? 
R.     Hœang  homapa-as. 
D.     Hœang  homapa-ha-mis.  Utzi  vanacù  infiernos  homa, 

ya-putayu-quetsantotambue-is  anima,  anghoquiapa- 

pue-is  jnac  pitis  santopue  min-gui. 
R.     Hœang  hamapa-ti-as. 
D.     Hœai.g  hamapa-ha  mis,  utzi   tu-cay  homa-pue  hama 

casy  viasaù  cayahupue  homac  ? 
R.     Hœang-hamapa-ti-as. 
D.     Hœang-hama-paha-mis,utziquimu  tzap-casma,pocsu- 

quet  Dios  hâta  3'sang  veapapiie-is  tzenangmac  casy? 
R.     Hœanghamapa   ti  as. 
D.     H(]eanghamapa-ha-mis,  utzi  temec  minba  hacayu  pitis 

sasatam  bue,  caya-hupue-quet,  ucay  oyetam-buecasy 

cliio  omonguy  coquenia  hu  angmaca  pitis  angmin- 

guypa  ;  anguiti  yatzitam-bue  chipu  to\'a,  coana-che- 

qui   hay  coqueniaapit  ? 
R.     Hœanghamapati-as. 
D.     Ysoov  suca-mis,  quenatz  coy-cuy  pit,  yepue  santopue 

cruz,  caù  angmaca   pit  casy,  tes-yacotzo   coj^e-pue 

Jesuchristo? 
R.     Sunbati-as  sucu.  quenatze  yuquet  santo-pue  cruz. 
D.     Hœanghamapa-ha-mis ,    utzi-yepue  santo-pue    sacra- 

mento  homa  jtu  tes-coyumia  Jesuchristo   vetzenang 

pue  Dios  vetzenang-pue  puen  quet. 
R.     Hœang-hamapati-as. 
Tzama  mis,  as  tzambuse. 

Hy  tes-coymi  Jesuchristo,  hane  ah  tzoay  vcay  tacayumi 
as  anima  homa  tizcomaya  mis  santapue  atoe  pit,  as  anima, 
cotzocpa,  paquiapa  quet.  Amen. 


'il).") 


CATECHISME 


Christiano-ha-mi  ? 

Christiano-ah  Dios-is  octoy-oy-cuy-pit.  Dios-is  uca-cuy- 
quet. 

Tianamitoyu   Christiano  ? 

Paen,  puecupue-is  ucjambapue  naay-cuy  ,  pila  homa, 
Dios-is  t(tc  oma  yta  pue. 

Tia  côtoya  Christiano-ha-mi  ? 

Puecu  angmaca-as  vœ  yambapue  nœacj^-cuy. 

Tia  christiano  mi  ? 

Yesu  Christo  pucjtn. 

Tia  christiano-is  quecuy  ? 

Santopue-cuy. 

Tia  christiano  heeang  hamapa-mis? 

Hœang-hamapa-as  Dios,  santa  yglesia  quet,  yaque  hay 
piapue-is  Dios-is  otove  quet. 

Tia  côtoya  hœang-hamapa-mis  tepue  chamapue? 

Dios-is  chamu  angmacœ,  santo-ispa  yaque  yahu  ang 
mœca  quet. 

Utzang  yta  Dios? 

Tumaty  uc  tzenang  pue  Dios  ytu. 

Utzang  persona  ha?  yepue  tumaty  Dios? 

Tucay  persona. 

Y  va  vinapue  persona-is  Aey  ? 

Dios  haata. 

Yva  metza  omcu-pue  persona-is  fiey  ? 

Dios  une. 

Yva  tucay  omapue  persona-is  ney? 

Dios  Espiritu  santo. 

Tumaty  ha  yepue  tucay  Persona  ? 

Vœnœy  tu  mati  Dios  angmœcœ  ;  ticomaya  persona,  tucay 
nane,  nafiety,  haata-is,  une-is,  Espiritu  santo-is  persona 
acuy,  ticomaya  masanacuy  uc  tecstumaty. 

Tzot-zuha  Dios?  yapaha-quet? 

Naychotza  ;   hanc-y-ave-quet. 
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Yva-is  checu  mumu-tia  3'sote-pa-pue,  hane  ysate}'  pue- 
quet. 

Mumu  homecu  Dios-is. 

Utipue  persona  S"''  Trinidad-is  sisevu  ? 

Metza  omapue  persona. 

Yva  metza  omapue  persona-is  fiey  ? 

Jesu  christo  yacotzoco^^ayepue. 
Tia  coatoya  siseyu? 

Tes-uma-pue  haata  Adam-is  coa  coataya  tes-naycoa 
coatoya-quet,  sisej^u  uca}"  3'acotzocatahu  toeh. 

Dios  ha  Jesuchristo. 

Ue  Dios,  ue  pueen-quet. 

Pu(en-ha  Jesuchristo? 

Ue  pueen,  ue  Dios  quet. 

Yea  cœsy  pu(jenahu? 

Santa  Maria  cœsy  uenaps  comumapue  papuen,  yomaty 
hoccetd'pu-pue.  ytvinquimbabue  Dios  Espiritu  santo 
uca-cu}'  pit. 

Tia  nami  toyu,  sisej^u-pue  Espiritu  santo-is  uca-cuy  pit, 
pu(enahu  a  Santa  Maria  C(jesy  uenaps  comumapuepapucen 
yomaty  ? 

Ahsmuspa  s<e;  mumu pu(enpu(ena-yapa haata C(esy  ma- 
ma  C(esi-quet,  anguity  pucnangeyu  ca  mama-is,  yapuena 
huca  quet  une  uctocoypiapitis  ucuaps  papuen yom(jea-cuy  : 
ticomaya  Dios-is  une.  sunba  (fc  pitis,  pucnahu,  hay  suna 
pitis  nas  casypue  haata,  anguity  naytunKeti  mamapitis 
sunu,  pitis  neyahupue  Maria,  pity  uenaps  tyusn(JL'-pue 
papu(L'n  yom(eh  pocatcequi-puehama  C(esy  :  coanach(equi 
Espiritu  santo-is,  tucayomapue  masanayupue  puen,  uc 
pitz-pueDios-quet,Dioshaata  hing,Dios  une  hing-quet,pitis 
ysang  vœce-cuy  pit,  ch(ecu,  santa  Maria-is  checom(e,  tuma 
uc  sasa-pueyava-pueune-is  comumapue  sismit(t'C,naps  co- 
muma-pue  papu(en  yoma  santa  Maria-is  uctzusmepue 
napinpit,  pitz-puc  angsengoy  homecu  tumci:  uc  yambapue 
anima  :  pit  pue  anima  yatzongu  Espiritu  santo-is  tepue 
yana-puc  une-is  comumapue  sisnittec  huig,  tesaMecang 
quet  Dios   une-is   pitis  vin  persona  C(i:sy  yatzongu  tepue 
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yavapueune  is  comuma-pue  sisnitœc,  anima-quet,  yesety- 
quet  Jesuchristo,  vinaty  naytumaty  Dios  ynœcpue,  puccn 
tzotzu,  tesety-quet  utzangoy  Dios  pit  ytuincjec  haata,  an- 
guyty  marna  hay  itagnec;  pichety-quet  utzangoy  puoen 
pit,  itut}'  marna;  angLwti  haeta  yanc  iti. 

Cau-ha  Jesuchristo  teh  cootoya? 

Hœcie,  can  cruz  casy  puen  angmacœ. 

Taat(ehu-ha? 

Hœa?,  taatehua. 

Vanacu-ha  cacuyma  pitis  anima   masanacu  hing? 

Hcua',  vanacuty. 

'l'ia-cuy    vanacu  ? 

Yaputayu  santo-is  anima-pa. 

Tia-cootoya  ju(L'e  hicamtt  ? 

Angcamu  angmœcct.'  tzap  Adamis  coa  cootoya. 

Vinsaù-ha  Jesuchrist? 

Hsea'c  vinsai^i  tuca}'  orna  pue  h^ma  casv,  cayahu-que 
omoc. 

Quimu-ha  tzap  ccusmœ  ? 

Quimu  nay  uca-cuy-pit.  Dios  angmacce. 

Utœpocsu? 

Chenacmoc   Dios  hatay. 
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ÉTAT  ACTUEL  DE  LA  LANGUE  ZOQUE 

La  langue  Zoque  est  actuellement  parlée  et  il  est  utile 
de  voir  en  quoi  son  état  diffère  de  celui  qu'elle  avait  à 
l'époque  où  ont  été  publiés  les  documents  C]^ue  nous  ve- 
nons de  reproduire  ;  nous  extrayons  les  éléments  suivants 
d'une  petite  grammaire  publiée  en  1877  par  D.  José 
Sanchez  pour  l'usage  du  diocèse  de  Chiapas'. 

D.  Flavio  Antonio  Paniagua  a  fait  le  recensement  des 
indigènes  qui  parlaient  la  langue  Zoque  en  l'année  187()  ;  il 
est  curieux  de  le  reproduire.  C'est  dans  l'Etat  de  Chiapa  et 
dans  quatre  de  ses  provinces  qu'on  parle  Zoque,  à  savoir  : 
celles  de  Chiapa,  de  Tuxtla,  de  Pichucalco  et  de  Simajovel. 

1°  Chiapa.  —  Osumasinta  a  une  population  de  186  habi- 
tants ;  Chicoasen  en  a  495  ;  Copainala,  2259  ;  Tecpatlan, 
834  ;  Coapilla,  297. 

2°  Tuxtla.  —  Tuxtla,  possède  une  population  de  0,963;  le 
tiers  est  espagnol;  Ocozocoaùtla,  2,232,  le  cinquième  est 
espagnol  ;  Quechula  en  a  516  ;  Fernando,  797. 

3°  Pichucalco.  —  Pichucalco,  5/264  habitants,  la  moitié 
est  indigène  et  parle  zoque.  Juarez,  3,227,  la  moitié  parle 
zoque.  Istacomitan,  1565,  la  moitié  indigène.  Sunuapa,  359. 
Tectuapan  ou  Tutuan,  388.  Nicapa,  155.  Chapultenango, 
392.  Ocotepeque,  359.  Magdalenas  Coalpitan,  627.  Ostuacan, 
459.  Sayula,  117.  Istapangajoja,  549.  Solosuchiapa,  29."). 
Isguatan,  127.  Tapilula,  213.  Bartholome  Comistlaguacan, 
415.  Pantapeque,  251.  Tapalapa,  265. 

4°  Simajovel.  —  San  Juan  Bautista  Jitotol,  25'W,  le  tiers 
se  compose  d'Indiens  parlant  zoque,  et  les  deux  tiers  d'Eu- 
ropéens et  d'Indiens  parlant  Tzotzil.  Pueblo  nuevo  Jitotol, 
306  et  Amatan,  552,  composés  de  23,109  indigènes  qui  zoque. 

Il  y  a  aussi  «d'autres  communes  dans  l'Etat  voisin  de  Ta- 

'  Nous  (Jovoiis  la  commniiicalion  de  ci'  livrer  à  l'oblig'eync.e  du  M.  li' 
coiiilc  do  Cliaronccry. 
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busco,  et  deux  sur  le  territoire  de  Juchitan  de  l'Etat 
d'Oajaca,  savoir  :  San  Miguél  Chimalapa  et  Santa  Maria 
Chimalapa,  où  l'on  parle  zoque. 

PHONÉTIQUE. 

D.  Sanchez  définit  la  prononciation  des  divers  sons  de  la 
langue  zoque  et  il  en  donne  une  orthographe  différente  de 
celle  ci-dessus. 

Voici  le  tableau  de  son  alphabet,  en  ce  qui  concerne  les 
lettres  dont  la  prononciation  diffère  des  nôtres. 

CONSONNES 

Il  y  a  peu  à  noter. 

h  est  l'aspiration  simple  \j  se  prononce  comme  en  espa- 
gnol, c'est  la^'o/a,  ou  aspiration  renforcée;  dans  les  textes 
ci-dessus  il  se  confond  avec  l'A  simple.  C'est  ainsi  que 
Sanchez  écrit  _/Vi_j/à  homme,  tandis  que  les  auteurs  précités 
écrivaient  haya.  Le  groupe  //  représente  ce  que  nous  avons 
marqué  par  y  ;  Homo,  femme,  au  lieu  de  yoinn.  L'/»(/  est  la 
nasale  gutturale.  Ny  est  ïn  espagnol  que  nous  avions  écrit 
H.  X  a  la  valeur  de  x  français  ;  .sh  vaut  le  ch  français. 

VOYELLES. 

La  divergence  du  système  graphique  est  plus  grande. 

ea,  est  une  diphthongue  nasale  qui  se  prononce  en  émet- 
tant le  son  de  1';*  et  en  effleurant  seulement  celui  de  l'e, 
comme  dans  le  mot  poyea.  il  court. 

,r  est  une  diphthongue  nasale  qui  se  prononce  en  émet- 
tant le  son  de  Vc  et  en  effleurant  seulement  celui  de  Vu. 
comme  dans  caru/hae.  C'est  donc  l'inverse  de  la  précédente. 

eo  est  une  diphthongue  nasale  qui  se  prononce  en  émet- 
tant un  son  moyen  entre  l'e  et  l'o,  comme  l'eu  français  ; 
exemple  neo,  l'eau. 

C'est  ce  son  qui  a  dans  les  anciens  manuscrits  Zoques  un 
signe  particulier  que  nous  avions  traduit  par  e,  par  exemple, 
dans  pue  que  Sanchez  écrit  peo. 

eu  est  une  diphthongue  nasale  qui  se  prononce  en  émet^ 


—  'M)  — 

tant  le  son   de  Vu   et  en  effleurant   celui  deVe:   exemple: 
Keumnnçje ;  petit. 

ne  est  non  une  diphthongue,  mais,  au  contraire,  une  dié- 
rèse, indiquant  la  prononciation  séparée  des  deux  voyelles: 
(■;h\  malade. 

INFLUENCE    RÉCIPROQUE     DES     PHONEMES. 

Après  .</,  ei,  oi.  ni.  on  n'écrit  pas  l;i,  k\  fi.  lo.  lu,  mais 
llla,  file,  un,  lllo,  lllu ;  d'autre  part,  après  les  mêmes  sons, 
\'n  se  mouille  et  devient  h. 

Après  u  et  n<i,  \e  p  se  convertit  en  h.  et  le  /  en  d. 

Après  le  /,  s'il  y  a  deux  voyelles  dont  la  première  est  un 
i.  on  interpose  // ;  tin  s'écrit  tlUu. 

Après  l'/j,  s'il  y  a  deux  voyelles  dont  la  première  est  /'. 
ni  se  change  en  ù. 

Après  Iz,  s'il  y  a  les  diphthongues  in.  ic.  io.  iii.  le  tout 
se  convertit  er\chn.  che,  cho,  chu. 

Après  1'.-^,  s'il  y  a  les  mêmes  diphthongues,  on  convertit 
en  v/). 

L'.r  suivi  des  mêmes  ou  de  fn,  le.  li.  lu.  lu  prend  la  valeur 
de  hsh. 

ACCENT. 

L'accent  aigu  indique  c^u'il  faut  renforcer  la  prononciation. 

Toutes  les  terminaisons  en  ni.  ci.  ai.  iii.  se  prononcent 
doucement. 

Quanta  la  place  de  l'accent,  elle  varie  chez  les  trente  com- 
munes du  Chiapas  qui  parlent  Zoque,  les  uns  accentuent 
l'ultième.  les  autres  la  pénultième  et  les  autres  l'antépé- 
nultième. 

MORPHOLOGIE 

Article. 
Tl  y  en  a  deux  :  co  et  le. 

SUBSTANTII--. 

Tl  est  précédé  de  l'article  cd  pour  tous  les  genres  et  tous 
les  nombres. 


—  'M)[  — 
En  jaya,   l'homme. 


Singulier.   . 

Pluriel. 

Nom. 

cojafjH. 

eo  Jai/a-pa. 

(Tén. 

eo  jaya-shnt'. 

co  jaya-shnc  la. 

Dat. 

eojaija  cola. 

eo  jaya-cota-pa. 

Ace. 

eo  jaija . 

eo  Jaya  pa. 

Yoc. 

jaya. 

jaya-pa. 

Abl. 

eo  jaija-ging. 

co  jaya-(jinc/-(la. 

Pour  l'homme. 

eojaijapik. 

ca  jai/a-pik-la. 

Dansousur 

1  "ho  m  me 

.   (vo-jaija-keosi. 

ca  jaya-keosi-ta. 

En    lliinin.     LA    FEM.ME. 


Nom. 

co  llonio. 

co  llonio-pa. 

Gén. 

co  llomo-shnc. 

co  llomo-shnc-ta. 

Dat. 

co  floino-cofa. 

co  lloino-coia-pa. 

Ace. 

eo  llonio. 

co  lloiuo-pa. 

Yoc. 

Jlimu) . 

Ilomo-pa . 

Abl. 

Cl»  llnrno-(jin(f. 

en  llomo-giiKf-da 

Pour! 

la  femme. 

co  llomo-pili. 

co  Homo  pik-la. 

Dansousurl 

a  femme. 

co  lloinu-lico.si. 

co  lloino-kco.si-ta. 

lût  yenli-peo,  le  nègre. 

Nom.  eo  ycok-peo.  eo  ycok-pco  la. 

Gén .  co-yeok-peosltn  é .  eo  ycoh  peo-ahuc-lu . 

Dat.  •              eo-yeok-peo-cola.  co  yeok-peo-cota-pn. 

Ace.  eo-yeok-peo.  eo  yeok-pco-la. 

y  oc.  yeok-peo.  yeok  peo-la. 

Abl.  eo  yeok-peo-ging.  eoyeok peo-çjinq  da. 

Pour  le  nègre.  eo  yeok-peo-pik.  eo  yeok-peo-pik-ta. 

Dans  ou  sur  le  nègre,  eo  yeak-peo-keo.si.  co  yeok-peo  kcosi-la. 

Adjectif. 

L'adjectif  reste  invariable,  il  se  place  entre  l'article  et  le 
substantif. 
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Superlatif. 

Nalziiff  ffiio,  très  bon  ;  nalzaiu/  me.sohcni,  très  mauvais;  on 
retranche  le  peu  final. 

Comparatif. 

Anghcdîeoffui ,  beaucoup;  yeo  caiju  aucjhenicoqui  mas 
tzaïujffa  fjiie  mishne;  ce  cheval  est  plus  gras  que  le  tien  ;  on 
a  emprunté  mas  et  que  à  l'espagnol. 

Pronom   personnel. 

La  déclinaison  est  la  même  que  celle  des  substantifs. 
Voici  les  pronoms  : 

1'^  pers.  sing.  :    lienj,  heiish,  heoj ;  plur.  tenj ,  teajfu,  lenj. 
2'  pers.  :  sing.  mij,  mis  h;  pi.  mijta. 

vS°  pers.  :  heo-peo  ;  pi.  heo-pen-pa  ;  autre  :  naipik,  pi.  nai- 
pilila. 

PRONOMS     DÉMONSTRATIFS. 

Celui-ci,   ijeo-peo;   p\.  yco-peo-pa:  fe-peo,  -plur.   fe-pen-pa. 

Heo-peo,  pi.  hen-peo-pa . 

Cet  autre,  yeo  heya-pea,  pi.  yco  /wija-peo-pa. 

PRONOM     POSSESSIF. 

Heushné,  mien  ;  mishné,  ton:  canié,  sien  :  tcushné,  nôtre; 
mishnefa,   vôtre. 

PRONOM     RELATIF. 

ffii/cn,  c|ui  :  i/a/iiijco,  nul:  i/ajii/tii/en,  quoique  ;  hii/aihii/en, 
C[uelciu'un  ;  julipen,  lequel. 

On  se  sert  aussi  de  peo,  qu'on  suffixe  c<}  Jai/a  miii-ha-pen^ 
l'homme  qui  vient  est  malade,  ca  Homo  jeûina-pcn  yatocoya 
rai  hune;  la  femme  Cjui  pleure  a  perdu  son  fils. 

Si  h  peo  on  prépose  tieo.,  on  a  une  proposition  interjec- 
tivc  ficn-peo  izoqui,  quel  malheur  ! 


:{o;^  - 


l'ROXOM     INTERROGATIF. 


Iliyen^  hiyeos,  qui?  hii/eo   mnnghii,  qui  fut-il?  hii/ens    neo- 
manghii  peo-pa  qui  l'a  conduit. 


MOTS     DE    NOMBRE. 


i"   Tumo  ;  2",  mezonij  ;  S"*  lucincf  :  4",   mactH.saïKj. 
1°'  Guinnpen,  2",  luclznnçf,  3",  hnjcuiped. 


PARTICIPÉ    PRESENT     ACTIF, 


Sunoi-pa-pen^  celui  qui  aime,  se  décline  comme    le  subs- 
tantif pi.   sunoi-;ij-pa-peo-pa . 

Ici  l'indice  plural  est  double  aj  etpa. 

PARTICIPE     PRÉSENT     PASSIF. 

Sune-ot  pa-peoxe\ii\  qui  est  aimé  ;  p]  .snne-nl -Il laj -pa-pco-pd . 
Il  y  a  aussi  deux  indices  du  pluriel. 

PARTICIPE     PASSÉ     ACTIF. 

Sunenyu-pco,  celui  qui  a  aimé:  pi.  sunoija-pco-pn. 

PARriCIPE     PASSÉ    PASSIF. 

Suncoleo-peo.  celui  qui  a  été  aimé:  pi.    siincoi/,ilenpen-p;i. 

DU  VERBE 

VOIX  ACTIVE 
Siin-(fhui,  aimer. 

INDICATIF    PRÉSENT. 

Sing.  1.  heoj  sunoipa,   2.  mij  sunnipa,  3.  heo-peo  sunoipa. 
PI.  1.  teoj  ou  teojta  siinoipa  ou  sunoii/ajpa,  2.  rnij  ou  mij -la. 
sunoillla,  3.   fieopeo  ou  heopeopa  sunoiypa. 

IMPARFAir. 

Il  suffit  d'ajouter  incca. 
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PARFAIT. 

Sing.  1.  heoj  siinoiû,  2.  mij   sunoiù,   3.  heo-peo  sunoyi'i. 
PI.  1.   leoj  ou  ieoj-fa  svuoiya,   2.   mij  ou    niij-ta   sunoitllo, 
3.  heopeo  ou  heopeopa  .sunoiyia. 

PLUS-QUE- PAHFAir. 

Il  suffit  d'ajouter  iiieca  au  temps  précédent. 

FUTUK. 

Sing.  1.  ht!'>j  seoiKf  siinoipa,  2.  diij  .seony  souaipa,  'A.  heo- 
peo seonçi  sunoipa. 

PI.  1.  teoj  ou  leolja  scon;/  siiiiiiii/;iJ-pa/2.  inij  ou  mijia  .seoiif/ 
sunoiflla,  3.    hen-peo-pa  .seonr/  siinoiijajpa. 

FUTUR     PASSÉ. 

Sing.  1.  heoj ,seun(/  .sunoiii,  2.  rnij  seowj  .sunniû,  3.  heo  pen 
seong  sunoiii, 

PI.  1.  leoj  scoiuf  siinoiya,  2.  /"'./,  ntijla  seong  sunoilllo,  3. 
heo  peo  ou  heopeopa  seong  sunoii/a. 

IMPÉRATIF. 

Siinoia  mij,  aime  :  sunoia  heopeo,  qu'il  aime. 
PJ.  1.  .sunoillle  teoj  ou  teoj  la,  2.  siinoitlla    mij  ou  mij  fa,  3. 
sunoiya  heo-peo  ou  heo-peopa. 

SUBJONCTIF  PRÉSENT. 

Sing.  1.  //t'oy  y,<  siuioia.  '2.  mij  ija  .sunoia.  3.  heopeo  t/a 
sunoia. 

PI.  J.  leoj  ou  leoj-la  ija  sunoillle,  20  /?fy  ou  7?)//'//i  î/.t 
sunoilUa.  3.  In'o-peonu  heo  peo-pa  i/a  sunoit/u. 

SUH.IONCril'     I. M  PAR  FAIT. 

Sing.  1.  heoj  ya  sunoia  ineca,  etc.,  il  suffit  d'ajouter  ineca 
au  temps  précédent. 

SUH.IONCI  II'      PAMIAH  . 

Sing.  1.  /u'oj  i/a  sunoiu,  2.  nnj  ija  sunoiu,  3.  heo-j)eo  ya 
sunoi  u . 


—  ;<(ir)  — 

[^i.  \  .  Icoj  ou  Icoj-lii  ija  simniyu,  2.  //(/y  ou  nii/ln  yn  -sn- 
ni)illl(),  'A,  /icnpcn  ou  hcopeopn  i/;i  .sumnii/;!. 

Subjonctif   pi.us-que-i'arfait. 

Il  suffit  d'ajouter  ineca  au  temps  précédent. 

Subjonctif  futur. 

Sing.  1.  Iteoj  scuiKj  t/n  .sinioiu^  2.  niij  .seoiuj  y  a  siinoiii,  3. 
heo-peo  -seoiu/  ija  sunoiu. 

PI.  ieoj  ou  teojla  seong  ya  .suinoiya,  2.  mij  ou  mijla  sciniij 
y  a  siiudilUn,  s  :  heopeo  ou  npcopa  senny  y  a  suiwiya. 

INFINITIF. 

Présent,  siinoi-cui,  parfait  :  suumù  ;  futur  :  .seony  .snnoipa  ; 
futur  passé,  seoiiy  suiioiu: 

PARTICIPE 

Part,  présent  sunoi-pa-peo,  participe  imparfait,  snnoi-pa- 
peo  ineca,  parfait,  .sundiif-peo  ;  plus-que-parfait  sunoiu-peo 
ineca. 

(;ÉRONDIF. 

Siinoi-jja/c ;  passé  .siinoi-iik. 

VOIX    PASSIVE. 

Indice  :  /leol . 

INDICATIF. 

Prc.senI  sing.  1.  heoj  snnheolpa,  2.  mij  sunhco(pa,\^.  heopeo. 
sunheotpa. 

PI.  1.  (eaj  -^uuheolpa,  2.  mijla  sunheotpa,  3.  heo-peo-pa 
sunheotpa. 

hnparfail  —  on  ajoute  ineca. 

Parfait  —  sing.  1.  heoj  .sunheoteo,  2.  niiJ  sunhcotco.  'A.  heo- 
peo sunheoleo. 

PI.  Ieoj  -sunheoteo,  2.  nii/la  sunheoleo. 'i.  heopco-pa  sunheoleo, 

Plus-que-parfail  —  on  ajoute  ineca. 

21 
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Fulur  —  au  présent  on  ajoute  seonc]  :  heoj  seong  suncjeolpn, 
je  serai  aimé. 

Futur  passé  —  au  parfait  on  ajoute  .seoug :  henj  .seoinj 
.v»/j/u^o/eo.  j'aurai  été  aimé. 

IMPÉR.\TIF 

Singulier,  2.  sunheulu  »"},  3.  snuhenln  hcapco  pi.  i .  suuhcol ;'i 
Icnj.  2.  snnhc(fl;i   nu/la,   ii.    suiihcoln  hcnpenpa. 

SL'BJONCTIF. 

Présent.  1.  heoj  i/;i  sunhcDia,  2.  mij  ij.-i  .snnheola,  'A.  heopeo 
i/a  sunhcota. 

PI.  J.  Iciij  ija  ::un/ic(ila,  2.  nii/ta  t/a  -sunlivala.  3.  lien  j)C(i  j)a 
y  a  sun/iL'ola. 

Imparfait.  11  suffit  d'ajouter  iiwcà. 

Parfait.    On  insère  y  a  entre  le  pronom  et  le  verbe  pou 
distinguer  de  l'indicatif  :  heoj  y  a  sunheoteo,  que  j'aie  été  aimé. 

Plus-que-parfait.  Même  système  :  henj  ya  sunheoieo  inecà  . 

Futur.  On  ajoute  y  a  à  l'indicatif  :  heoj  .seong  ya  sunheoieo. 

iNFJxrriF. 

Présent,  sunheol-ciii  :  parfait,  sunheoieo  ;  futur,  seom/  .sun 
heotjta  ;  futur  passé,   seong  snnheolco. 

PARTICIl'i;. 

Présent,  sunheulpapeo  ;  imparfait,  sunheotpapeo  ineea  : 
parfait,  sun heoleopeo  ;  plus-que-parfait,  sunheoleopco   inecà. 

(IKKoXnil'. 

Présent,  sunh'^olpak  ;  parfait,  sunheolcoli . 

VEHBK  S[JHSTA.\riF 

I!  y  en  a  deux  :  haj-cui.  et  //.  Le  second  est  défectif. 

Auxiliaire  ti. 

INDICATIF    PHKSFXr. 

Sing.   1.    henj  II.  2.  inij  h.  W.    hei)j)eoli. 
PI.   1.  /('"/  li  Jta.  2.  /)(//  lila.  '.\.  hcnpeotipa . 
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IMPARI'AI  r. 

Il  suffit  d'ajouter  inec/i. 

l'u  ruH. 


Sin^^    !.  heoj  li  .seau;/,  2.  niij  li  .seorij/,  3.  /wo-pco  li  se(,nff. 
PI .  1 .  Icnj  li  scmuf  du ,  2.  //(  //'  //  .vco/jy  (ht ,  3.  /leopen  li  seonc]  du . 


IMPKHAIIF. 


Sing.   2.  lia  mij,  3.  //,•/  heupen. 

PI.  1.  linjiii   It'DJ,  2.  liajlH  inij\  3.  //,///,■(  licnj)cnpa. 


SUBJONCTIF. 

Présent,  sing.  1.  Iicd]  i/;i  lut.  2.  mij  t/;i  lin,  3.  heopeo  i/r  li;i. 
PI.   1.  Icnj  i/a  li;iji;i,  2.   /;/(/  i/;i  liyl;t.  3.   /letipo  (/,•/  li;i/iii. 

I.MI'AIU-Air. 

On  ajoute  inec;). 

Au.ri/i.iirr  a\'-cui. 

INUICAIIK    l'RKSEXr. 

Sing.  1.  hcoj  ajp;t,  2.  mij  ajpn,  3.   heopeo  njp,i. 
PI.   1.  Icnj  'iji-ijp''i,  2.  ///(/■  ;ijl;i.  3.  /)e/5po  njinjpn. 

I.Ml'AHKAIT. 

On   ajoute   inccii. 

FUTIR. 

On  ajoute  au  présent  la  particule  scoivi. 

P  AH  l'Air. 

Sing.   1.  heoj  ,ijeo^  2.  mij  ujeo,  3.  henpco  njen. 
PI.  1.  /eo/  a^'f;^,  2.  mij  iijlo,  3.  heopeo  ujia. 

FLUS-QIjK-PAKFAI!-. 

On  ajoute  au  temps  précédent  la  particule  inccu. 
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FL  IL  H. 


On  ajoute  au  parfait  la  particule  seoiuj. 
heo/ .st'i>n(i  f'(/V'o,  j'aurai  été. 


IMPKRATIF. 


Sing.  2.  ,y;t  miJ.'A.  ujn  hcopco. 

PI.  1.  njli'  fi'oj,   2.  ;tjl;t  'iiij,  8.  fi/ln  hcnpcopu. 


SUBJONCTIF 


Présent  sing.  1.  hcoj  yn-aja,  2.  mlj  ija  ;tj\-{,  3.  hcnpcn  ya  nj.i. 
PI.,  teoj  ijR  njin,  2.  tiiij  ija  ajta,  3.  hcopeopa  ija  njih. 
Imparfait.  —  On  ajoute  incca. 

Parfait.  —  On  intercale////,"  heoj  i/a  ^jc".  que  j"aie  été. 
Plus-que-Parfait.  —  Au  temps  précédent  on  ajoute  ineca. 
Futur.  —  On  insère //c;  heoj  sconç/  ija  rijco. 


INFINIIIF 


Présent  aj-cin\    passé    Hj'eo^    futur  scinKj    njpn,    parfait, 
.settiKj  iijco. 

PARIICIPK. 

Présent,  aj-pa-pco  :  parfait,  ajcopeo;  imparfait,  aj-pa-peo 
//u^ra  ;  plus-que-parfait,  a/c-<>  pca  incca. 

GKHONDIl'. 

Présent,  aj-pah\  passé,  a/c-ok. 

\KP,BES    AUXILIAIIÎKS 

1.  verbe /R'o,  être,  2.  prétérit  parfait  du  verbe  lij-cui,  être 
arrivé,  et  parfait  en  tij^'"- 
\"oici  leur  emploi. 

I.  Iicoj  ncd  siinniii,  je  suis  arrivant.  2.  /////  ncn.simoni,  lu  es 
arrivant.  i{.  /icupcn  nrti  .^iinniii,  pi.  Icnj  ncn  smidin,  2.  niij  nco 
.■■nniiilllii.  ii.  hi'(ipi'iij)ii  iici  .s-iiiinia. 

Siili/iiiirlif.  1.  /u'nj  iii-ii  //-■/  siiiini/a,  2.  /////  ncd  i/a  suniiia,3. 
hcupt'o  lien  Ijii  yillinia  . 


—  ;{()<)  — 

PI.  1.  tcuj  nc<i  i/a  siiiKulU'.  '2.  mij  lien  t/;t  siinnilll/i .  'A.  hcn- 
peopn  lU'i)  i/u  s  II  mu  1(1. 

Xc'o  s'emploie  aussi  au  présent  et  aux  imparfaits. 

Tijeo  s'emploie,  au  contraire,  aux  parfaits  et  plus-que- 
parfaits. 

Parfait,  sing.  1.  /'('"./  /',/''"  '<ii'i(iiii,  2.  mij  li/co  .siinniu,  'A. 
heopea  (iji'ii  su  uni  n. 

PI.  j.  leaj  lijen  siimiiif;i,  2.  miJ  lijcn  sunnillln,  3.  heupenpa 
li/eo  siimutpi . 

Plius-que-parfait,  lieoj  lijeo  siimiiii  im-cn. 

1-iilur^  heaj  .scniK/  ti/en  iju  sumnii. 

H  KM  A  HOU  ES    StH     LF.S    ("OX.l  U(  i  .\  ISOXS. 

111  y  en  a  d'abord  une  très  importante.  Le  sujet  du 
verbe  transitif  suivi  d'un  complément,  quand  ce  sujet  est 
un  pronom,  prend  le  suffixe  -v  après  une  voyelle  et  ^v  après 
une  C(msonne  ;  si  le  pronom  se  termine  en  /",  il  change  ce/ 
en  .v;  /jt^oy  devient  hcus  :  hco-s  sunhn  />'/o.s-.  j'aime  Dieu.  Ce  pro- 
cédé curieux  rappelle  celui  du  iiomcn  Hç/cnJis  des  langues 
Australiennes,  du  sujet  transitif  en  />•  du  Basque,  et  de  celui 
identique  quant  au  sens  de  plusieurs  des  langues  du 
Caucase. 

Au  contraire,  si  le  verbe  n'a  pas  de  complément  direct, 
ce  que  Sanchez  appelle  or.icio  se(/uml;i,  le  pronom  sujet 
ne  prend  pas  de  désinence  particulière  ,  mais  on  insère 
oi;  Ih'oJ  ,sun-<n-pn^  j'aime:  après  oi,  l'indice  ghui  de  l'in- 
finitif se  change  en  mi  en  vertu  des  règles  phonétiques. 

2.  La  particule  un  ajoutée  donne  le  sens  de  que  ;  celle  de 
seong,  le  sens  de.  et  les  deux  réunies  un  et  veo/jf/.  celui  cu- 
mulé de  (le  et  de  que. 

IIci'j  lin  sun-()i-p;i .  que  j'aime;  /"'",/  vcrj/zy  sunoipu;  je  dois 
aimer,  j'ai  à  aimer. 

8.  On  forme  des  verbes  réfléchis,  en  ajoutant  hnij-cui  à 
la  racine;  pnpu,  blanc;  pnpo-hnij  cui,  se  blanchir;  qeok, 
noir,  i/e<i-h,ycui,  devenir  noir,  m'a.  eau,  neo-hnj -cui,  se  li- 
quéfier. 


—  310    - 

4.  Les  verbes  irréguliers  sont  ceux  qui  ne  conservent 
pas  les  lettres  radicales  à  tous  les  temps  ou  qui  les  modifient, 
jeoi-cui,  pleurer  :  neom-ghui,  dire,  heong-ghui .  donner  ; 
leiij  ceoi  cui,  entrer;  ils  changent  eo  en  eu  aux  temps  présent 
et  imparfait  ;  au  participeet  au  gérondif  présent  et  imparfait: 
heoj  jeudipa,  je  pleure  ;  heoj  neùm/),i  je  dis  ;  heoj  heûughn,  je 
dors  ;  heoj  leojceûipa,  j'entre. 

Les  verbes  gnhilcui,  alier  et pulzciii,  pourrir,  reçoivent 
j  au  radical  aux  parlait,  plus-que-parfait,  futur  du  subjonctif 
et  participe  présent  et  gérondif  formés  du  prétérit  ;  heoj 
g ii-hijtii,  y a\\a\  :  heoj  pujizu,  ]e  pourris. 

Presque  tous  les  verbes  finissant  en  nug.ing ,  '>ng,  perdent 
1'/!  à  l'impérntif  et  reçoivent  au  singulier  n  après  g;  de 
Iziinghin.  châtier,  se  forme  l'impératif  tz.ighoo;  de  maug- 
/i»i.  s'en  aller,  l'impératif  ,  maghuo  ;  de  Izingghni,  se  baigner- 
tzighuo,  baigne-toi;  de  tzonghni:  se  marier,  l'impératif 
Iziigaha. 

0.  Verbes  impersonnels  :  Keutanghui,  être  matin,  seùngd 
nnqijhui,  être  le  soir:  Izuaneonighni,  faire  de  la  grêle  :  IzhIu- 
liHJcui,  pleuvoir;    nngjeoicui^  tonner. 

6.  Ver])e  défeclif,  en  dehors  de  //',  être  ;  /;c'/-cu/,  avoir  ; 
heos  neljii.  je  l'ai  :  /was  ne/lu  inecu.  je  l'avais:  heos  tijeo  nejtu, 
je  l'eus  :   Aco.v  li/eo  nejln  irieea.  je  l'avais  eu. 

])K   i.'ADVKmu:. 

Ynhinj.  loin;  lonir.  auprès  :  jnjnm.  dans;  suguhmjit.  au 
dehors;  nalzang,   angheo  hx/ui.  beaucoup;   hushang    peu. 

Composés  -.jojnudi,  par  dedans  ;  sugiihinjoi:,  par  dehors, 
nalzang,  lomè,  très  près. 

Adverbe  de  lieu  :  lei,  là  ;  geai,  ici  ;  lantc,  prés;  gahag,  loin; 
jalcd,  où  ;  jo/niii.  dedans;  sof/nhin/o. dehors  :  licosnwo.en  haut; 
heomeo,  en  bas. 

De  temps  :  malcoh,  aujourd'hui  ;  ^'///jcrJi.hier:  guhina,  au- 
paravant; /"(//(  ,•(  demain;  geoli,  maintenant  :  gajii  /nlzih, 
toujours:   gajnlzil,,  jamais. 

De  made  :  gnu,  bien  ;  nit-i/shang,  mal  ;  julzi,  comme  ;  /esc, 
ainsi  ;  pcomilc.  fortement  ;  pat/tiik.  durement. 
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De  quantité:  n;il:.-tn(/^  beaucoup:  ;in(/-/if(>lc(i</ui ,  id.  :  iis- 
hang,  peu. 

D'ordre  :   r/uhin;in(/,  premièrement  ;  jeu  sang,  enfin. 

D'affirmation  :  jciilu\  oui  ;  guhiung.sê,  certainement  :  Icse 
jeqiià,  donc. 

De  négation  :  J;iiuli.  Jnne,  jinda,  non  ;  ijujutzih.  jamais. 

De  doute  :  /r.vc  scong,  julzenr,  peut-être. 

Dk  [,A    frkposition. 

(uihinaDgdeoJt/iii,  devant;  kcoi\  a  côté  de;  se,  comme; 
tnca,  Scins;jo,  à,  dans  ;  kcnsi,  contre  :j(''ih,  meok,  de,  et  par. 

Dk    i.a  conm onction. 

Quen,  yni,  et;  nus  jala  mt-:  t:()n!  (/ncù  cai/a  ;  ton  père  et 
ton  oncle  sont  morts. 

r,  ou. 

Pcro,  ynjli,  mais,  c^uoique  ;  heoj  sunha  (fiiicoiu,  pero  liai/ 
iiiuspa  hcnj  gti/iicniu  ijajh\  hcaj  ijajca/icol  pa,  je  veux  manger, 
mais  je  ne  puis  manger,  quoiqu'ils  me  tuent. 

Yazni,  quoique. 

Jiica,  si. 

'J'ia/cm\  parce  cjue;  liencula.  pour  que. 

Tcse  jiilzi,  comme. 

2\'SL'jiilzi  U'jaija  nasqucnba  cutcui-pik,  lésé  le  cnslianii  Dio- 
s-is  otogiiepik  Bios  keosi  ilpa.  Comme  l'homme  vit  de  pain, 
de  même  le  chrétien  par  la  parole  de  Dieu  vit  en  Dieu. 

Oiiiajpa,  pour  C{ue. 

SVNIAXF,. 

1.  L'adjectif  comme  prédicat  se  met  à  la  fin  ;  comme  at- 
tribut, il  précède  le  substantif;  heo  tza  paqiii,  la  pierre  est 
dure  ;  paqni  Iza,  la  pierre  dure. 

2.  Dans  la  relation  du  génitif,  le  nom  au  génitif  prend  le 
suffixe  is  : petun-is  hune,  le  fils  de  Pierre. 

8.  Un  verbe  en  régit  un  autre  au  moj^en  de  la  conjonc- 
tion guajpa,  pour  cjue;  Inninipa  henj,  guajpa  mij  ang-inaioiù, 
je  lis  pour  que  tu   apprennes;  ou   sans  conjonction,  licoj 
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mii,spu  (ajcuiii.  je  puis  tisser,  ou  avec  la  conjonction  jùlzi, 
que  ;  heoj  neumha  jiitzi  niaj    eùnc/ha,  je  dis  que  tu  donnes. 

4.  De  l'ordre  des  mois. 

L'article  précède  le  substantif  :  Ko  Pelun-is  guo-peo  hiiné, 
le  bon  fils  de  Pierre;  eo  Pelun-is  (juo-peu  huné  coin,  pour  le 
bon  fils  de  Pierre. 

L'adverbe  précède  le  verbe,  le  participe  et  l'adjectif. 

Anggeoleoq u i poipa ,  il  court  beaucoup  :  augffenfeoqui  poiùc^ 
ayant  couru  beaucoup. 

Les  compléments  directs  précèdent  le  verbe  quand  il  n'y 
a  pas  d'adverbe  ou  de  complément  circonstanciel. 

Pefun  mij-pik  yajc.ioiû,  Pierre  a  tué  pour  toi;  eo  Pefiui-is 
hunes  mij  .sunha,  le  fils  de  Pierre  t'aime;  dans  le  cas  con- 
traire, il  le  suit  :  eo  Pelan-is  guo  peo  hunes  mnleidxjulzu  le  nii.s 
f/aj  eu  atzi.s  huné,  le  bon  fis  de  Pierre  aujourd'hui  a  poi- 
gnardé le  fils  de  ton  pauvre  frère.  Le  verbe  être,  comme 
copule  se  supprime  :  eo  Pelun-is  guo-peo  hune  .vtv>-.vt^f;,  le  bon 
fils  de  Pierre  est  léger. 

La  conjonction  quen,  et,  se  place  après  le  second  substan- 
tif :  Yuan  Pedro-quen  maleok  eaija,  jojnia-quen  .seong  lajiaipa, 
Jean  et  Pierre  sont  morts  aujourd'hui,  et  demain  on  les 
enterrera . 

La  conjonction  eo.  et,  est  seule  en  usage  avec  les  mots  de 
nombre  :  ma.;  pesos  co  Iznca,  cinq  pesos  et  demi  ;  ips  co 
lunutng,  vingt  un. 

5.  La  réponse  se  met  toujours  au  même  cas  que  la  de- 
mande. Iliqeo  min  ha?  Ileus  aizu.  Qui  vient  ?  Mon  oncle. 
Ilit/eoshne  qeo  lc<di  '.'  Ileus  oco-ofnié  ?  A  qui  est  cette  maison? 
A  ma  tante. 

6.  Les  inversions  sont  souvent  en  usage  pour  donner  de 
l'élégance. 

Ko  nalzan<i  sigpapca  jai/a,  i/a/li  jiisik  nicalaca  (/uhilpa;  le 
qui  beaucoup  joue  homme  va  toujours  dépouillé. 

7.  Il  y  a  deux  sortes  de  passifs,  celui  suivi  d'un  complé- 
ment circonstanciel  indiquant  le  sujet  réel  de  l'action,  et 
celui  qui  n'indique  que  le  patient.  Dans  le  second  cas  la 
morphologie  emploie  la  forme  passive  proprement  dite; 
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dans  le  premier,  on  tourne  par  l'actif.  Ainsi  :  /woj  .■snn/wclp;!, 
je  suis  aimé,  mais  hi-npeas  heoj  i/:tjcny;ijp-i.  ils  me  tuent,  au 
lieu  de  :  je  suis  tué  par  eux . 

8.  Que  après  les  verbes  de  désir  se  rend  par  gtmypa,  tan- 
dis que  le  que  ordinaire  par  y»/: t. 

Lorsqut/jec//  se  trouve  dans  l'une  des  deux  propositions, 
on  ne  le  répète  pas  dans  l'autre.  Quelquefois  (jue  se  rend 
par  un  :  neumiajpn  heos  un  niij  ■sunJ)a,  on  dit  que  je  t'aime. 
Quelquefois  à  un  on  ajoute  seinuj  :  iwi/miajpa  heos  un  niij 
seong  sunhii,  on  dit  que  je  t'aimai. 

Avec  les  conjonctions  7»/:'  et  (juHJpn  le  pronom  sujet  ne 
prend  jamais  la  désinence  v,  j  v  ;  parce  que  la  proposition 
principale  en  fait  usage  déjà. 

Le  relatif  s'exprime  par  le  participe  présent,  si  le  verbe 
principal  parle  du  présent  ou  de  l'imparfait,  le  izamlzam  mis 
mafonf/ha-pea,  natzançf  sunang,  la  conversation  que  tu  en- 
tends est  très  aimable. 

Au  gérondif  passé,  quelquefois  au  lieu  de  suffixer  r,  on 
ajoute  kho  pour  les  seconde  et  troisième  personnes  et 
Khanieo,  pour  les  premières   et  on  supprime  le  pronom  : 

Jeoiu/,-  haiiivo,  ayant  moi  pleuré:  cnnu.rru/Jia  niij,  ayant 
toi  prié  :  ([uijpukha  Pedro,  ayant  Pierre  combattu. 

Manyha  exprime  :  èlre  sur  le  point  de. 

Petnn  mangha  poiiic presu  ciK/uenihas  /jj/Am. Pierre  étant  sur 
le  point  de  fuir,  les  gardes  le  saisirent;  nian</I)a  lujaneomuc, 
nieoi/eo  eun  Uoizia,  étant  sur  le  point  de  pleuvoir,  il  com- 
mença à  tonner. 

La  conjonction />■*(//•  yz/e  régit,  non  le  subjonctif,  mais  le 
parfait  de  l'indicatif;  on  place  alors  la  négation  /((///  avant  le 
verbe  guajpa  Pelun  hu  /  yuhicoiu,  heos  mu.scojlu  le  quhicui, 
pour  que  Pierre  ne  mange  pas,  j'ai  caché  les  vivres.  Il  y  a 
deux  négations  hai/  et  /((///,  cette  dernière  seule  en  usage  à 
l'impératif. 

Les  particules  interrogatives  sont  j a  et  je,  on  les  postpose 
au  verbe.  Sun/ja-ja-niis?  hay  snnha  heos;  Le  veux-tu?  Je 
ne  le  veux  pas;  on  ne  se  sert  de  je  qu'aux  secondes  per- 
sonnes pour  les  verbes  sans  régimes,  en  supprimant  la  per- 
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sonne,  et  pour  les  autres,  aussi  aux  secondes  personnes,  en 
ajoutant  s  :'.sun()iiij(}  ?  L'as-tu  aimé.  sunu-Jcs,  je   lai   aimé, 

La  particule  affirmative  est  //  et  se  distingue  du  verbe 
substantif,  en'ce  qu'elle  est  suffixée  au  verbe. 

Les  particules  conditionnelles  sont  i/;ii/li,  Jiic;i  ;  elles  pré- 
cèdent le  verbe  :  juca  izipmiii.s  lu-aj  inUi.  si  tu  me  donnes  le 
papier. 

Comparaison  enire  L'Ér.vr  ACTrEi.  Er  léiat  ancien 

DU    ZOQFE. 

Si  l'on  compare  cette  grammaire  à  celle  que  nous  avons 
analysée  en  tête  de  ce  livre,  on  trouve  des  divergences  assez 
grandes,  non  compris  celles  de  la  phonétique  qui  consiste 
plutôt  en  une  manière  différente  décrire  les  sons. 

C'est  ainsi  que  dans  l'ancienne  langue  on  ne  signale  pas 
l'article,  tandis  que  dans  la  langue  nouvelle  le  substantif 
en  est  souvent  accompagné. 

Dans  la  déclinaison  l'indice  du  datif  ciuthnja  est  devenue 
coin:  une  autre  désinence  pil  est  devenue  pik  ;  le  génitif  de 
possession  qui  se  servait,  dans  l'ancienne  langue,  de  l'indice 
de  nonu'ii  ugenlis  is  est  devenu  shné,  l'indice  r.T.v/  est  devenu 
heits.si. 

Le  pluriel  a  acquis  un  indice  spécial  pc^stposé  pu. 

Les  pronoms  personnels  sont  modifiés.  La  1"  personne 
nh  est  devenue  co.  heoi.  heu  ;  la  seconde  «(/ est  devenue  niij= 
nii/i;  la  '3'  pit  ne  se  retrouve  plus  que  dans  le  démonstratif 
tuii  pi}i\  ailleurs,  elle  est  remplacée  par  hc<>,  i/eo,  /<•,  hc'ij;i. 

Au  pluriel,  l'ancienne  langue  donne  ///.  i»i.  et  />//,  ou 
plutôt  /A<(,  uni  /;u'ei  lui  pil ,  tandis  que  la  langue  nouvelle 
/<'"/  ou   li'iijlii.  niij  ou  niijhi  et  hcopeupii. 

Dans  la  conjugaison,  tandis  que  la  langue  ancienne  suf- 
fixe les  pronoms  personnels  :  i/m/.miJjH  ;ifi,  ipnjnmhn  nus, 
la  langue  nouvelle  les  préfixe  :  lieaj  siiiii>i/);i,  mij  .siiiinij);i, 
heopeo  .sunaipu,  ce  qui  est  une  grande  dissemblance.  Le  futur 
qui  n'est  presque  pas  différencié  du  présent  dans  la  langue 
ancienne    acquiert    l'indice  .scoiu/.    L'indice  du  passif  est 
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plus  développé  :  heol  au  lieu  de  /.  Dans  l'ancienne  langue 
l'infinitif  n"a  pas  d'indice  spécial  ;  dans  la  nouvelle  il  prend 
cui. 

Dans  le  vocabulaire,  il  existe  des  modifications  pour 
beaucoup  de  mots,  moins  importantes  cependant,  si  l'on 
tient  compte  que  plusieurs  sont  dues  à  la  manière  diffé- 
rente d'écrire  les  sons,  car  hiuja,  homme  et  y^/ya  sont 
identiques. 

Si  l'on  compare  d'une  manière  générale  l'ancienne  langue 
à  celle  nouvelle,  on  voit  qu'il  y  a  eu  évolution  dans  le  sens 
analytique  et  par  l'emploi  d'auxiliaires,  conformément  à 
l'évolution  de  toutes  les  langues.  C'est  ainsi  que  l'article  a 
pris  naissance,  et  l'indice  auxiliaire  du  futur.  De  même  aussi 
la  préposition  a  succédé  à  la  postposition,  phénomène  bien 
remarquable.  La  place  du  pronom  vis-à-vis  du  verbe,  n'a- 
t-elle  pas  subi  le  même  passage  du  latin  au  français? 


DELXIF.MB  l'AKTŒ 


LANGUE     MIXE 


DEUXIEME   PARTIE 


LANGUE    MIXE 


CHAPITRE  PREMIER 


GRAMMAIRE 

EXTHAI  FE    DE  : 

ARTE    DE   LA    LANGUE   AllXE 

Por  cl  Padkk  FRAV  Al(;i  stin  di:  QIFNTANA 

hiiiiri'sii    en     l'iichl.i 

EnauolTSO 

■«»• 

PHONÉTIQUE 

Les  diphthongues  sont  :  b'  (.-  =  an  :  2"  ')  =  oc  ;  Hpùc-palz, 
prendre  avec  la  bouche  ;  ninirh,  de  presto;  Hlzôquin,  chose 
effrayante  ;  coo,  la  main  ;  root-,  chose  creuse  ;  cùainnin^  ser- 
mon ;  cf)rt-y:»ô/r, cuire  ;  c<)o/--/>')/-, rompre  ;  cux-lui^  tout  \<ùxni, 
dans;  capûic-piilz,  recevoir;  hoou,  le  feu  ;  Ao/x,  dans  ;  h''>ic.i\ 
nourriture;  hcelun.  ainsi;  huiiilzùn^  seigneur;  //'y>»,  narine  ; 
huoeiiùnii,  combien  ;  /iu//jo////,  tromperie  ;/?')i'-/((J/r, pleurer  ;  hoi 
pûc,  chose  sale  ;  iji'x'ic,  chose  noire  ;  yôô,  celui-ci;  /«ôA,  chose 
grande,  inôc,  chose  dure  ;  nùo,  l'eau  ;  nôp,  chose  creuse  ; 
àiipôlz,  chanter;  ô/z,  je  ;  o(i/.s-  ;  nous  ;  ôùn  docn.,  mensonge; 
/)(■'/;,  qui;  /'"',  déjà  :  hiç/,  chose  vraie  ;  lof:,  dent  ;  loin^  excré- 
ment ;.ri'/7?7^,  toujours  [.riu/i,  soleil,  jour, nom  ;  .rcru-,  el  frisol. 
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C  se  prononce  A'. 

A' a  une  prononciation  particulière  indiquée  ainsi  :  sino 
(lohJunddnnpoco  parie  (le  Ih  lengim  hazia  cl  inedio  del  palaiLir. 

MORPHOLOGIE 

SUBSTANllF 

Le  pluriel  ne  se  distingue  que  rarement  du  singulier  en 
suffisant  ail  qui  est  la  troisième  personne  du  verbe  ai-puiz, 
être,  ou  lùhc. 

Iluinc-ail,  choses;  yac.iona-ail,  choses  belles. 

On  se  sert  aussi  dans  ce  but  de  certains  adjectifs  :  ei'ixlai\ 
hiiina  ^  tous  ;  ///,((',  beaucoup,  etc. 

La  relation  du  génitif  s'établit  en  préposant  le  nom  ré- 
gissant. 

Pedro  y  a  ne ,  le  fils  de  Pierre  •  hai  yhuii,  la  robe  des  gens. 

On  le  marque  aussi  en  suffisant  /7,  mais  alors  l'ordre  est 
inverse. 

liai  naxhaiin-il,  les  gens  du  monde;  liai  Izaptùh  eant-il,  les 
gens  d'église. 

On  emploie  aussi  rii.rinil. 

(loi  ptnch-cnxmil,  la  peinture  de  la  muraille  ;  ixlamon 
liniiiiaii-et'/.rmil,  la  sefial  de  la  cara. 

La  lexicologie  du  substantif  s'établit  ainsi. 

Les  noms  d'agents  ont  le  suffixe /ja. (En  zoque.pue  oupeo). 

Yx-pa,  celui  qui  voit  ;  yaclzoc-pa,  celui  c[ui  guérit. 

Ceux  d'action  ont  le  suffixe  n  ajouté  à  l'impératif. 

Maiat-pniz,  aimer;  niaiat-n,  l'amour;  yxpue-n  ,  l'enseigne- 
ment; aniodnnn  II,  la  demande  ;  alzoiio  n,  la  réponse  ;  haluii- 
H,  l'esprit  (dans  ce  cas,  on  retranche  le  p):  oyahuin,  l'amour. 

AD.lFXriK. 

Ceux  terminés  en  français  en  ihie  se  forment  de  l'indicatif 
en  rejetant  le  pronom  personnel  et  Ie/^  et  en  suffisant 
nail,  neil. 

Xieapx-nait.  chose  qu'on  peut  dire. 
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Au  négatif,  on  préfixe  y  et  on  prépose,  en  outre,  calij. 

Cnlij  !i-tii  c;ipx-n;tiL  cela  ne  peut  se  dire. 

Le  comparatif  s'exprime  par  nijc,  plus,  au  second 
substantif  on  joint  cafij,  non. 

Nijc  yacxo-nail  xéiih.  ralij  jxxt,  le  soleil  est  plus  beau  que 
a  lune. 

On  peut  alors  aussi  préposer  Iih/iuu. 

Miili  ha-hua.  it  xetih,  calij  poo. 

Le  superlatif  s'exprime  par  hail,  hanch,  môh,  luim. 

Hait  nu)h,  très  grand  ;   hanch   yacxona,  très  beau. 

On  peut  d'ailleurs  réunir  le  tout. 

Bios  hail  hanch  inôh  i/acxona  il.  Dieu  est  très  beau. 

PRONOM    . 

\.     PERSONNEL. 

Les  simples  sont  ." 

1"  pers.  /)  ;  2'  /»,  .r,  ix,  rJ'^  ;/,  s. 

Les  composés   sont  : 

l'"^  pers.  ô/r,  o  ,•  2"  iir'l:.  y:  '.V  i/on.  hcc,  pluriel,  L'*  nolz- 
atoiin,  2'  inijlz.  'A    yôo.  héc. 

Milz  devient  souvent  mi. 

Mi  m-nôcxf)/),  lu  ira>:. 

Quelquefois  h  remplace  Iz. 

La  l''«  personne  du  pluriel  se  syncope,  et  se  suffixant  au 
nom  devient  aloim,  au  lieu  de  <>olz-atoiin. 

Nhiiinl:(in-ali)iiu,   notre  Seigneur: 

Oupostposée  au  verbe,  elle  s'abrège  encore  et  devient  oim. 

Co-nijx-oiin,  quand  nous  voyons. 

Souvent  même  on  supprime  l'o. 

Nhiiinlzonalim,  notre  seigneur:  a  ni/x-im,  quand  nous 
voyons  suffixe  au,  ce  suffixe  devient  oui. 

N-yx  o/j?-o/j,  nous  verrons,  ou   n-i/x  nio-h. 

Le  pronom  de  la  1"  personne  du  pluriel  est  inclusif,  mais 
on  peut  le  rendre  exclusif  en  ne  conservant  que  ôôlz,  et  en 
supprimant  alôim. 

12 
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2.   Possessif 


l^'pars..  olznh??,  mon  ;  2'-  iiiil:itn  Iwc.  tu:  3'  hcc  ijhcc,  on  ; 
tj()n  ijhec,  son. 

1"  pers  ,  oiUzn  hce  nhn'ni,  notre  ;  2'  nn'Jlzm  hee,  votre;  hee 
yhec,  ynài/hce,   son  (réfléchi). 

Si  le  possessif  est  joint  au  substantif,  on  supprime  hee. 

Olzn  leit.  mon  père  :  nnizni  l,'t;ic,  ta  mère  :  i/àn  hce  ijiiiic, 
son  fils. 

Quand  nous  est'préfixé.  il  s'exprime   simplement  par  n. 

N-hiiiiilz(in-nl(iim,  Notre  Seigneur;  d  leil  nloin),  notre  père. 

On  peut  supprimer  le  préfixe  /;,  et  exprimer  seulement 
par  aioim. 

Anima  h;ihuin-,-il<>ini .  notre  âme. 

O.    DÉMONSTRAIIF. 

Yaat.  celui-ci  ;  i/ôn,  hce,  .rimij,  celui-là,  [■r{n}ij  peut  devenir 
.rijt^yii    \c\.jrijm.    hceni^l'à. 

4.  Même. 

On  l'exprime  en  préposant  iiai. 

Nai  nlz,  moi-même;  uai  milz,  toi-même. 

On  peut  aussi  préposer  ou  postposer  ahiiintzôn. 

Olz  aJiuinlzon,   moi-même. 

5.    In  lERROGATIF. 

Pnn,  qui  ;  Inidij,  quel  ;  /'y,  quoi,  pour  les  êtres  doués  de 
raison  ; 

Hudij  et  lij  s'appliquent  aussi  aux  autres. 

Iludij  Izaa  ?  quelle  peine  ?  hndij  hut/nne.'  quel   animal. 

(î.    U  KL  A  ri  F. 

L'indice  est  j)hee,  qu'on  suffixe  au  verbe. 

//./)/  7  rnini-phec,  les  gens  qui  viennent;  hai/  lo  i>hce 
i/niiù.  les  gens  qui  sont  venus  ;  hm/  hudij  jihcc  //  niiuul,  les 
gens  qui  viendront. 
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/.    ABSOLU, 


On  prépose  oiha  au  pronom  relatif. 

Uihii  poil,  quelqu'un  ;  oiha  lij  Izaa,  quelque  pierre. 

VERBE 

Les  temps  sont  les  suivants  ;  le  présent,  le  parfait,  le 
futur  et  l'imparfait. 

Leurs  indices  sont  :  /).  à:  oh,  cp,    ot. 
Paradigme  /./•.  voir. 

VOTK   ACTIVE 

.MODE    INDICATIF 

Temps  principaux. 
Présent . 

l'»^  pers.  n-ix-p,]e  vois;  2'  ni-ix-p\  3'  ij-yx-p:  pi.  l"""  n-ix- 
oini-p,  2"  n}-ix-la-p  :  'S'  i/yx-la-p. 

Lorsque  le  présent  est  précédé  d'une  particule,  le  p  dis- 
paraît. 

Co  n-i/x,  cjuand  je  vois  ;  /lee  cùxin  n-i/x-oini.  parce  C[ue 
nous  voj'ons. 

TiJ  cûxni  ca-lizinc  niinla  Missa  jpr-pn  ;  pourquoi  ne  viens- 
tu  pas  voir  la  messe? 

Prriéri I  parfait . 

Ce  temps  a  deux  formes. 

1"  forme,   sens  de  :  Je  ris. 

1'*  p.  nix-ù/I"  m-i.v-o,  '3'  i/-i/.r-i),  pi.  n-i.vô-oin,  '1"  m-yx-t-u; 
3"  y-ix-t-(). 

2*  forme,  sens  de  :  J'ai  vu. 

1"  p.  to-n-yx;  2^  tn-ixyx,  'AUo  t-yx\  plur.  1'"  lon-yx-oim  ; 
2*   In  ix-yx-ta  ;  3=  lu  t-yx-ta. 

Danscette2'  form3  on  emploie _(/x  et  la,  au  lieu  de  m  et  y. 

Lorsque  la  dernière    syllabe    du  verbe  n'est  pas    i,  mais 
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une  autre  voj'elle,  on  ajoute  un  /  lequel  se  place  avant  la 
dernière  consonne  du  verbe. 

To  ntiiin,  je  l'ai  fait  :  fô  npoctaic,  je  l'ai  placé  ;  là  iipoit,  je 
l'ai  trouvé. 

Excepté  dans  hnhui-poiz  et  ses  composés  :  la  ycuih  (se  ha 
hecho)  ;  to  i/naix,  il  a  passé  :  lo  ijqiiec(.r,  il  est  né. 

Fiiliir  iinp;irf-(il . 

1.  pers.  n-i/.r-(ih;  '2.  ni-i/x-oh;  3.  ij-ix-oJ).  PI.  ii-i/x-oin-uh. 
ou  n-yx-m-(tb  ;  2.  ni-i/x-l-oh  :  3.  y-ixl-oJj. 

L'indice  toh  ou  lot  se  compose  de  /  plus  uL,  ut. 

Si  unéparticule  précède,  on  emploie  toujours  al. 

Xiima  tn-ijx-()t,je  verrai  toujours  ;  ca-hunJiJin  n-i/x-inot. 

Souvent  ce  temps  fait  fonction  d'impératif,  alors  on  em- 
ploie ot. 

Temps    (Icriré.s. 

Prclêrit  impur  fuit    (je  voyais). 

1.  pers.  n-i/x-p-iitz  i/hùeiiHit,  2.  iii-ijx p-yhùeiiait,  3.  y-i-i'-p 
i/haenait.  PI.  1.  p.  n-yx-oim-p  yhuenait  ;  2.  n  yx-la  p 
yhueiiail  ;  3.  y-ix-la-jt  yhuenait . 

Pliis-(jin'-j)ar/ait . 

1.  p.  lo-n-yx  yhuenait,  2.  ti-ix-yx  ylnienail .  etc. 

Il  est  à  remarquer  que  la  l'"  personne  du  pluriel  a  un 
inclusif,  et  un  exclusif. 

Le  pronom  composé  fait  apparaître  l'im,  om,  ou  m  à  l'in- 
clusif, mais  non  à  l'exclusif  qui  a  seulement  oôtz. 

Mai-tei,  iiiiocxpoolz  luiiiha  ;  père,  nous  allons  travailler. 
On  suppose  C|ue  le  père  ne  travaille  pas. 

IMi'l'.UA  rii'. 

La  2'  personne  se  compose  de  la  racine  pure  ;  ix,  vois, 
f^lur.  L  pers.  yx-auda  ;  2.  yx-ta. 
Souvent  on  intercalée. 
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Yx-c-utz^  regarde-moi  ;  inoi-c-otz,  donne-moi  :  lue  ijxpui- 
c-olz^  enseigne-moi. 

SUBJONCTIF. 

Le  présent  et  le  prétérit  imparfait  s'expriment  par  le 
futur  imparfait  de  l'indicatif  sans  aucune  addition. 

Le  prétérit  parfait  se  forme  de  l'indicatif  en  ajoutant 
yhuennlol. 

ï'"  p.  lo  II  i/.r  i/huena(ot  ;  2.  (<>  ix-ijx  i/huenatol  ;  3.  la  t-yx 
ijhiuiiuilol . 

PI.  l''"  lo  ii-ijxoim  ylnieiiahil  ;  2.  lu  ix-i/x-l;t  i/hiienntol  ; 
3.  io  l-yx-la  yhuenaliil . 

Le  plus-que-parfait  se  forme  du  temps  correspondant  de 
l'indicatif  en  supprimant  la  particule  lu,  et  en  la  rempla- 
çant par  loixi'b. 

i"  pers.  loixih  ii-yx,  2.  hn'xih  ix-yx^  3.  loixih   l-ijx. 

PI.  1"  p.  loixih  ii-yx-(tiin,  2.  loixih  ix-yx-ln,  3.  loixih 
l-yx-la. 

Le  futur  se  forme  ainsi  : 

l""*  p.  In-n-yx  [I  hiicnulol ,  2.    lo-ix-ijx  ijhiifnalol ,  etc. 

INFINITIF. 

La  formation  diffère  suivant  le  verbe  qui  la  régit. 

Verbe  régissant  :  ///k<//)/>((/:;,  vouloir,  l.ii-yx  /iii.iiiiyolz,  je 
veux  voir;  2.  '"-//•'■  hunmp^  tu  veux  voir  ;  3.  (/  //./•  hu;unp,  il 
veut  voir. 

PL  1 .  n-yx  Jiunii-oim-p,  'l.in-\ix  hunnul-oip.W.ij-yx lni:imd;ii)tp. 

Verbes  régissants  :  inohnl,  pouvoir,  r/ioicp.  ou  un  autre 
verbe. 

Alors  l'ordre  est  inverse. 

[.  n-lzotc-p olz  ii-yxol  ,  je  vois:  2.  ni-tzoic-p  ix-yx-ol, 
3.  y-lzoic-j)  l-yx-ol. 

Plur.  1.  n-lzocoin-p  n-yx-nio-l,  2  m-lzoic-lip  ix-yx-lu-l, 
3.  y-lzocln  l-yx  ol. 

L  niohàl  nyxol,  2.  niohiil  ix-y.rol,  .3.  niohiil  l-i/x-ol. 

PL  1.  inuhàt  n-yx-niu-l,  2.  niubàl  ix-yx  lui,  3.  muhàl  l-yxlul. 
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y erhe  choic-p,  il  convient  de,  il  faut;  choic-p  n-i/x-ol,  il 
faut  que  je  voie;  choic-p  ix-yx-i>l,  il  voit  que  tu  voies. 

GÉRONDIF. 

11  s'exprime  par  le  futur  imparfait  de  Tindicatif,  et  le 
suffixe    ot. 

To  ijatzpail  n-yx-of,  le  temps  de  voir-moi  est  arrivé. 

Tô  yalzpail  ijoocnl,  le  temps  de  mourir  est   arrivé. 

Au  datif,  il  se  forme  avec  le  même  suffixe  en  préposant 
heecùxni. 

M-mini  polz  heecùxin  n-ijx-ol^  je  viens  pour  voir. 

M-mim-p  heccùxm   ix-yx-ot,  tu  viens  pour  voir. 

A  l'accusatif,  il  se  forme  avec  le  nom  verbal  n  nniiipùtz 
yx-pa,  je  viens  voir. 

M-nocxoh  caiha^  tu  iras  manger. 

Ou  avec  le  futur  de  l'indicatif  et  av^ec  ol. 

N-mimpolz  n-yx-ol,  ']e  \\ens  voir. 

M-nocxoh-  m  cai-dl,  tu  iras  manger. 

A  l'ablatif,  il  se  forme  en  préposant  ciihc  au  présent  de 
l'indicatif  et  en  retranchant  p. 

Ciihc  n-yx,  je  suis  regardant. 

Cuhc  muai  conûixc,  je  suis  priant. 

ABLATIF    ABSOLU. 

Il  s'exprime  par  le  prétérit  imparfait  de  l'indicatif. 
X-caipolz y/iiicnai/.  yiniit  liai,  lorsque  je  mangeais  on  vint. 

Forme  :  ri  a  ni,  ayant. 

1.    h'Ianl.  —   On  prétixe  co. 

Co  mitz  oy  liay  ni-nainiai^  ^''^^'j  '"-"""  Missa  ix-pa,  étant 
bon  tu  ne  viens  pas  à  la  messe. 

Co  Dio.s  niùh  il  inùlzc  iiai  cohico  iiixpiiic,  Dieu  étant  grand 
il  se  fit  petit  en  s'incarnant. 

(40  liai  oij  iliil  nncxnh  tzaplioilp,  la  personne  étant  bonne, 
elle  ira  au   ciel. 
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2'  Ayant.  —  On  emploie  la  2'  personne  du  parfait  avec 
co  et  en  suffixant  i/huciic-ul. 

Co  Dion  lo  [ijaccohi  y/nienail  Izap  etz  nnx;  hiicniji  li/accohi 
maxhuinit  liai.,  Dieu  a3'ant  créé  le  ciel  et  la  terre,  alors  il 
créa  les  hommes  du  monde. 

PARTICIPE    PRÉSENT. 

Il  se  traduit  par  le  nom  verbal. 

Yx-pa,  voyant  ;  cay-ha,  celui  qui  mange. 

Ou  par  le  relatif  :  j)hci'. 

Yx-phee,    voj^ant  ;  cai-phcc,   mangeant. 

voix    IWSSIVE. 

Le  passif  diffère  de  Tactif  en  ce  qu'à  la  première  per- 
sonne on  emploie  toujours  ix  au  lieu  d"/?,  et  à  la  deuxième, 
/"  au  lieu  de  ix.  A  la  troisième,  on  prépose  au  verbe  le  pro- 
nom y  et  jamais  /. 

Pré.'icnl . 

1.  yx-yx-p'ôls\2.  m-yxp:  3.  y-ixp. 

Plur.  1.  yx-yx-oiin-p  ;  2.  in-yx-la-p  ;  3.  y-i.r-larp. 

Premier  jjréléril. 

\ .  yx-yx-oôlz  ;  2   ni-yx-o  ;  3.  //  y.vi). 

PI.  1.    yx-y.v-()iiii  ;2     ni-y.r-hi;  3   y-y.r-lo. 

JJeii.rièiiw  pi'èlènl . 

1.   /o  ix-yx  ;  '^.  li  "ly-.r  ;  3.  lù-y-ij.v. 

PI.  1.  lo-ix-yx-oiin  ;  2.  I<>  //)  yx-la  :  3.  In-y-yx-fa. 

Fulur  imparfait . 

1.  yjc-yx  ()Jj-(>tz  ;  2.  m-yx-oh  ;  3.  y-yx-nh. 

PI.  1.  y-r  yx  om-ob  ;  2    m-yx-ot  oh  ;  3.  y-yx-of-oh. 

Autre  forme  du  passif  :  on  suffixe  atpôtz. 


328  — 


PRESENT. 


i'"  i/.r-i/x-;ilpôlz  :  2.  i)i-ii/x-;{f-p:  3.  y-i/x-;il-p. 

PI.  l'"  i/x-y.r-af-nrn-p  ;  2.  iii-i/x-alo-fn-p  ;  3.  ij-yx-aldap. 


PREMIER    PRETERIl'. 


V'jjx-yx-aiô  ;  2.  m-yx-nto  ;  3.  y-yx-ato. 

PI.  1"  yx-yx-atô-oim  ;  2.  m-yx  atota  ;  3.  y-yx-alola. 


DEUXIEME     PRETERIT. 


l""^  f()  yx-yx-ail  [  2.  /t)  iii-yx-ail  ;  3.  ti-y-yx-ail. 

PI.  l''"  /o  i.t-yx-af-()iiu  ;  2.  /o  m-yx  alota,  3.    /o   xy-ya-aiola. 

FUTUR  IMPARFAIT. 

1''^   Yx-yx-aloh-ôiz,  2°  ru-yx-ato-loh;  3°  y-yx-ainh. 

PI.  l"'  yx-yx-at-inoh  \  2"  /u-yx-alo-iob  :  3"^   y-yxa-tolôh. 

VERRES    FACTITIFS    l'en     ZoCJUC    J/fl). 

On  exprime  ce  sens  en  préposant  _j/ac. 

Tumpolz,  travailler;  yac-tumpôiz,  faire  travailler. 

On  peut  aussi  préposer  lue,  mais  en  s'exposant  à  une 
confusion  avec  iuc,  mal. 

Tu  n-tuc-lzuich  re/7U'-v,  j'ai  mangé  de  la  viande  le  vendredi. 

To  n-Inc  luin  Domingo,  ]c\\  travaillé  le  dimanche. 

Le  double  factitif  s"exprime  par  tac  +  yac 

Yac-pifzoim-pôls,  faire  sortir;  tuc-yac-pnlzoim-pôls,  ia\re 
faire   sortir. 

VERBES    IlÉUATIFS. 

On  exprime  en  suffixant  /).(. 

Mi-n-na-pofz,  revenir  ;  nocx-ua-pôlz,    aller   de  nouveau. 
La   préfixation    de   na  peut   signifier  :    en   vain,    na-mim- 
pôlz,  venir  en  vain  ;  na-yoi-polz,  aller  vagabonder. 

VERBES     PRÉC.\riFS. 

L'indice  est  mo 

Moi-polz,  donner;  mo-moicolz,  donne. 
On  prépose  aussi  au   futur  imparfait  co,  lorsque. 
.    Cri  Dios  tetzacot,  si  Dieu  veut. 
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VERBES    EXPRIMANT    l'aCTION  FAITE    POUR    UN  AUTRE. 

On  prépose  :  co. 

Cn-hui-poiz,   payer  pour   un  autre. 

VERBE  EXPRIMANT  ."  être  siif  le  point  dr. 

On  préfixe  a. 

Ya.  ooic,  il  était  sur  le  point  de  mourir. 

Toyamin.,  il  était  sur  le  point  de  venir. 

VERBE  SUBSTANTIF  [ylpa  en  Zoque). 

Ytpôtz  et  at-pôlz,    être. 

PRÉSENT. 

1'°  n-il-pôtz,  ou  at-pôtz  ;  2°  m-itp  ou  m-etp  ;  3"  y  ilp  ou  y  ai  p. 
PI.    1'°   n-it-oimp,    ou   n-at-oinip  ;   2.    lu-il-ola;    ni-al-ola\ 
3.  yit  ota  ou  y-al-ola. 

Prétérit  parfait. 

l"  n-it  ou  n-atu-ôtz  :  2.  ///-//,  ou  rn-al-o  ;  3.  y-il  ou  y-alo. 
PI.  1'°  n-il-nim,  ou  n-nto-àim  ;  2.  ni-if-ota  ou  ni-al-ôla\  .3.  ?/- 
//-o/.'j  ou  y-alh-iii. 

Prétéïiit. 

1'"  To-n-it,   ou  to-ii-ail:  2.  /o  «j-//,  ou  /o  ni-ail  ;  3.  In-y-il  ou 

PLI'"  7'o  n-if-oirn  ou  lo-n-at-oim  ;  2.  /o  in-ii-ola  ou  (o-ni-al- 
ota  ;  3.  ^'  y-it-ota  ou  to-ij-at-ola. 

Imparfait. 

l'"  N-it-ah'olz  ou  n-at-ahhlz  ;  2.  m-it-ah  ou  //(-///  o/;  ;  .'{.  //  /Y- 
aA  ou  y-at-uh. 

PI.  1"  p.  M-it-oinoh  ou  II  al-niiio/j^  2.  ni  l't otoh  ou  iiiaf-oloh, 
3.  y-it-otob  ou  y-at-oloh. 

En  outre,  Aee  sert  aussi  de  verbe  substantif. 

Po«  /?ee  miizin  ieit  ?  qui  est  ton  père  ? 

Il  en  est  de  même  de  naimai. 

Catij  ay  hai  naimai^  n'est-ce  pas  un  homme  bon. 

C'est  la  3'  personne  du   verbe  naimai-p-ntz,  qui  signifie 
con<ar*e. 

23 


—  330  — 

Anomalies  verbales. 

Quelques  verbes  changent  1/  en  a  au  prétérit,  quand  il  y 
a  adjonction  de  particules. 

Hanchhahui-pôlz,  croire;  là  ti-hanchhahua,co  n-hanchhahua, 
lorsque  je  crois. 

Au  futur  imparfait,  ils  perdent  V y  ;  n-hanchhahuahols,']e 
croirai. 

Le  verbe  hahui  j)btz,  croire,  fait  à  l'impératif,  hanchahue, 
hanchhahuonda,  hanchhahuoda. 

D'autres  font  l'impératif  en  ù  :  modoipôtz^  entendre  ;  mo- 
diù;  atzoù,  réponds. 

Dialectalement  ot  devient  it. 

Ayaoipolz,  souffrir  ;  atzoipolz,  répondre  ;  modoipoiz^  en- 
tendre, changent  au  futur  i  en  o. 

Noyooùahbtz,  je  souffrirai  ;  natzoùohbtz,  j'entendrai. 

Yaipïlz,   aller,  ne  change  pas. 

Souvent  on  met  les  troisièmes  personnes  du  pluriel  au 
singulier. 

Tbyminyaitohc,  les  hommes  sont  venus. 

Tb  yooic  ciixlai  huyuuc,  tous  les  animaux  sont  morts. 

Adverbes. 

Hanch,  vraiment  ;  «jo/i, grandement;  ay,  bien  (Zoque  :  oi). 

Prépositions. 

Iluiiulàm,  /luincuuc  ^  à,  ad,  ante,  contra. 

Nicùxm  11=  contra,  adversùs,  supra. 

Huincbn  =  circà,  prope,  secus. 

IIoîlp,  hotm  =  intrà,  in,  ad. 

Acuuc,  acoucop  ■=  inter. 

Patcàp  =  inter. 

Cùxm  =  propter.  per,  suprà,  cum. 

A  m,  Il  in,  liom  i=  in. 

Conjonctions. 

Elz,  et;  naihectunip ,  aussi;  naiheelun^  aussi;  hceciiam, 
parce  que  ; /)«//,  poresso;  oiha,  aussi,  quoique;  r,  iV-,  où. 


—  331  - 

Le  que  ne  se  traduit  pas  dans  les  verbes  de  sensation,  ou 
il  se  traduit  par  heecûxm. 

N-nihahui-polz  catij  oy  if.  yaat,  je  sais  que  cela  est  mal. 

Monucxlac  Dios  heecûxm  iinecxot  mitzni  pocpa,  prie  Dieu 
qu'il  pardonne  tes  péchés. 

Après  dire,  que  se  traduit  par  huen  ;  huenôma  hai  huan 
linin,  dis  aux  gens  qu'ils  viennent. 

Avant  de,  s'exprime  par  ay,  ay  gmaihuaich,  avant  d'être 
confessé:  ay  noôpaif,  avant  d'être  baptisé. 


CHAPITRE  DEUXIÈME 


NOMENCLATURE  ET  YOCABULAIRE  MIXES 


MOIS   DE   NOMBRE. 


1 

7'u»c, 

20 

Ypx, 

2 

jl/efzc, 

21 

Ypx-tmic, 

3 

7'j;coc, 

22 

Ypx-metzc, 

4 

Macliuc, 

23 

Ypx-tiicôc, 

v5 

Macoxc, 

24 

Vpx-maclaxc, 

6 

Tn  (liiiir, 

25 

Ypx-nioroxc, 

7 

Iluexlniir, 

2() 

Ypx-tudunc, 

8 

Tucluuc, 

27 

Ypx-hiie.vtinic, 

9 

7'n.rliiùc, 

28 

Ypx-lucluuc, 

10 

Mahc, 

29 

Ypx-faxliiuc, 

11 

M.ihc-linic. 

ou  aluiic  c/i  ypxmahc 

12 

Muhr-nielzc, 

30 

Ypx-inahc, 

13 

Mahc-liicôc, 

31 

Ypx  iiiahcluuc, 

d4 

MahcniHclz, 

32 

Ypxmahc-iiielze. 

15 

Mnhc-morx, 

33 

)  f)xni;i/i(liicoc. 

16 

M,-ihc-lu(Iuiu\ 

/|() 

/uiixficx. 

ou 

Mu/ic  nKcxliiuc, 

00 

lucôpx. 

17 

Mahchiiej-liiuc, 

80 

nuJiclapx. 

ou 

Mafir-inocr-inclu-, 

100 

ntacôpx. 

18 

Mahc-tucluuc, 

120 

Iiuluiipx. 

ou 

Maliv-mocxtucoc, 

140 

hucxlniit . 

19 

Mahc-laxtuuc, 

160 

Iiuiuul. 

ou 

aliiuc  ci  i/px. 

180 

laxiuul. 
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200 

inaiquipx. 

ORDINAUX. 

MOO 

yucmocx. 

/lUO 

tiiucinoin. 

1^'         moluuc. 

500 

luucmoin. 

2*         mo-metzc. 

co  mocopx. 

'À"         rno-tucoc. 

000 

tinic  moit'i. 

co  inai<nnj)x. 

PAHTiriK. 

700 

(iiac  moiû. 

coyucmocx. 

De  2  en  2,            melzcnif. 

800 

melzc  rnoiù. 

D'un  en  un,       uncuil . 

900 

metzc  moin. 

Une  fois,             tuucocn. 

co  mocopx. 

Deux  fois,           meiz-ocn 

1000 

metzc  moin, 
co  maiquipx. 

Trois  fois,           lutococn. 
Le  temps. 

Yoiiijt, 

aujourd'hui. 

Oponi, 

demain. 

Iluexlucrn, 

après-demain. 

Tucôm, 

dans  trois  jours. 

Mactaxm, 

dans  quatre  jours. 

Mocoxm 

, 

dans  cinq  jours. 

Tuduffm 

!, 

dans  six  jours. 

Huexlûym, 

dans  sept  jours. 

Tuxlu(/ni, 

dans  huit  jours. 

Taxluçjm, 

dans  neuf  jours. 

Oxoy, 

hier. 

Maxlôic, 

avant-hier. 

Maduuc, 

avant  avant-hier. 

Ileey-mactac-xêuh, 

il  y  a  quatre  jours. 

Heei/-mc 

)Copx  xeuh. 

il  y  a  cent  jours. 

Huncloij 

? 

il  y  a  un  an. 

Ileeij-humôht, 

ïlxcam 

heeyuxcam, 

il  y  a  deux  ans. 

Tucun, 

il  y  a  trois  ans. 

Opomop 

om, 

chaque  jour. 

Huinrnauxc, 
Huinma-duuc, 
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chaque  deux  jours. 
chaque  trois  jours. 


Parties  du  corps  humain. 


Cobaac, 

Cotzim, 

Coix,  coxooc. 

Coac, 

Conôôcuic, 

Nalztun, 

Nalzpahc, 

Cohuai, 

Poo, 

Ilâinbochiiay, 

Xihuey, 

Iluinau, 

Ihiinboc, 

Xicmaiaù, 

Talzc^ 

Tnt:chnt, 

Ihiin, 

lluichuin, 

I/uinlzaa, 

Jluinac, 

Huicxhuay , 

Huicxhuay, 

Amaich, 

Hôp, 

Au, 

Adein, 

Totz, 

Totzoc, 

Tôtznôn, 

Pacxhiiin . 

Yen, 

)  uc-yeii, 


tête. 

crâne. 

cervelle. 

peau. 

sommet  de  la  tête. 

nuque. 

cerveau. 

cheveux. 

cheveux  blancs. 

toupet. 

(bal  carrotas). 

visage. 

front. 

tempes. 

oreilles. 

trou  de  l'oreille. 

les  3'eux. 

prunelle  de  l'œil. 

blanc  de  l'œil. 

paupières. 

les  cils. 

sourcils. 

joue. 

narine. 

bouche. 

lèvres. 

dents. 

dent  molaire. 

gencives. 

palais. 

langue. 

luette. 
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Atzutz, 

Ahuay, 

Apahc\ 

Yocn, 

Yoc-pa.hc, 

Queic, 

Hôxc, 

Câich, 

Tzitzc, 

Ca.ich-pahc, 

Côô, 

Xequet, 

Coô-nax, 

Côô-pahc, 

Côô-yocn, 

Eimputphee, 

Côô, 

Acalh-côà, 

Anahiâ-côô, 

Coo-huaxp,  co-tzoc, 

Càô-caa, 

Côô-uuc, 

Côô-cuuc, 

Côô  paii, 

Côô-paunc, 

Côô-hôp, 

Côô-lzom, 

Xoic, 

CÔô-hol, 

Huichon   hot, 

Mot, 

Tinaac, 

Tinaac-matz, 

Unc-tohc, 

Tzai-hoc, 

Tzuxcnij, 

Nùôtôhc, 


barbe. 

brins  de  barbe. 

mâchoires. 

gorge. 

le  nœud  delà  gorge. 

épaules. 

le  dos. 

poitrine. 

mamelles. 

les  côtes. 

les  bras. 

aisselles. 

coude. 

cubitus. 

poignet. 

pouls. 

main. 

main  droite. 

main  gauche. 

les  doigts. 

pouce. 

index. 

doigt  du  milieu. 

annulaire. 

petit  doigt 

bout  de  doigt. 

phalanges. 

ongles. 

paume. 

cœur. 

estomac. 

ventre, 

epiploon. 

la  matrice. 

foie. 

fiel. 

l'utérus 
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Hot-nanûx, 

Tinch, 

Hnpahc, 

Aine  h, 

Palzn, 

?\  icx/uiinboc, 

Otz,  queip, 

Olz-izaa^  yxchaa. 

Tzein, 

Huacooc, 

Oxnwich. 

Xu  im , 

Piii, 

Cox, 

Pahcizux, 

Pahc-naich, 

Teic-ijocn, 

Jeic, 

Teic  nanc, 

Teic-caa, 

Teic-xoic. 

Teic-hot, 

Teic-oxpocx, 

yicx, 

Av, 

Pahc, 

Ni  ex  y 

Pahe-xouc. 

Jîini, 

II  lia  y, 

lu  m,  nô~iipintiiii. 

\o6pin, 

Tamnôô, 

Nnclznôô, 

Holloeoin-nôô, 

iVÔô,  pohfaieh, 

1  zitzenôô. 


les  reins. 

intestins. 

hanches. 

ceinture. 

nombril. 

bas-ventre. 

membre  viril. 

testicules. 

ouverture  de  la  matrice. 

(berijas  \ 

fesses. 

orificio. 

cuisses. 

genou. 

tibia. 

mollet. 

cou-de-pied. 

pied. 

cou-de-pied. 

doigts  de  pied. 

ongles  de  pied. 

plante  du  pied. 

talon. 

corps. 

poil. 

os. 

chair. 

maille. 

nerfs. 

poils. 

veines. 

sang. 

bile. 

lymphe. 

mélancolie. 

sperme. 

lait. 
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Huin-nôù, 
Puxijcn, 
A-nûô, 
Hop-tôin, 
Huin-lôifi, 
1  ntzc-tôin, 
Taich, 
poomachoip, 


larmes. 

sueur. 

salive. 

morve. 

chassie. 

cérumen. 

urine. 

menstrues. 

excréments. 


VOCABULAIRE  MIXE 


Malz-pôtz, 

Meelz-pôtz, 

Tzilz-pûlz, 

Motz-pntz, 

Pillz-pûlz, 

Tacx-pOlz, 

Mecx-pdtz, 

Nicx-pôtz, 

Pocx-pôlz, 

Mucx-pôtz, 

Mahctapx, 

Quepxpa, 

Maiquipx, 

Mocopx, 

Tu  dupx, 

Catz-pôtz, 

Etz-pôlz, 

Pitz-pôlz, 

Potz-potz, 

TaizCy 

Mahcmetzc, 

Tzilzc, 

Moizc, 

Mactaxc, 

Quexc, 


coudre. 

voler,  dérober. 

téter. 

envelopper. 

pourrir. 

arroser. 

pardonner. 

engraisser. 

se  délasser. 

manger  du  maïz. 

quatre-ving;ts. 

un  barbier. 

200. 

cent. 

cent  vingt. 

tirer  de  la  pierre. 

danser. 

s'éteindre. 

manger  calebasse. 

l'oreille. 

douze. 

mamelle. 

chose  menue. 

quatre. 

action  d'envoyer. 
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Quixc, 

Hôxc, 

tzuxc, 

M-maap, 

M-meip, 

M-mimp, 

M-moip, 

M-niuùip. 

M-neicp, 

M-nihahuip, 

M-nôcxp, 

M-nucxlacp, 

M-panocxp, 

M-petp, 

M-pilzoimp, 

M-poclaicp, 

M-puhp, 

M-tahp, 

M-tihp. 

M-tomp, 

M-luimp, 

M-xahmùicp, 

M-xchip, 

M-xijcp , 

M-xoocp, 

M-xuucp, 

M-tzaichpucp, 

M-izelzp, 

M-lzicp, 

M-tzotzcapxp, 

M-lzulzp, 

N-  mahaopûcprU: 
N-mecxluc-pôlz , 
N-micx-pôlz. 
N-modoi-pGlz, 


chose  épaisse, 
le  dos. 

chose  verte  ou  crue, 
tu  dors, 
tu  mouds, 
tu  viens, 
tu  donnes, 
tu  rues, 
doblas. 

tu  comprends, 
tu  vas. 
tu  t'humilies, 
tu  vas  en  suivant, 
tu  montes, 
tu  sors, 
tu  places, 
tu  laves, 
cabas, 
tu  choques, 
tu  tàtes. 
tu  travailles, 
tu  te  maries, 
tu  respires, 
tu  ris. 

tu  te  mouilles, 
tu  sens, 
tu  te  plains, 
tu  affaiblis, 
(pixcas). 

tu  parles  d'un  manière  dés- 
honnête, 
tu  mords. 

tu  manges  de  la  viande 
je  recouvre  la  santé, 
je  souffre, 
les  cils, 
j'entends. 
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N-muclocoi-pôtz, 

N-natzhahui-potz, 

N-nem-potz, 

N-nicapx-potz, 

N-nôcx-pôtz, 

N-nuxoc-potz, 

N-palôqui-polz, 

N-peelpôtz, 

N-pil-pOtz, 

N-pocpa  tuni-pùlz 

N-puxijc-pôlz, 

N-iafz-pOtz, 

N-teicyoi-pôtz, 

N-lipx-pOtz, 

N-toqiii-pOtz, 

N-iucnihahui-pûtz 

N-xchipo-pûlz, 

\-xahhuoc-pûtz, 

N-.riJp-pôlz, 

N-xoox-pOlz, 

N-xui-pôlz, 

N-lzapinoc-pnIz, 

N-tzecx-pôlz, 

N-lzijc-polz, 

N-tzoc-potz, 

N-lzuh'-polz, 

Iluen  tcaipx, 

Huen  Iqiieic, 

Hnen  iquipx, 

Huen  Icopuic^ 

Huen  Icuiait, 

—  tniaihuaich, 

—  tnieipx, 

—  tniifi, 

—  inioy, 

—  tniùic, 

—  tnatzhui. 


je  m  enivre. 

je  devine. 

je  me  fâche. 

je  dis. 

je  vais. 

faiblir. 

j'obéis. 

la  boue. 

je  file. 

tache. 

je  sue. 

j'arrive. 

je  vais  à  pied. 

tirer  de  la  flèche. 

j'entre. 

je  fais  savoir. 

aparto  las  manos. 

j'expire. 

je  suis  démangé. 

(me  visto). 

je  couds. 

se  placer  sur  le  dos. 

écorchure. 

rosser. 

guérir. 

je  crache. 

qui  parle. 

qui  fuit. 

(que  mida}. 

recevant. 

jouant. 

confessant. 

coupant  avec  des  ciseaux. 

venant. 

(que  dé). 

s'unissant. 

payant  d'avance. 
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Huen   tneip, 

—  tnijp, 

—  tnôôhahi, 

—  Inuicxpùic, 

—  Ipaif, 

—  tpeih , 

—  tpihuôic. 

—  tpoicx, 

—  tpnix, 

—  txaich, 

—  txei, 

—  tzijt, 

—  txoic, 

—  laùùic, 
Huent  tzapyx, 
Haent  tzeicx, 
Huent  tziphahud. 
Huent  Izoix. 
Huent  txnuic, 

) 


-taac. 
Y-teit, 
Y-tinaac , 
Y-tôtz, 
Y-lûnc, 
Xax, 
Xexuin, 
Xix. 

Xooxchuit, 
Xux. 

Xatz-potz, 
Xoolz-pôtz, 
Xutz, 


V-tzap-pet-p, 
Y-lzijp, 
Y-tzoicp, 
Y-tzuich-p, 


ruant. 

semant. 

ayant  soif. 

recouvrant  une  créance. 

trouvant. 

qui  s'amincit. 

(que  pepene.) 

se  délassant. 

fendant  avec  une  hache. 

forçant. 

qui  râpe. 

(que  cuele.) 

(que  espie.) 

qui  sent. 

regardant  au  ciel. 

qui  coupe. 

(que  dificulte.) 

jouant  aux  cartes. 

coupant  au  couteau. 

sa  mère. 

son  père. 

son  ventre. 

ses  dents. 

son   office. 

chose  dure. 

épingle. 

chose   compromise. 

vêtements. 

chose  froide. 

agiter  comme  le  chocolat. 

se  savonner. 

chose  étroite. 

froncée. 

il  monte  au  ciel. 

il  se  baigne. 

il  veut. 

il  meurt. 
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Noms  de  parenté. 

Ap,  ap-teit.  aïeul. 

Oc,  oc-taac,  aïeule. 

7e^7,  père. 

Tane,  mère 

Une,  manc,  fils. 

Nôx,  fille. 

Ap-uiu\  petit  fils. 

Aich,  motuùc-queex.  frère  aîné. 

Vich,  moluuc-queex ,  frère  cadet. 

Tzôô,  cofoix,  sœur  aînée. 

Vich,  coloix,  sœur  cadette. 

Tzucum-leit,  oncle  paternel. 

Haim,  oncle  maternel. 

Tzucun,  tante  paternelle. 

Tzucuu-laac,  tante  maternelle. 

Aich,  cousin  germain  aîné. 

Vich,  cousin  germain  cadet. 

Tzùn,  cousine  germaine  aînée. 

Vick,  cousine   germaine  cadette. 

Tzocinanc,                           \  neveu,  fils  de  frère. 

Jlniin,  neveu,  fils  de  sœur. 

Tzocnox,  fille  de  frère. 

Haim,  fille  de  sœur. 

Au    3'    ET  4'  DEGRÉ. 

Ap-ieit,  grand-oncle. 

Oc-taac,  grand-tante. 

Aich,  primo  mayor. 

Yich,  primo  menor. 

7zoo,  prima  mayor. 

Vich,  prima  menor. 

Ap,  apuc,  neveu. 

M(kjl.  beau-père. 

Hôy,  beau-frère. 


—  a42  — 

Caip,  belle-sœur. 

Môôt,  gendre. 

Tzùù,  bru. 

Co-teil,  paràtre. 

Co-taac,  marâtre. 

Co-unc,  fils  d'un  premier  lit. 

Co-môut,  consuegro. 

Moyai.  concuno. 

Môihh,  concuîla. 

Ayap,  compère. 

Ayoc,  comère. 

Tiox-unc,  adoptif. 

Termes  qu'emploient  les  feMxMes,  a    la  différence 
DES  hommes. 

Ay,  frère  aîné. 

Coyai,  frère  cadet. 

Ay,  ,    ,  cousin  germain  aîné. 

Co-yai,  cousin  germain  cadet. 

Oc-unç,  petit-fils. 

Oc-nox,  petite-fille. 

Caip,  beau-frère. 

Aoi'/i,  belle-sœur. 

Xôicx,  belle-mère 

Cn-laar,  marâtre. 

Cornanc,  enfant  de  premier  lit. 

Conox.  id. 

Xôicx,  bru. 

Les  enfants  suivant  leur  rang  de  naissance  portent  des 
noms  spéciaux. 

Ce  4"  s'appelle  cob,  le  second  puut,  le  3«  fils  et  les  autres 
oclz  ;  la  3'  fille  et  les  autres  oie 

Cuh  signifie  lapin  : /)'iu^  cerf  ;  oclz,    lion,r>/r,   armadillo. 
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Mots  qui  changent  de  signification  suivant  qu'ils 

ONT    ou    n'ont    pas    DE    DIPHTHONGUE. 


diphlhonyae 

diphlhongue 

Toy 

chose  juste, 

chose  brûlée. 

Miîc, 

chose  dure, 

maïs. 

Càôc, 

chose  profonde, 

gland. 

Tûmp, 

semilla. 

palper. 

Hôôn, 

lumière, 

oiseau. 

Xcôôc, 

haricots, 

chose  mouillée. 

Hoc, 

chose  âpre. 

vapeur. 

Côùhitz, 

anneau. 

[mTveié). 

Xôcx, 

comme  toi, 

chose  tiède. 

Mây, 

(sacate). 

donne. 

Hôy, 

pleure, 

plain. 

Côy, 

charge  sur, 

lapin 

ton  dos. 

-■ 

1  zôùc, 

crains, 

guéris-toi, 
délivre-toi. 

Côôlz, 

romps. 

chose  obscure. 

Côù. 

baigne-toi, 

joue  de  la  musique 

Plie, 

reçois, 

terre  rauge. 

CHAPITRE  TROISIÈME 


TEXTES    MIXES 

TRADUITS  ET  ANALYSÉS' 


Signe  de  la  croix. 


Conuicx      naihuin  quipx-n     jxtanon  cùxm  Santa  Cruz 
Bénite     action  de  se  signer         signe         par     sainte  croix 
cùxm-it  oôtz    atzux   cùxm-it  mo-co-huan-côôtz 
de         nos  ennemis         de  délivre-nous 

(notz  =  noni  ;  c  =zsigne  d'impératif;  mo  =  signe  de  précaiif  , 
n-huintzôn.     Dios  teit,  Dios  une,  etz  Dios  espiritu  sanio 
Notre-Seigneiir. Dieu  père.  Dieu  fils     et     Dieu     esprit      yaiiit 
y-xeùh    cùxm. 
son-nom     par. 

NOTRE-PÈRE. 

Monucxtac-n 
Prière 

N-teit-ôôtz  (n  -[- ôôtz  =  notre)  tzap-hoitp  m-tzônaip-hee, 
IVotre  père  ciel-dans        loi-vivanl-({ui 

conùicx  it-otmitzm  xèùh  ;  mo-moi-c-ôôtz  mitzm  con-quion  : 
béni     soit       ton       nom       donne-nous         ton         royaume 
y-tun-ot      mitzm    tzoc-n   j'a  nax-huin    yxta      y-tuin-n 

elle  soit  faite      ta         volonté  ici  terre-dans  comme   elle  se  fait 

'  Ces  Icxlcs  écrits  par  le  1*.    Fr.     Aiipiisliu  de    Quinlaiiu   mit  été  réôditcs 
j)Br  M.  le  comte  de  Charciici>. 
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tzap-hoitp  ;    ùôtzn  caic    opom    opom-it   mo-moi-c-ôôtz 

ricl  dans        noire     pain     jour-jour-de  donne-nous 

3^onijt;    etz    mo-yac-nitocoi-c-ôôtzn  pocpa,  yxta    ôôtzn 
maintenant  et  pardonne-nous  péchés    comme  nous 

n-yac-nitocoi  ôùtzn  yac-hot-maat-pa  ;  etz    catij    ôôtzn  ix- 
nous pardonnims  nous         ayant  offensé       et       non       nous 
mo-matztu-it    hee-cuxm    catij     ôôtz    n-quedai      huinôn-n 

laisse  (juc        non       nous     tombions      tentation 

CLixm;  etz  mo-cohuan-côôtz  mainihum  ca-oiap-hee  cùxmit. 
dans     et  délicrC-nous  tout  mal  de. 

Ave  Maria. 

Capxpocx-n  n-huindah-atim  (n  4- atim  :^  notre)    Santa 
Salutation        Notre-Dame  sainte 

Maria  cùxm. 

Marie       à . 

Dios   m-3^ac-xondac-ob  Santa   Maria    uutz    niitz    oiatn- 
JJieu  te  sauce  sainte  Marie     pleine  toi       honlé- 

gracia  ;  môôt  mitz    n-huintzôn-atim    Dios,   conuicx    mitz 

(jràce       avec       loi         ?^olre-Sei(jneur       Dieu     bénie  toi 

naifiihum    toix-tôhc   (tôhc    indice   du    pluriel)   acuuc  ,    etz 
toutes       femmes-les  entre       cl 

conùicx  mitzni  hoîtp-it  Jésus. 
béni  ton  vcntre-dc. 

Santa  Maria  Dios  y-laac,  mo-ayoà  ôôtz   pocpa-tumba- 
Sainte    Marie    Dieu  sa  mère      prie  nos  péc/ieurs 

hia   cùxm  yonijt       etz   huenijt   co       ôôtzn      oocnpat-ot.. 

gens  j)our  maintenant  et      alors  quand  nous  morl-oblicndrons. 

Chedo. 

Dios  y-hancha  huifi  mysterios  naimuc  n. 
Dieu     sa  fol  mystères        réunion. 

N-hanchahui-pôtz  Dios  teit  mobat-p-hee  tun-ot   cuxtai, 
Je-crois  Dieu  père      pouvant  faire       tout 

tai-tum-ba       tai=cuxtai  =  tout  ;    tum-potzfaire;     etz 
créanl-cnlièrement  et 

24 
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yaccoh-pa  tzap ,     etz    nax ,    etz    cuxtai       n-yx-im-phee 

faisant        ciel         cl     terre       et       tout      nous-voyon-s-ce  que 
etz    n-ca-yx-im-phee         [n  -j-  '"«  =  nous  ;  ca  =  non  ;  phee 
et  nous-ne-voyons  pas  ce  que  =;  ce?  que  ; 

etz  n-hanchhahin-potz  tuuchia  u-conc-atim  Jesu-Christo 
et  je  crois  un  seul     Notre-Seigneur  Jésus-Christ 

Dios  teit  j'-anc,  etz  hee  riicx-pûc-ô  (nicx  =  chair;  =puic  = 
Dieu  père  son  fils,    et  lui      s'incarne 

recevoir)  Espiritu  santo  yoiatn-gracia  cùxm  etz  y-queex-ô 
Esprit  Saint  honte  grâce  par  et  il-naquil 
xùma  hanch-hùaih-quixiùh  Santa  Maria  y- conùicx  hoitp-it, 
son  béni  toujours  vraie  vierge  sainte  Marie  sont  béni  ventre-de 
etz  y-ayoot-pait  Poncio-Pilato  3^cotuc-n  cùxm  etz  y-axah- 
et      il-souffrit  son   ordre    par,     et  ses  bras 

huaicx  copahi  cruz  cuxm  y-coic  ;  etz  y-ucpùc-ô  tzaahuip 
élevés  cloué  croix  sur  ilinourut  et  il  fut  mis  sépulcre 
hoitp  etz  y-huanic  acootztup  hoitp,  hee  3'-xèùh  limbo, 
dans  et  il-descendit  profondeur  dans  qui  elle  s'appelle  limbes 
etz  comtacôc  xeùhfiicx-huic-puc-na  (mcx-chair:  huic  =  vive; 

et  troisième  jour       il  ressuscite 
pùc  =  prendre  :   na  ^  l'itératif)    ooc-pa    acuuc  ;  etz  y-tzap 

morts        de         et     il-ciel- 
pet-na  etz   y-tzona  Dios  teit  y-acain   côo  hôm  ; 

monta  de  nouveau    et  il  est  assis  Dieu  père  sa-droite  main,    à 
etz  heem  y-min-ot  tôitum-ba  huic-phee  etz  ooic-phee  ;   etz 
et    de  là    il  viendra      jugeJ'  vivants      et     morts  les      et 

n-hatch-hahui-pùtz   Dios  Espiritu  Santo  etz  santa  iglesia 

je  crois  Dieu    Esprit      saint      et     sainte   église 

patôqui  ba  Santo  Padre  etz  nainihum  santos  naicopuc-n  ; 
obéissante  au  Saint-Père      et         tous         saints    communion 
etz  pocpa-nitocoi-n,  etz  n-hanch-hahui-pôtz  cuxtai  ooc-pa 
et     péché-pardon       et  je  crois  tous     les  maris 

nicx-huic-pùc-ot,    etz    fihanch-hahui-potz     xùma-huitac-n 

ressusciteront       et  je  crois  toujours-vie 

ca-hundi  jm-p-hee  y-quéx-ot. 
janiAis  qui  clle-jinira. 
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Salve 

Capxpocx-n      n-huindah-atim    St    Maria     cuxm     Dios 
Salutation  ?\otre-Dame  à        Dieu 

m-yac-xondac-ob  Tahon  taac  mo-mot  pa,  ôôtzn  huic  quion 

te  .sauve  reine   nit're  miséricordieuse  notre       vie 

paac-quion,    etz    ôôtzn  ahotat-n  ;    Dios    m-yacxondac-ob. 

dou-ceu^'  et       nofre^  espérance     Dieu  te-sauve 

mitz  n-patyaxpô-ôtz   pahuoipyoi-ba    Eva  y-unc-tôhc,   mih 
toi         nous-crions  exilés  Eve        ses  fils         toi 

m-huindûi    môhxepô-ôtz    yaxpô-ôtz    etz       hôipô-otz      y  a 
toi  (levant     nous  soupirant  nous  crions    et    nous  pleurant    ici 
nax-h'.iin;     tzoc  mitz  hùindah  ôôtzn  putoquinba  etz  ôôtzn 
monde-dans  hâte     toi  nous         aidant         et     nous 

ayoùyx-pamo-huinyxc-ô-ôtz-ayoùyxncùxm;  etz   co    ôôtzn 
ayant  pitié  vms-nous  pitié         avec      et  lorsque  nous 

occn-pat-ot     in-mo-tucyx-ot-ôôtz    mitzm    mai-unc  Jésus  ; 
nous  mourrons  montre  nous  ton  fils  Jésus 

taac     mo-mot-pa,     taac  ix-mo-mot-pa  xùma  hanch-huaih- 
mère  miséricordieuse  mère     toujours  aie   pitié  vrai 

quixiùh,  santa  Dios  y  taac  ;  mo-ayoù  ôôtz   eux  m  heecùxm 

vierge  Dieu  sa  mère       prie       nous    pour     afin  que 

ôôtz  mobat  n-patot  conùicx  momot-n,   tophee  t-huandaic 
nous  pouvoir  obtenir      s.nnls  dons  (juc         promet 

ôôtzn  huintzon  Jesu  Christo. 
notre    Scif/neur    Jésus-Christ . 

Le  Décalogue. 

l'^  Côamain    Mandamentos    hudij-phe     n-huintzon-atim 
(•  i.nmandements  que  notre   Seigneur 

Dios  ttucaneimp  cùxtai  nax-huim-it  bai  mahc  hee. 
Diju     ordonne         tous         monde-de     gens     dix     eux. 

2'  Tucôc  hayup-it     Dios     y  huintzoquin     y-huinmatz  ; 
trois  commencement  de  Dieu  son  honneur       ili  concernent 

etz  a-huextuuc  mocuuc  y-maiatn  y-huinmatz. 
et     sept  autres     autrui  son  amour     concerne. 
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Mo-tuuc     maiat    n-huintzon-atim    Dios     amuum    tuuc 
premier        aime       No(re-Sei(/neur       Dieu         tout 
m-hot,     nijc    catij     cuxtai     itp-hee. 
Ion  cœur plihs     non  Ions     ceux-él;tnt. 

Mo-metz,  catij  ix-yac-testigo-ait  (yac,  =  particule  com- 
le  second     non  Icmoigne 

pulsive)  m-huintzôn-atim  Dios  ôôndacn  cùxm. 
Xotre  Seigneur      Dieu    en  vain     arec. 
Mo-tucoC;,  amaiat  Domingo  xêuh  etz   môh  xéuh. 
le  3'      observe   dimanche   jour     cl  grands  Jours. 
Mo-mactaxc,  huintzoo-c    etz    maia-t  m-teit    etz  m-taac. 
le   'i'-  honore  et  respecte  ton  père    et    tanière. 

Mo  mocoxc  catij  ix-yac-ooi-c    mo-cuuc. 

le  ■')''  non  tue-tu       prochain-ton. 

^To-tuduuc.  catij  m-tzutztuifi.   etz   catij  m-tzotzj^oi. 
le  6"  non     fornique  a       non     sois  impur. 

Mo  huextùuc,  catij     ix-meeich  mo-cuuc    3^-mai. 

le  7'  non  vole      ton  prochain  ses  biens. 

Mo-tuctuuc,     catij      ix-pocpa-nihuampe-it       m-ocuuc 
le  8'  non  accumule  péché  ton  proch  a  i 

("iondacn     cùxm,  etz     catij  ix-huinoin. 
mensonge      avec,     et     non         trompe. 

Mo-taxtuuc,    catij    ix-atzoi-c   catij    ix-anôim      m-ocuuc 
Le  !>"  non        désire  m  dcsire  Ion  voism 

y-mô  atzoù. 
:  (i:i-cp(n:se. 
Mo-mahc,    catij     ix-at/oïc,     catij      ix-an-ùim     m-ocuuc 

Le  /  0"         non        désire  non  désire     ton    prochain 

y-mai. 
ses  biens. 
Yaat    mahc  côamain,    metzc        coamain  fiaima. 

Ces  di.r  commandements  deu.r  commandements  se  comptent. 
Mo-tuuc,   huntzôôc,    etz    m-aiat     n-huintzon-atim  Dios 
Le   1"       honore  et        l'âme  Noire-Seigneur      Dieu 

amuùm  tuuc    m-hot  nijc   catij  cùxtai   itp-hce. 
/'*///  ton-cœur,  plus    pas     toutes       étant. 
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Et"^  mo-metz.    m  aia-t     m-ocuuc     ixta  initz    ahuintz'Tu. 
Le      .second         nimr     Ion  prochain  comme  loi       i)V-'H]:; 
m  nni-maia't-M. 
lu  l'nimcs. 


CoMMANDIiMI'.XrS    DE    l'EgLISE. 

Coamaiû  hudij-phee   n-mai-tanc-atim      santa 

Les  commnndemenh         que  nutre-aimée-nière       sainte 

Yglesia      t-tucane-im-p      cùxtai       Dios   y-hanchhahui-pa 
lùjlise  ordonne  Ions  Dieu  croyanis 

Christianos    mocoxc  hee. 
chrèliens         cinq       eux. 

Mo-tuuc  yx   etz    modoà   amàum   tuac    missa    domingo 
L.e  /"■     rof'.v    el     entends     entière      une     messe    dimanche 
xèuh  etz   amai  xeùh. 
jour     el     dédié    jour. 

Mo-metz     m-aihuatz      cuxtai     m-pocpa       tuuc-hurhoht 

Le  2^  confesse  Ions        tes  péchés  chaque 

muc-humùt       co        quarema,   etz        co       m-ooc-hàan-ot, 

année  quand       carême         el       quand      lu  vas  mourir 

etz         co         ix-copûc-ot     n-huinctzon  atim     Jesu-Christo 

et     quand       lu  recevras  ton  Seigneur       Jésus-Christ. 

y-mai-nicx     sanctissimo  sacramento  cùxm. 
son-aimé-corps         saint  sacrement       dans. 

Mo-tucùc,         copù-c        n-huintzon  atim        .lesu-Christo 
l^e  3'  reçois  Noire-Seigneur  ./ésus(:hr:sl . 

y-mai-nicx    sanctissimo  sacramento  cùxm  tuuc  humôht 
son-aimé-corps       saint  sacrement       dans  une  année 

tuuc-humôht-tuuc-humôht      co      pàih     Pasca. 
une  année   une  année  quand  fleur     Pâques. 

Mo-mac-taxc,    ayunat     co  t-yac-cotui-c  n-mai-taac-atim 
Le  -/"  jeune   quand      ordonne      notre  aimée-mère 

santa  Iglesia. 
saillie    F  g  lise. 
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Mo-moxc.  cobet  momahc  ait,   hee  y-xèuh  Diezmos  :  etz 
Le   .0*         paie       décime  qui  son  nom      dime         et 

haj'ùp    itp-hee,  hee  j-xeuh  primicias. 
premier  étant         que  son  nom   prémisses. 

DES    SACREMENTS. 

N-mai-taac-atim   Santa  Iglesia    y-conuicx     momotn 
^otre-aimée-mère    saule       église     su  sacrée    miséricordieii.r 
sacramentos    huextuuc  hee. 
sacrements  sept        eux. 

Mo-tuuc  conuicx   môô-cotem-n     mûù  eaj  ;  cobaac,  tète  : 

Le  /"■  héni         eau-versement 

Mo-metze  conuicx     mùcatn. 

Le  2^  béni      confirmation. 

M-tucôc  maihuatzn. 
Le  3'       pénitence. 
Mo-mactaxc,  nhuintzôn-atim    Jesu  Christo  3^-mai-nicx 

Le  1^  Xotre-Seigneur      Jésus-Clirist  son-aimécorps 

Mo-mocoxc,  santo  oleo  y-conuixc  copùcn. 
I.e  ù"        sainte  huile     son  l)éni   recevoir. 
Mo-tudunc,    cotucn    hudijp    hee  thaiquep    teit    maxan- 
Le  .')'      puissance  que  a        le  père 

haiquepa,  heecùxm  ttun-ot    Missa. 
pour  (jue    il  dise   la    messe. 
Mo-huextuuc  conuicx       Hahmocn. 

Le   7'  bénie      Jonction  de  mains. 

DES    ARTICLES    DE    FOI. 

Dios  3'-hanchhahuin      Mysterios      copc,      hee     v  xeuh 

Dieu  sa    foi  mi/strre         capitau.r  qui    leur  nom 

articules  mahcmactz  hee. 

articles      quatorze       eux. 

Huextuuc  thuinmatzip    n-huintzon-atim    Dios  ixtanôm 

Sept  concernent         Xotj-e  Seigneur       Dieu      comme 
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Dios  ;   elz    ahuextuuc    thuinmatzip   n-huintzon-atim  Dios 
Dieu      et  .sept  concerne        Xotre-Seigneur       Dieu 

ixtanom  yaitôhc. 
comme     homme. 
Yôô  huextuuc  articules   huinmatzip-hee  n-huinzon-atim 
Ces       sept  concernant  Notre-Seiffneur 

Dios  ixtanom    Dios     hee-yaat. 
Dieu    comme      Dieu     sont  ceux-ci. 

Mo-tuuc,  n-hanch  hanuim-ot  tuuchia  hanch  Dios    moba- 

Le  1"'  nous  croirons  seul  Dieu  poiiv.mt 

phée  tuu-ot  ci!ixtai  (tuuc  =  un;  chia  =  seul. 

faire      tout. 

Mo-metzec  n-hanchhahuim-ot  nai-hee  Dios  hee  Dios  teit. 

Le  2"         nous        croirons      le  même  Dieu    est  Dieu  père. 

Mo-tucoc,  n-hanchahuim-ot  naihee  Dios  hee   Dios  une. 

Le  3"  nous  croirons  le  même   Dieu    est     Dieu  fils. 

Mo-mactax  etc. 

Le  4" 
Mo-mocox  n-hanchahuim-ot  naihee  Dios  hee  tai-tum-bn 
Léo"  nous  croirons       le  même  Dieu  est  toutcrénteur 

etz  yaccoh-pa  cuxtai    itp  hee. 
et  faiseur  tout        étant. 

Mo-tu-duuc,      n-hanchhahum-ot       naihee      Dios      hee 
Le    6^  nous  croirons  le   même     Dien      est 

yac-pocpa-ni-tocoi-ba  (pocpa  infixé  =  péché  ;  yocni  =  sau- 

destructeur  de  péché. 
ver,  tzoc-potz,  sauver). 
Mo-huextuuc,     n-hanchhahuim-ot       naihee    Dios     hee 
Le  7"  nous  croirons  le  même    Dieu      est 

yac  xondacpa. 
glorificateur. 
Yôô  huextuuc  articulos   huinmatzip-hee  n-huintzôn-atim 
Ces         sept  concernant         Xotre-Seigneur 

Dios  ixtanom  yactôhc      hee-yaat. 
Dieu     comme     homme     sont  ceux-ci. 

Mo-tuuc,      n-hanchhahuim-ot     n-huintzôn-atim      Jesu- 
Le  /■'  nous  croirons  ,\ttlre-Sei(/ rieur 
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Christo      nix-pucù      etz    y-coih    yaitohc    Espiritu    santo 

chair-devint      et     devint         homme 
v-oia-t-n  gracia   cuxm. 
.va  vertu     (jrùce      par. 
Mo-metzec     n-hanchhahuim-ot     n-huintzùn-atim    Jesu- 
Le  '2"  nous   croirons  Notre-Seigneur 

Christo  3"-queexô  xùma  hanch  huaih  quixiuh  Santa  Maria 
il  naquit  toujours  vraie  vierçje  sainte     Marie 

y-conuicx   hoitpit. 
son  ventre         de. 

Etz  huenijt  n-huindah-atim  Santa  Maria  y-huôim  hanch 
Kt      alors         notre  dame  resta      vraie 

huaihquixiuh      co     catijnam    j'-queeix-yhuenait  etz    co 
viercfc         quand  pas  encore     elle  avait  enfanté.,    et  quand 
cuhc        y-queeix  yhuenait    ij^huenait  indice  de  temps) 
actuellement  elle  enfante 

etz        co       to    y-queeix-j^huenait 
('/    quand  déjà       elle  eut  enfanté. 
Mo-tucoc .      n-hanchhahuim-ot     n-huintzôn-atim    Jesu- 
le  3"  nous  croirons  ?\otre  Seigneur 

y-ayoonpait      etz     3"-ooic      heecùxm        ix-yacni-tzocmo-c 

souffrit  et      jnourut       afin  que  il  rachète  à  nous 

ùùtz-atim  pocpa-tumba-hai. 
à  /iO'z.v         pécheurs  gens 

Mo-mactaxc ,     n-hanchahuim  ot    n-huintzon-atim    Jesu 
le    1"  nous  croirons  Xolre  Seiqneur 

Christo  y-huanaic  acootztup  hoitp   hee    y-xèuh  limbo.  Etz 

descendit      abîme      dans     qui  il  .l'appelle  limbe      et 
hee-mt-3^ac-pitzoimSantos-tôhcy-animas-hahuin  tiihuixitp- 
de  là.       fit  sortir  saints  leurs  âmes  qui 

hee-yhuenait  n-huitzôn-atim  ^'-conuix-c  mino-n. 
attendaient     ,'\otre  Seiqneur     sa-sainte       l'cnue 
Mo  mocoxc  ,   n-hanchhuhuim-ot,   n-huintzôn-atim  Jesu 
le  .')"  nous  croirons  Aotre  Seigneur 

Christo  com-tucoc  xéuh  to-yooic-yhuenait  fiicx-huic-puc-na 

troisième    jour         qu'il  inmirut  ressuscite 

ooc-pa  acuuc. 
morts       de 
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Mo-tuduuc  hanchahuim-ot  n-huintzùn-atim  Jesu  Christo 
le   (')°  croirons  ISolre  Seigneur 

v-tzap-pet-na    etz  y-tsùna   Dios  teit    3^-acain     çôo-hôm. 
lui-cieux  monte  et  il  .s\is.sied  Dieu  Père  s;i~<lroile  m.iindans 
Mo-huextuuc,  n-hanchhahuim-ot  n-huintzùn-atim  .lesu 
le  7*  nous  croirons  Xolre  Seicfueur 

Christo  v-min-ot   Tùi-tum-ba  huicp-hee  etz  ooicp-hee. 
il  viendra      jucfcnnl       les  vivants    et     les  morts 
Etz  t-yac-x  ondac-ot   etz    t-moi-ot   xùmaxondac-n  tzap- 
et  il  glorifiera         et    il  donnera  la  gloire 

hoit-pit      oiap-hee    hai,     heecùxm    03-    t-ahuextuic    Dios 
du  ciel         bonnes       (fens     parce  (/ne  bien  ils  ont  gardé    Dieu 
3^-côamai-n. 
ses-com  mandement  s 

Etz      t-3^ac-a3^ooù-ot    etz  t-moi-ot    xuma    a3'oon     moh- 
el  il  châtiera         et    donnera  toujours   peine     maison 

CLiucLipit        ca-oia-phee    hai  heecàxm    catij  03"  t-ahucxtuic 
du  diable-dans  méchantes  gens  parce  que  non  bien  ils  ont  gardé 
Dios  y-côamai-n. 
Dieu  ses  commandements 

Les  œuvres  dk    Miséricorde. 

Yxmomotn         tune    malicmactz    hee       huextuuc     nicx 
miséricorde  les  œuvres  11  sont  7  corjhs 

3'-maiat-n    cûxm,etz  a-huextuuc  anima-hahuifi  v^-maiat-n 
s'>n  avantage  pour    et       autres-7  àme  son  avantage 

cjxm. 
pour. 
Mo-tuuc,  n-co3'xm-ot      pam-ha3'     etz    tzûim-hax'. 

la    /"     nous  visiterons  malades-gens  et  prisonniers  gens. 
Mo-metzc,  n-yac-caim-ot     vuuoc  pa. 

la    '-l"  nous  ferons  manger      affamés. 
Mo-tucoc       n-yac-ùùcm-ot       noôhaho-ba. 

la  3^  nous-ferons-hoire  assoiffés. 

Mo-mactaxc  n-nix-ooxm-ot    nihuatz-pa. 
la  4^  nous  revêtirons       les  nus. 
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Mo-mocoxc   n-yac-haipoicxat-mot  ayoo-ba   haj'. 
la  ,)'  hospitaliserons        pauvres  gens. 

Mo-tuduuc  n-yac-tzoc-mot  christia  nos-tôhc  ja  »  aoip-hee, 
la  G"         nous  délivrerons         les  chrétiens         snuffrent 
atzux   tohc     hoitp. 
ennen^i   le      parmi. 
Mo-huextuuc,  n-yac-naxtôc-mot  ooc-pa. 

la   7"         nous  enterrerons  les  morts. 
Mo-tuuc   n-yac-yxpuc-mot    ca-nihahui-ba. 

la   /"    nous  enseignerons       non-savants. 
Mo-metzc   n-capxhuih-mot    pôn   t-tzop    capxhuihn. 

la  2"     nous  conseillerons  qui  il  a  besoin  enseignement . 
Mo-tucôc    n-côamai-mot    caitei-hay. 

la    .i*     nous  corrigerons  coupables-gens. 
Mo-mextaxc     n-mecx-mot-     n-j-ac-hotmaatpai-atim. 

la  1"       nous  pardonnerons  nos  offenseurs. 

Mo-mocoxc  n-yac-hotquedac-mot    hot-tocoi-ba. 

la  5^  nous  consolerons  les  affligés. 

Mo-tuduuc  n-mecxtuc-mot  nemba  hay. 

la  6"     nous  souffrirons     emportons. 
Mo-huextuuc    n-monucxtac-mot    n-huintzôn-atim    Dios 
la  7'  nous  prierons  notre-Seigneur      Dieu 

huic-phee-hai   cuxm    etz  ooic-p-hee-hai  cùxm. 
vivants    gens  pour     et  morts  pour. 

ACTE   DE    CONTRITION 

Pocpa   hottocoi-n     caipx. 
Péché  cœur-douleur  paroles. 

M-huintzôn-ôtz  Jesu    Christo ,    hanch    Dios    etz   hanch 
Notre-Seigneur        Jésus-Christ         vrai  Dieu  et      vrai 

yaitohc,  ôtzn  3'ac-coh-pa,  etz  ôtzn  yac-nitzoc-pa. 
homme  notre      créateur     et    noire     rédemj)leur . 
Heecùxm  mitz  hanch  Dios,  etz  heecuxm  n-maia-it-potz, 
Parce  c/ue    toi        vrai      Dieu     et  parce  que      je  t'aime 
etz'n-oyhahui-potz  mitz  nijc  catij    cùxtai  it-p      hee. 
et       je  t'aime  toi    plus  pas  toutes  (choses)  étant. 
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Pait  hot-tocoi-potz,  hot-nijax-potz,  etz  hot-maioc-potz. 
Pour  cela  je  suis  triste      je  suis  triste  je  suis  triste. 

Heecùxm  tô  ôtz  minyachot-maa-itca-oi-huinmaincùxm. 
Parce  que  toi  j\-ii  offensé  mauvaises  pensées    par 

ca  oi  caipx    cùxm,   ca-oi-tunc    cùxm,  etz  mai  ôtz  pocpa 
maui'aise  parole  par  mauvaises  actions  par    et  péchés 

cùxm. 
par. 
Huandaic-pôtz  mitzm  conùicx  putôqui-ù  cùxm  catii  ôtz 
Je  me  propose         ton  saint        secours       avec     non 

mim   n-aic    yachot-mait      oiha        hudij    pocpa  cùxm. 
toi      plus         offenser       désormais  quelque  péché  avec. 
Etz  huandaic-pôtz  n-maihùat  zotôtz  cùxtai  otzn  pocpa. 
Et     je  me  propose     je  confesserai  tou.<!    mes  péchés. 

Etz  n-ahotait  pôtz     etz     n-ahuixit-pôtz       mitz     ix-yac- 
Et   j'ai  confiance        et        j'espère  loi       tu      me 

nitocoi-ob  ôtzn  pocpa  etz  ix-tucmomot-ob-ôtz  mitzm  oiatn 
pardonneras  mes  péchés  et         tii  me  donneras  ta        i/ràce 

gracia,  heecùxm  catij  ôtz  mim  n-aic  yac-hotmaait. 
afin  que    pas    je       te  offense. 

Etz  n-ahotait-pôtz,  etz  n-ahuixitpotz  mitzm    ix-tucmo 
Et  j'ai  confiance        et         j'espère  toi  tu  me  donneras 

tot-ob  gloria. 
la  (jloire. 

BÉNÉDICTION. 

Conuix  etz  môhhahui  it-ot  n-huintzon-atim  Jesu  Christo 
Béni        et        agrandi     soit    Notre   Seiç/neur    Jésus-Christ 

y-conùix  mainicx  santissimo  sacramento  altar  cuxm-it. 

son-héni     aimé  saint  sacrement     autel     dans. 

Etz  conùix  it-ot  N.-huindah-atim  Santa  Maria y-conuix 
Et     béni        soit  Notre   Seigneur        Sainte   Marie  son-saint 

nicx    pùcn    co  maxunc    y-coih       y-taac   y-hoitp. 

corps  forma  quand  enfant  elle  devint  sa  mère   dans. 

Heecùxm     huenijt     catij        t-pait      pocpa-copc  ,      hudij 
Parce   que       alors       nom      elle  acquit  péché  originel      que 

n-mo-coh-oim  cùxtai  ôôtzatim  nax-huinit  hay. 
nous  faisons       tous         nous         tcrre-de       gens. 
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FRAGMENT   DU  CONFESSTONNATRE 


AVANT     LA    CONFESSION. 

Hundijim       m-acmaihuaich  ? 
Depuis  quand     t'ex-tu  confesse  ? 
Hunctoy. 
L  année  passée. 

M-nicapxtajô  hi  ina    m-pocpa      co       m-maihuaich? 
As-fn  dit         Ions     les  péchés  quand  tu  t'es  confessé  ? 
ITuinacàxtai  otzn   pocpa  n-nicaipx   huina  n-maihu  atztai. 
Ions     tous     mes    péchés    j'ai   dit       tous  je  les  ai  confessés. 
Pona  m-cojuutzo  môh  pocpa      co     m  maihuaich,    catij 
Si       tu-as  caché  grave     péché  quand  tu  t'es  confessé     non 
oy    m-maihuaich     etz       a  tj       ix-pait      mitzm       pocpa 
bien  tu  t'es  confessé      et  un    tu  as  obtenu       tes  péchés 

nitocoi-ù  etz  choicp  m-ac-maihuatz-ot. 

pardon     et     il  faut       tu  le^- confesses  de  nouveau. 
Ca-etp-tij  n-coj'ùuich,  ca-ep-tij  n-canicaipx 

Ihen  j'ai  caché  rien  j'ai  laissé 

n-mai-huatztai(')Otz        huina       otzn      pocpa      hudij-p-hee 
j'ai  confessé  tous  nies      péchés  que 

n-haimijch     hueenijt   ait. 
je  me  souvins         alors. 

Pona  m-comuutzô  môh  pocpa  tzoqui-fi  cùxm,  ic  tzaitun-n 
Si        lu  as-  caché     r/rave  péché     crainte     par      ou       honte 
càxm,      co       m-alhuaich,  aluiani-ci'>tz      vonijt       tudaic , 

par  (fuand  lu  te  confessas  dis-le  vraiment    clairement 

catij  m-tzôôca  heecùxm    ôtz  caeptij    mobat    n-tun-ot  mitz 

non     crains    parce  que    moi     rien  puis       je   fasse     loi 

catij   mobat   n-huop-ot   mitz,    catij    mobat    n-tzijc-ot  mitz, 
rien     jwu.r        je  f  mette       toi       rien       puis        jerosse      tin 
caetptij  mobat  n-mohuanot  mitz. 
rten       puis       je  blesse  toi. 
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Tôjcaipx  Mai-teit         caetptiz         n-coyùùich     co 

Vérité  Htiné-pèrc  rien  j'ai  caché    quand 

n-maihuaich. 
je  me  suis  confessé. 

M-tunô     penitencia    hudij-hee      teit        yac-maihuatzpa 
As-la  fait  la  pénitence       (jue  le  père  confesseur 

m-tucaneim  ?  M-capxtacù    hudijp-hee       teit        tyaccotuic 
t'a  ordonné       as-tu  prié  ce  que       le  père      t'a  ordonné 

co       m-maihuaich. 
quand  lu  t'es  confessé  ? 

Hoo,    mai-teit,   n-tun-ù(')tz  hudijp-hee    teit    ix  tucancim  ; 
Ont   aimé-père    j'ai  fait  ce  que     le  père   il  m' a  ordonné 

n-capxtacùùtz  hudijp-hee     teit     tzacc^tuic     huenijtait. 
j'ai  prié  ce  que       le  père  a  ordonné  alors. 

To    ix-huinmai    huina    cuxtai     mitzm    pocpa     tù-phee 
As-tu  pensé  tous  tous  tes         péchés  que 

ix-tuin      tuuc     humôht     cùxm,     ixta      tù      m-maihnaich 
lu  as  fait     une        année  dans      depuis  que    tu  t'es  confessé 

3'onijpat. 
jusqu'à  ma intenanl. 

Hoo,  mai-teit,  tô   n  huinmaitai. 
Ou  i  a  imé'père  je  les  a i  pensés . 

Oy    ix-haimijch   cùxtai     mitzm     ca-oihuinmain     mitzm 
hicn    souviens-toi        tous  tes      mauvaises  pensées     tes 

ca-oycaipx,  etz     mitzm     ca-oitunc,  tô  phee    ix- 

mauvaises  j)aroles  et  tes     mauvaises-actions  que  tu 

yacnaix  tuuc    humôht  ? 
as  fait     une       année 

Anaixoy       n-haimijch       huina. 
7'rès  bien      je  me  souviens     de  tout. 
Mai-unc,  m-aihuatz        yonijt       cùxtai      mitzm      pocpa, 
aimé-fils      confesse       maintenant      tous  les  péchés 

m-icapx  huina  mitzm  caiteihot-cuucn  cùxm, etz  hot-quedacn 
dis         tous        tes     délits  tranquillité  avec    el         calme 
cùxm,  etz    oitaic      heecùxm  catij     ix-haitocoi-ot. 
avec     et  peu  à  peu    afin  que     non       lu  les  oublies. 
Diha   hudij    môh    pocpa,  tôphee  ix-tuin   oi-hatij   axoôc 
(Jtiel(/ue   (/rand    péi-hé       que     lu  as  fait   quelque    sale 
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ca-oitunc    etz  oiha  hudij  cobeit  tune  to-phee       ix-jacabat 
niéchancelé  et      (jiielque  pcrrersc  œuvre    que    lu  us  consommée 
nicapx      yonijt,     heecùxm    fiihuatz-ot  mitzm  anima. 
dis      niHintenaiit    afin  que      se  purifie       ton         âme 
N-aiheetù    ôtz     pocpa    tumba    hai    n-naimai;etz      pait 
Moi-aussi    moi    péché  faisant  personne  Je  suis    et  pour  cela 
catij  mobat  n-axôôoha-hu-ot     co-hay      y-pocpa-tuifi  ;  catij 
non     puis       faire  le  dégoûté  quand  les  gens  ils-péché-font   non 
mobat  n-atzôquifihahuot      co     hai       t-tuin     oihatij    môh 
peux       je  m'effraie        quand  les  gens  ils  font  quelque  grand 
caitei. 
délit. 

Otz  catij  n-naifiemi^ahua      co     hai       ix-momaihuaich; 
Je  non        je  me  fâche       quand  les  gens     ils  se  confessent 
etz       pait       catij       m-tzôùca      catij       m-tzoituin,        catij 
et       ainsi         non       tu  craignes     non       lu  aies  honte         non 
m-hot-metzc  co       ix  momaihuaneh     youijt. 

tu  (aies)  cœiirs-deu.r  i/iiand     lu  te  confesserais    maintenant. 

Premier  commandement. 

Tù  ix-hanchhahua   cornai  ?   Honaac  oc? 
as-lu  cru  songes     combien  fois. 

Ypx    ocn. 
vingt  fois. 
Co       m-tzaich  cornai,       ix-ahuxiit      pam,       ayoo-n   ic 
quand  lu-as-cauchemars-songé  as-tu  espéré  maladie  travail    ou 
ooc-n. 
mort. 

Tô  ix-hanchhahua      haichuux? 

as- tu  cru  devoirs? 

Co  tô  ix-mon';ipait       caà    ic         tij        huyuuc       tuùam, 
quand  tu  as  rencontré       lion  ou   un  autre  animal    en  chemin 
tô  m-haichijùx-hahua. 
/'<-<.v  tu  pris  pour  augure. 
Tô  m-haich  uux-hahua     co  tij        huyuuc  y-yaix. 

as-lu  pris  pour  aii(/in\'    quand  quel(/uc  animal     il-cric. 
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To  ix  hanch-hahua    Mohcùù      tô      t-yaccoch       huyuuc 

as-tu  cru  le  démon  a  créé         animau.r 

ahuaaip-hee,       ista       caa,     tzaifi    etz  atuuc-phee  ahuana 

fcroces-eux       comme     lion     serpent  et         autres  féroces 

huyuuc,       ixta     j'^-huaifi-n    Panaxpa-tôhc. 

.inimaux     comme        ils  disent     les  idolâtres  ? 

To  ix-hanchhahua  Annco      ic     poh      t-yacitp      moc,  ic 
as-tu  vu  tonnerre  ou      vent   produisent     maïs  ou 

noifi,     ic     tijait. 
</rain    ou     autre. 

Tô  ix-caa-hot-ait    n-huintxôn-atim  Dios      co       to       ix- 
as-tu  pris  défiance      Notre-Seigneur     Dieu    quand  lu 

haiquep        pam     hot-tocoi-ù     ic     tij     ayoo-n! 
as  souffert  maladie    affliction     ou  autres  travaux. 

Tô  ix-caa-hata-it,  tô   ix-caahuixit     m-nox-ot  tjap-hoitp. 
As-tu  pris  défiance  as-tu  désespéré     tu  ii'as  ciel 

heecuxm       mai  môh     pocpa  ix-haiquep? 

parce  que  beaucoup  graves  péchés  tu  as. 

Tô  ix-ahot-ait,  tô  ix-ahuixit  m-nocx-ot  tzap-hoitp  oiha 
as-tu  confié  as-tu  espéré       tu  iias  ciel       i/uoique 

ix-ca-maihuatz-ot  cûxtai  mitzm      mîh     pocpa.  etz    oiha 
tu  ne  confesses  pas    tous  tes       graves    péchés     et  quoique 

m-ca-hot-tocoi-ot    mitzm   môh     pocpa     cùxm. 
ta  ne  le  répètes  pas       tes    graves  péchés         de 

Tô  ix-ca-moh-hahua,  to  ix-ca-huintzôc    n-huintzôn-atim 
n  as-tu  pas  adoré  n'as-tu  pas  vénéré    Notre-Seigneur 

JesuChristoy  ahuanax     co   ix-huinaich  catij  ix-huinmaich 
Jésus-Christ  son-image  quand    lu  as  jugé      non  tu  étais  obligé 
ix-mihhahu-ot  etz  ix-huin-tzôoc-ot. 
tu  V adores         et         lu  le  respectes. 
Tô    ix-tuifi      Dios     y-huintzoquin     cùxm    mohcuutunc 

As-tu  fait         Dieu      son  honneur  dans        un  sacrifice 

co  ix-ya-cooic     tutc    ic        uc-unc,      ic    tijait      cobeit 
quand    tu  as  tué    poules  ou  petits  chiens  ou    autre    mauvaise 
tune    n-huintzoù-atim  Dios  y-huintzôquin    cuxm. 
œuvre      Notre-Seigneur    Dieu      son   honneur       dans. 
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To  ix-hanchahua      co         hai         yooic    naiheetun  yooic 
A.s-tu  cru  quand  les  gens    meurent,       aussi     meurt 

y  anima,      ixta      huyuucn. 
leur  ;imc      comme     les  bêtes. 
l"o    ix-yx        co  hai      tôttuifi     mohcuutunc       ic 

.l.v  /;;  ru    quand    les  gens    ont  fait        sacrifice  ou 

m  nihàhuip  pono      pon-hai    tôttuin  ? 
sais-tu      SI        quelqu'un     l'a  fait. 
To    n-3"x    mai-teit. 
Je  l'ai  iHi   aimé  Père. 
Tij      y-tunô   hei      huenij   tait  ? 
(Jue  faisaient  les  gens       alors  ? 

Mitz  anaituùc    ix-\'x,      ic    naiheetun      t-j'x     '     huinc 
7of        seul        tu  l'as  ru     ou         aussi        ils  l'uni  ru    autres 
hai. 
gens. 

Tij     3'-xèuh  hai         tôp-hee       t-tuiù      mohcuutunc. 

Quel  son  nom    la  personne       qui        elle  fait       le  sacrifice. 
Oy  mobat    ix-tuc-modoù-otoz    aj^ûùich    catij    m-tzôôca. 
Bien  peux  tu  me  le  dois  en  secret     non         crains 

heecûxm     catij  pon       t-modoû-ot,        catij         pôn 

que         non      quelqu'un     il  entende  non       quelqu'un 

t-nihahu-ot,  etz  mitz  caeptiz  ayoon  ix-pat-ot.  Etz  po   catij 
il    sache      et       toi       rien        peine     tu  auras  si     74,07? 

ix-ahuanahuaifi  po   catij    ix-tuc-modoù-huain,     hait     môh 
tu  m'avises      si      non  tu  dis  très    grave 

pocpa     ix-tun-ot;   etz  hanch   ix-j^achotmaat-ot  Dios  ;    etz 
péché       lu  feras        et      très  tu   offenseras         Dieu       et 

catij      pôn      teit    mobat  t-conucx-ot     mitz        conom 

non  quelque  père      peut       il  absolve  toi    jusqu'à    ce   que 

ix-tuc-modou-ot      ix-ta      n-huaifi-n. 
tu  le  dises  comme'       je  dis. 

SECOND    COMMANDEMENT. 

Tô        ix-yac-testiyo  ait       Dios,       ic     santo     cruz      ic 
.l.v  tu      pris  à    témoin  Dieu  ou     sainte     croix    ou 
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nhuindah-alim,    \c      oih?i      hudij  santo  ùùndacu  cùxm  ? 
Notre-Dame        on  (jneh/iic       c/iw    saint     faniieté      arec. 
Tô   ix-pocta  it  juramento        co       ix-ca  nihahua      pona 
As-tu  fait  quand     tu  ne  savais  pas  si 

hanch,  ic     ca  hanch  caipx    hudijp-hee  m-capxp-yhuenait 

vrai     ou    non    vrai    parole  que  tu  disais 

Tô  ix-huandaic  juramento  cùxm  ix-yac-ayooù-ot       hai. 
As  lu  promis  serment-avec         tu  feras  mal       à  personne. 

M-tunô  jùô  top-hee  ix-huandaic  juramento  cùxm. 
:\s-tu  fait        ve<jue        tu-as-promis      serment       avec. 

M-yacayooù         hay  ixta     ix-huandaic-n         co 

As-tu  fait  mal  à  la  personne  comme  tu  l'as  promis      (/iiajid 
ix-pocta-ic    juramento. 
/(/  as  fait         serment. 
Tô  ix-huanda-ic  juramento    cùxm  ix-yac  ot    oihatij, 

As-tu  promis         serment         avec     tu  donnes  queli/ucchose 
co       ix-ca-yachuain. 
quand       tu-pas  veu,r. 

Tô  ix-huanda-ic   Dios    ix-hui-ot    missa,    ic       ix-yacot 
As-tu  promis       Dieu  tuentendras  ou  tu  ferais 

hmosna    ic    m-aj'uuat-ot     ic     ix-capxtac-ot    rosario,  ic 
aumône     ou     tu  jeûneras,       ou  tu  diras        le  rosaire    ou 

oihatij       oy-tunc,         etz  catij      ix-octuiù     natzoic  cùxm. 
quelque  honne-ceuvre     et     non     lu  l'as  fait      volonté     avec. 

Co     ix-huand-ic    ix-tun  ot  yùù       oy-tunc     m-nihahuip- 
t^uand  lu  as  promis      lu  feras   celte  l>onne  œuvre      savais-tu 
yhuenait    môh   pocpa   it       co       ix-ca-tun-ot. 

grave    péché  est  quand  lu  ne  Tas  pas  fait . 
To  ix-atzo  ic  ooc-n        hay       amuum   tuuc    mitzm    hot 
As  lu  désiré    mort    personne       tout  un  Ion        cœur 

cùxm. 
de. 
To  ix  tucpa  huijch     mohcuu  hai         amuun      tuuc 

As-lu  fait  malédiction   quelqu'un        tout  un 

hot,       ic  nacaipx  cùxm. 
cœur     ou     parole       par. 


•i^ 
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TROISIEME    COMMANDEMENT. 


Tij     cùxm    catij      ix-modoi         ix-yx     missa,         na 
Quoi    pour       non   In  as  entendu  lu  an  ru       messe     seulement 
tzoic  cuxm,         na         nuxocn  cùxm,  ic     pam     cùxm. 
vouloir   par     seulement  mollesse    par     ou  maladie    par. 

Hunaa  ait        co         n-pù-ic  ;        hunaa      ait      co       n-3'x 
Quelque  fois  quand  j'étais  malade  une  autre  fois  quand  je  vis 
pam  haï  ;  hunaa      ait  co       n-yoi  heec     heem    ma 

malades-gens       autre      fois     quand        j'étais  loin     où 

ca  et-p       missa;     hunaaait       co         n-ca  tzoc     n-ôicx 
pas  est         messe  quelquefois    quand    je-non-près     je   vis 
Tzaptohc  am,  etz  catij  n-pait     missa  ;   hunaa     ait         co 
Eglise  et  non  j'arrivai    messe       autres  fois       quand 

ca-et-p      missa,     heecuxm     ca-et-p      teit. 
n'étant  pas    messe       parce  que  non  était     Père. 
M-pocpa-hahui-ù  co  ix-yactocoi  Missa  yôù  ci^ixm,  tôp-hee 
As-tu-péché-en       que  tu-as  laissé  la  messe  cela  pour      que 
ix-fiicaipx  ? 
as-dit  ? 
N-pocpa-hahuô  otz,  mai-teit. 
Je-péché-Vai  en  père 

To   ix-yacadu-ic  mitzm  nito-ix    ic    mitzm   une,    ic    oilia 
As-tu  empêché  ton      femme     ou     Ion        fils       ou  autre 

pon     hai,  heccùxm   t-yx-ot   missa     Domingo  xeùh,    ic 
quelque  gens^     que     ils  ne  iront  la  messe  dimanche     jour     ou 
môh     xéuh    cùxm? 
grand  jour    dans  ? 

Honaac  hay  to  t-yactocoi    missa      mitz     cùxm,    mitzm 
Combien  gens      ont  perdu     messe    loi    pour        ton 
pocpa    cuxm  ? 
péché      par'! 

Xùma    co     (')tz    n(')icx  missa  yx-pa,     ri-yachù(Jim    tuuc 
Toujours  quand   je    je  vais  messe    voir        je  laisse  un 

ôtzn  une   t-ôhcyx-pa. 
mien  fils         il  garde. 


Pona  tuuchia  missa    y  coh'.    otz     mitzm    tùhc    ca-et-p 
Si  .seule       mes.-'     elle  e.sl.     el  lu      niai.son  ii'esf  pas 

ahuatzn   tahuextùic,    ir.o'.at     ix-jachuôm-ot    tuùc   mitzm 

une  clef  pcu.v  il   re.slem  un  ton 

une    tùhc     ix  pa    heecuxm    catij  j-toc-ot  meetzpa   mitzm 
fils  i.Jiii.son  il  (j.irde  pniir  que    non       entrent      roleur.s         tu 
tôhc    hoitp. 
maison  ihin.s. 

Tô  ix-j-acna-ix  amùùm  tuuc    missa,      nahuin-mai-pa 

As  tu  pa.s.sé  toute         une     me.s.se^  pensant   avec  pares.se 

na-haimetz  pa   huincp-hee,   natzoic   cùxm  ? 

te  .youi  enant  clirerses  clioses  volonté   avec'^ 

Tô' ix-tucLuin    amuun   tuuc    xeuh   ic    cuuchuaicx    xèuh, 
.\.s-tu  Iraraillc  tout  un       jour,  ou         demi  jour 

ic     liucna? 
'/;;    (/.')  pjcu. 

Natz.oic  cùxm   ix  tuctuin  amuum  tuuc  xeùh  ic  hcecùxm 

\  ouloir     par  as  tu  travaillé    tout        un      Jour    ou   jxnin/uoi 
hanch    tzoic      m-tun  ot,     hucnijtait. 
/7V(;  nécessaire  tu  as  travaillé  alors. 

OLAIRIKME    CO.MMAXDEMKNT. 

Tù    jayactocoi        mitzm  toit,      ic      mitzm        taac 

Astu  perdu  ton  père       ou  tu  mère 

\^-huintzôquin? 
leur    respect. 

Pô  catij  nam      ix-puctzoi       mecxn       mtcit      ic     m-taac, 
Si       non         tu  as  demandé    pardon      Ion  père    ta         mère 
ninocx        3^oniit         etz        huincoxtefia,       etz      piictzoû 
vois  les    maintenant       et       mets  toi  à  genou.v      et       demande 
mecx-n  nucxtan  cuxm.    Etz  po  catij  ix-tun-huaiù        ixta 
pardon      humilité    avec        et     si        non       tu  le  fais  comme 

n-huainn,  catij  n-conucx  huaifi  mitz  yonijt. 

je  le  dis     non  j'ahsous  toi        maintenant . 

Tô        yx-ca-yac-cai,       ix  ca-yac-ùùic        ix-ca-nixo-o  ix 
j\l'a'!-lu  pas  fait   manrfer    as-tu  pas  fait  hoirr       as-tu  pas  vêtu 
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mitzm  m-teit       ic     m-taac      co     ajoo-ba     it.     etz      <  o 

toi    Ion  père      ou     (a  mère  quand  pauvres     sont    cl    <ju   nd 
mitz    mobat       ix-moi-ot. 
loi      pouvoir    lu  donneras. 

Tô  ix-yactocoi     huintzôqui-n     am('ih-tohc     ic    mùh-aitp 
As-la  perdu  respeci  reillards        ou      grandes 

hai  ? 
gens 

To      ix-monuxo  ic   mitzm  une,     co        ix-ca-yacixpû-ic 
N'as-iu  désinléressé         les      fils    quand    loi  pas-as  enseif/ né 
tzapcaipx,  etz  cuxtai  hudij    choicp  heecùxm  oy  christianos 
docirine   el      loul       que   nécessaire  afin  que  bons  chrétiens 
at-ot  etz    heecùxm  t-motun-ot  Dios. 
seront    et       afin  que     ils  servent    Dieu. 
To    ix-yacixpû-ic  ca-oiap  hee  mitzm  une,  co 

As-tu   enseigné  nuiuvaise  choses      les  enfants      quand 

hee-y-hùùindûum  m  ca-oi-caipx,         m-ca-oituifi,       etz 

leur    présence       1  u-non-bien-as-parlé     tu-iiial-as-agi        el 
co  ix-tuc-yx       mitzm   pocpa  ? 

quand   lu  as  fait  voir        les       péchés. 

Tô  ix-yacadu-ic    mitzm     une     heecùxm    y  toixpuc-ot 
As-tu  empêché  les         fils  (/ne         ils  se  marient 

ixta       t-tzoen        y-hot        etz  mitzn    fiùx      heecùxm 
comme      il  désire    leur  c(fur  ;    el       les        filles  que 

y-yaipùc()t        ixta  J-hot         t-yaccotuicn,        etz 

elles  se   marient    comme     leur  c<pur  il  le  désire  et 

ixtucaquei,  t  puc-ot        huinc          hai       hudijp-hee 

et  as-lu  forcé        elles  fassent     autre       homme  que 

tca  tzo-ic  y-hot? 

il-pas-désiratl    leur  cn'iir. 

Tô  ix-yactuifi      hai     amùm      tuuc     môh     xeûh    cuxm? 

Astufail  travailler  gens      tous         un  grand         ./'^"'"        dans 

Tô  ix-yx     co       mitzm     nitoia    ic    mitzm     une     natzoie 

as  lu  vu  (juand       la  femme    on       les      enfants    vidonic 

cùxm  t-tactuin    môh     xéùh,  etz  catij  ix-yacadu-ic    tun-c. 

avec  IravaillenI  grands  jours     el  non   lu  as  empêché  travailler 
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To     ix-yaca-ix      amùum       tuuc     hunioht,      etz     catij 
<'j.s-/u  pas.sc  loiil  une         ^nnée,         et       mm 

m-maihuaich    natxoix  cùxm. 
lu  t'es  confessé    volonté     avec. 

Tô  m-mahualcli       co     catij     m  hot  tocoi    mitzm    pocpa 
t'es  tu  confessé  (/u.ind   non     tu  as  dmileur       tes         péchés 
cùxm. 
po  iir 

To  ix-cacopu-ic    n-huintz('in-atim     \'-manicx     co       pùih 
as-tu  négligé  .'\otre-Set(/iieur     coniniunicr  (^uand  peur 

Pasque,     na     mitzm  muxocu  càxm? 
Pâques     seule  te       paresse         par 

Tij  pait    catij  m-ajunait,  natzoic   cùxm,  ic  pam    ciiam. 

pourquoi  non     as-tu  Jeûné     volant''     avec    ou   malade  avec 

N-tuni,     ôtz  amum  tuuc  xéuh    cuxm,    etz    pait       catij 
j'ai  travaillé  moi      tout  un       jour       par       et  pour  cela  non 

m-mcda-ic      n-ayùùat-ot. 
J'ai  eu  la  force    Je  jeûnerai 

Co     ix-yacnax-ot       amùùm  tuuc  xeùh  tum-ba,        catij 
quand     lu  travailleras        tout  un     Jour     travaillant       non 

ix-huinmaich  m-ayuùat-ot  etz  pait  oiha  n  ca-aayùùat-ot 
lu  es  ohlujé  lu  jeûneras  et  aussi  quoique  tu  Jeûneras  pas 
uenijt,h  catij  m-pocpa-patun  ot. 

alors      non     liipéché  fasses. 

N-aihetiump,      co      yaitoch     tuhaiquep  tucc'tpx  humôht 
aussi         quand     hommes  ont  (>()  années 

catij  fiaic     t-huinimaich    y  ayùùat-ot;  etz     co     toix-tôht 
non  il  faut  ils  sont  obligés     ils  Jeûneront  et   quand  femmes  les 
t-haiquep  huixtix  mahe  humôht,  catij    naîc     t-huinnaich 
elles  ont  60  années     non         ellessont  obligées 

y-ayùùat-ot. 
elles  Jeûneront. 

Tô  ix-tuctzuich  Viernes       notzoic  cuxm. 
as-tu  mangé         vendredi      vouloir    par 

N-pùic-potz-yhuenai,  etz     pait      n-tzuich. 

J'étais  malade  et  ainsi    J'ai  mangé   chair. 
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To  ix-ca-huoip  ic  tô    ix-ca-oih    mitzn    une     co  tij  pocpa 
As-tu  p^s  fouetté  ou  as-tu  pas  r/ ronde  tes  enfuuts  cjuand  péché 

t-tuin        etz      co      y-ca-oia-it. 
ils  faisaient  et    (juand  ils-pas  hons-ètaieiit . 

To  ix-matztuit  mitzm    une    heecùxm      n-ayoi-ot,        etz 
As-tu   laissé        tes     enfants     que       ils  vagabondent    et 
ixta     y-tzoicfi     y-hot? 
comme   il  désire   leur  cœur. 

Tù    huinduuehai    m-naipocla-ic      mont      m-nitoix,       eo 
Avarement  as-tu  a(/i  arec         la  fenun:'     que 

ixea-moi     eùxtai    hudij    ehoiep,   heeeùxm    hot-cuue,    etz 
tu  pas  donnes     tout       que   nécessaire  afin  ijue  IranijuiUenient  et 
hot-queda-ic  y-tzùn  ot  mitz-m('ind. 
consulation     elle  vivra      loi     avec. 
Co-mitzm  m-ùatzoù  naipat-huain  mitz   mùnt   to     ix-ca- 
CJuand  ta       épouse  copulation       tni        avec         toi-pas-. 

copu-ie  mitz. 
as-roulu    loi. 

hltz  ca-hundijm  ix-mônaipat-ot    mitzm  m-('>atzoù,  mitzm 
lit     non  jamais   lu  mes  cojjulation       toi        ta  femme        tes 
une  y-uinduum  heeeùxm  eatij     o^'^-it. 
fils    eu.r-devanl  parce  (/uc     non      Jxni  est. 
To  ix-tucxije    ie  t<'i    ix-huinhuoin    amùh-tnhe   ahuincuue. 

As-tu  moqué  ou        as  lu  fait  qestes  vieillards  devant. 

Tô  ix-too-ie  justieia.      eo     ix-pu-ie    xèubti'u-n,    huit,      ie 
.'\s  tu  vendu  la  justice  quand  tu  as  reçu     aiip'nt  vêtements  ou 
tij      ait,     heecùxm  ix-tun-ot  justieia. 
autre  chose    afin  (/uc       tu  feras     justice. 

Tô    ix-3^achui    hai     hudijphee   t  ea-liuin-matzip-vhuenait 
As-lu  fait  paip'r  qens       ce  (fue  cu.r-pas  devaient 

t-hui-ot. 
ils  paieront . 

Tô    ix-yactuin     hai   aquei  cuxm  mitzm  tôhcam,  ic  mitzm 
.\s-lu  fait  travailler  (feus  force    par        ta         maison   ou     Ion 
eaam-hotp. 
nul pa-dans . 
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To  ix-yacaduu-ic  ic  to  ix-coyùùich  mc)iri-tumba,meetz-pa, 
As-tu  enfermé     un     as-tu  caché  amoureux        vo/eur.s 

ic  muctocoi-pa. 
ou  ivres. 

CINQUIÈME    COMMANDEMENT. 

Tù  ix-yocoo-ic  hai,    ic    t(')  ix-yac-oochuain      honaac  hay 
As-tn  tué        gens  ou  as- tu  fait  tuer       combien  gens 

to  ix-yac-ooc-huain. 
as-tu  fait  tuer. 
Tô  m-nai-\"ac-oochu-airi  mitz-ahuintzôn  ic  tù    ix-atzo-ic 
As-tu  fait  tuer  toi-même       ou       as-tu  désiré 

m-ooc-ot. 
tu  mourras  ? 

To  ix-capxhuih   hai    heecùxm     t-yac-ooc-ot      m-ocuuc. 

As-tu  (lit         qens       que        Us  fassent  mourir  tonpriichain 
To  ix-tuchecca-it       hai. 
Es-tu  fâché  gens. 

Tù  ix-yac-qùe  ix  tzip  môùt    hai  top-hee     ix-monaioih? 
Es-tu  réconcilié  gens       (/ne  lu  a::  o/fensé. 

Tù  ix-oxhuaifi      hai,    ic   tù   ix-ùitzuih. 
As-tn  méprisé     gens  on     as-tn  cravhé. 
Tù   ix-anapxo-ic     hai       ic      tù    ix-huincotzi^iich      heecn 
As-ln  soufpelé      cjens       on  as-tn  craché  colère 

tùxm,  etz  naimôh  quèxn  cùxm. 
avec     el  on/iicil  avec. 

Po    catijam         ix-pùctzoi    mecxn,    choicp    ix-niilocx-ot 
.S'/  non        tu  as  demandé  pardon      il  faut  lu  iras 

yonijt,     etz  ix-pùctzùù  ot  mecxn    ahàincuuc     etz  pona 
maintenant  el    tu  demanderas  pardon     face  à  face       et        .si 
huinc         hai  y-huinduum      ix-yac-tocoi        ix-yactocoi 

autres  personnes       eux-devani  tu  as  injurié        tu    as  perdu 

y  haintzô  quifi  naihee  haiy-hainduum  ix  pùctzôu-ot  mecxn • 
leur  respect         ces     gens   eux-devanI  tii  demanderas  pardon' 
Tù  mhot-xeim,etz  catij  ix-fiaictucheecait  catij  ix  naichuindo' 
As-ln  cœur  calme  el  pas  In  as  collrc         fas         In  hais 
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yôô  liai        tôp    hee   ix-mù-yactzipa-it  ?        Heecùxm     po 
celte  personne       que  lu  us  lutté  parce  que       si 

catijnam  ix-yac-huimbijt   mitz    m-hot;  po   na  n-aihetun 
pas  tu  as  retrouvé         toi.     ton  cœur  si  cette  façon 

ix  huindoi       yùô  hai         catij  mobat   n-conucxototz     mitz. 
lu  hais    cette  personne     non     peut         je-absoudre  toi. 

\o  ix-yac-queexnaix     toix  tùh,  co  ix-chijc, 

As-tu  fait  qu  elle  avorte    (/uancl  tuas 

ic  co-ix-3"ac-ùù-ic       tzoi,  heecuxm  y-huanac-ot  maxime? 
ou  quand  tu  as  fait  boire  afin    que         tombera         l'enfant. 

Tô  ix-ùù-it         tzoi        heecùxm      m-quex  nax  ot,         ic 
As-tu  bu     breuvage       afin  que  tu  avorteras  ou 

tù  ix-coix     mitzm  hot  mitzn  tinaac,   heecùxm  y-ooc-ot 
lu  l'es  frappée     ton     cœur       ton     ventre       afin  que  il-niourra 
max-unc,  etz  y-huenac-ot. 
l'enfant     et       il  tombera. 

Tô  m-queix  ayùùich,  etz  ix-j^ac-ooit  max-unc  ay  nùùbeit. 
As-tu  enfanté  en  cachette  et    as-tu    tué     l'enfant  sans  baptcnic 
heecxm  catij  ya  queexùc-ot  mitzm  pocpa. 
afin  que  non  il  se    découvre       ton        péché. 

'lu  ix-vùic  utz,  ic   aj   ait  tzoy  heecùnm  catij m-hoitpat-ot. 
As  tu  bu  herbe  ou  autre  remède,  afin  quenon  tu  soisenccmlc. 
Tù    ix-ca-yactzich      mitzn      une       max-unc  .         mitzm 
As  tu  pas  fait  téter  tonc     enfant  niamclle-cn fini     Ion 

ca-oi-hot  cùxm  heecùxm  y  ooc-ot. 
non-boti-cœur  par     afin  que   il  mourra.  ' 

Ta    ix-hôicx  nax,   ic   to    ix-muicx     hui. 
As  tu  mangé     terre  ou       as  lu  mangé  charbon. 
Tù  m-muctocoi  ? 
J" es-tu    enivré  ? 

To    m-yac-muctocoi    huine    hai? 
As  tu  fait  boire         autres' gens  1 

SIXIÈME    COMMANOIIMENT 

Mai-ùnc,   catij    ix-haipit      hai     toph-ee  ix-mo-poepatuin 
Cher  fils,     non  tu  nommes  les  gens       que  lu  as  péché 
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heecùxm   mùh   pocpa     fiaimai.    Naiheetump,   catij    tzoic 
parce  que  grave  péché        est.  De  même         non    il  faut 

ix-haipat-ot     hai     top-hee    ix-atzo  ic  tôp-hec   ix-môcuxijc. 
lu  nommeras    ffcns       que        lu  as  désiré,  que  lu  as  moqué 

Tù     ix-mô-pocpa-ait    toix-tohc. 
As-lu  péché  arec  femmes. 

M-yac-abato    pocpa    co    ix-pait  yôo  toix-tohc,    ic 
As-lu  consommé  péché  quand  lu  élais  ces     femmes,    ou 
cohia  ix  môôt  cuiait. 
seulement    lu  as  Joué. 

Yoîtoix  tohc  tophee  ix-motuin  pocpa,  mitzm  mocuùchee. 
Ces  femmes       que       lu  as  péché  péché       tes         parentes. 
Aquei   cùxm    ix-tuc-tuiù    pocpa    ic  y-hot-tzocn  cùxm  ? 
Force     par     as  tu  fait  faire  péché,  ou     sa  volonté       par. 
U-mô  pocpa-capx-ô    ùtz,     etz    tzoc    t-copù-ic,   etz    pait 
Je-lui-péché-parlui      je        et       vile   elle  consentit  et   ainsi 
n-tuin  pocpa  hee   môot. 
je  fis  péché      elle    avec. 
Tù  ix-tuc-ni-hot  maia-it   pocpa    toix-tohc? 
As  lu  pensé  péché    tes   femmes. 

M  ton-o  y-fiicx. 

.1s-/h  touché    sa  chair. 

M-yac-ton  ô         mitzn  nixc  ? 
As-lu  fait  toucher        la  chair. 
Ypitzomo   mitzn      nôù? 

.As  lu  eu        toi      poilu  lion. 
M-yac-pitzom-ô      toix     y-nôô. 

As  tu  causé  femme   sa  pollution  . 

Hait   môh   pocpa    ix-tuin      co       hee       tun     m-hatquei 
Très  grand  péché   tu  as  fail  quand  celte    action    lu   as   fa  I 
nijc    môh      pocpa     yôô      tôphee     ix-tuin     catj  co 

plus  grave     péché     celui         que       tu  as  fait     non      que   si 
ix  mônaipat  ot     toix;     pait   hot-toco    camomoit  heecijxm 
/;;  avais  regardé  femme    aussi   repens-toi    beaucoup         que 
hee    tuin    x-yachotmaiit  Dios  ;  etz  catij     ix-fiait    tuifi 
celle    action      lu  as  offensé      Dieu        et     non     commets  action 
y où    pocpa. 
ce      péché. 
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Co   mna     pocpa  ni-hot-mai-ait,  ix-tucxonda-ic  yôô  hudij 
Quand  seul      péché         tu  pensais        te  déleclais-tu      ce     (jue 
n-huinmaipo  yhuenait-n-tucxondac-ô  ntz.     mai-teit. 
lu  avais  pensé.  Je  me  délectais         avec    cher  père. 
M-pocpa-bahui-ù  co       ix-tuc-xonda  ic       ca-oi 

liegardait  connue  un  péché   que        lu   le  délectais     non  bonne 
huinmain?  Etz    huenijt   y-pethù-ic    mitzm  nicx. 
pensée        et      alojs  xe   levait        la         chair. 

Honaac    poo    ic  humùht  to  ix-tuin    yôô  pocpa,      cata 
Combien  mois   ou      années    as-tu  fait       ce      péché     comme 
m  huain-n. 
(u  dis. 
Honaac    oc    to     ix-maihuaich    nai    yôô    pocpa? 
Combien  fois  as-lu   confessé  niême    ce      péché. 

M-haiquep   môin:ic  m-haiquep    toix    heecuxm    ix-mo- 
Estas  amancehado    ou  as-tu         femme       que  lu 

pocpa-at-ot     co      ix-choc-ot. 
pécheras        quand    tu    tondras. 

M-haique-potz  tuuc       naitan  toix. 

J'ai  une     célibataire     femme. 

Môôt  m-tzôna  ?    catij    môot     n-tzôna,    ahuinc  y-chona. 
hnsemble  vis-lu       non   ensemJjle    je   vis        ;i  jyarl     elle  vil. 
Etz  xùma      co     ix-choic,   ix-nino-icx  etz  ix-mô-pocpa-ait. 
et  toujours  quand  lu-vcu:£       la  la  vois     el     tu  pèches   avec 
Tô  ix-yac-  queeix  yôo     toix. 
as-tu  faileufanler  cette  femme 
Metzc  ôtzn       une     tôtqueeix. 
deu.r.     miens  enfants  elle  a  enfanté. 

Mitz      ra-yac-caipi       m-3^acuucp     etz    m-nix  ooxip    3^ôô 
loi     lu  la  fais  manqer  lu  la  fais  boire  el       lu  liabilles     celle 
toix     etz     y-unc. 
femme  et  ses  enfants. 
Otz,  Mai-teit. 
oui  cher  père. 

Mai-unc,   hanch         tzoic         ix-matztut-ot     yôô       toix 
c/icr  fils  1res        nécessaire  lu  laisseras       celle      f'nime 
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tuirnfiaxna  ;     tihuaimp       3^-unc       tôp-hce     ix-yac  queeix 
cnmpJl'teinenl         luni.s       .ses  enfanis       (juc        i  11  as  fa.il  naître 
choic-p     ix-yx-ot,         ix-3'ac-cao-it  ,         ix^yac-uuc-ot     etz 
il  faut        In  les  veilles   In  les  fasses  manger  In  les  fasse  Ixure  el 
ix -ùixooc-ot  :  heecùxm      mitzm     une         ait. 
In  les  rôlisses    parce  (/ne         les  enfanisiissnnt. 
Naiheetun    ôtz    ca-hatob    n-conucx  mitz,    etz    ca-hatob 
anssi         moi.  non  possible  J'absolve     loi      et  non  possible 
ix-pait  mitzm        pocpa     nîcoloi-fi,      etz     mohcuu 

In  obliennes        les  pêches         pardon  el     le  diable 

t-pahuijtz  ot  mitzm  anima,  ca  et-p  y-cahat-n. 
enlèvera  Ion         à  me     non  est  son  remède. 

Tij  hai  mitz,  toix-pu-ic       hai         ic       naituuc        hai.' 
(jni     es         tn  marié     personne    on  célibalaire  personne. 

Pona  mitz     naituuc       hai.        etz     yôô  toix     naiheetun 
si       toi     célibataire  personne    el  cette  femme        anssi 
mitzm     môin       co     in-puc  ot       3-  oi-ot     huina  ;    tihuaimp 
ta       maîtresse  si    In  réponses  cela.  .')on  sera  ainsi         mais 
conom  ix-pûc  ot      yôô  toix       Teit        y-huindaum 

jusqu'à  ce  que    tu  épouses  cette  femme  leprélre     en  présence 
catij    mobat  ix-mônaipat-ot     \ôc       toix 
son     peux  lu  l'unisses       cette     femme. 

Septième  commandement 

Tô  ix-meeich     m-ocuuc       \'-may. 
as-tu  volé     Ion  prochain  ses  biens. 
Metzc     peso     tô       n-puic. 
deux     pesos  j'ai  volé. 

Honaac  hai  to  ix-meeich. 

à  combien  personnes         as-tu  volé. 

Tô  ix-3'ac-huimbiit,  ic  tô  ix-cobeit  3'ôô  metzc     peso  ? 
as-tu  restitué         ou     as-tu  payé       ces     deux       pesos. 
Catijnam      n-cobeit. 
pas  encore     f  ai  payé. 
Tij  pait    catijnam       ix-cobeit. 
Pourquoi  pas  encore     as-lu  pai/é. 
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Heecùxm  tô  j-oo  ic  '  hai  top-hee  n-meeich. 
Parce  que  elle  est  morte  la  personne  que  j'ai  volé. 
Catij     t-haiquep     y-unc?     Heecàxm     pona     t-haiquep 

Pas  elle  a       ses  enfants   parce  que         si  elle  a 

junc,       hee         ix  mô  cobet  ot. 
ses  enfants    eux  lu  paieras-eux. 

Tô  y-ooctai  :  ca-et-p    hairnij       y-mocuuc. 
Ils  sont  morts     non-est    le  défunt     ses  parents. 
Pona  hairnij    ca-et-p      j-unc       choicp   yôô   metzc   peso 
Si  le  défunt  pas  est    ses  enfants    il  faut     ces     deux    pesos 
cùxm     ix-cohui-ot    missa    hairnij    y-anima  hahuifi   cùxm 
avec         tu  paies        messjs  défunt  son  à  me  pour 

nai  heetin  mobat  ix-yac-ot  yôô  metc  peso  limosna  ayoo  ba 
au.-:si       peux     tu  donnes     ces  deux  pesos   aumône  pauvres 
hai,       naihee      hairnij     cùxm. 
(/ens     le  même     défunt       pour. 
Tô  ix-tucanuicx   xéùtôin,     heecùxm        hai  t-yac-ot 

As-tu  prêté  arijenl        afin  </uc  la  personne    donnera 

xéuhtoin  une. 
argent-enfant   [intérêts). 
Hoo,   mai-teit. 
( tui^   cher  père. 

Huenônn    to  ix-pùctzoi    \"ôô  xeùhtôifi,  une. 
Combien  as-tu  reçu        cet     argent  enfant. 

Mocoxc  peso. 
(]inq       pesiis. 
Mai-unc,  choicp  ix-^^ac-huimbijt-ot    etz    ix  cobet-ot    yôô 
Cher  enfant  il  faut  tu  restitues  et        tu  paies  ces 

mocoxc  peso  heecùxm   catij    mobat      ix  pùc-ot     heecùxm 
cinq     pesos  p;irce  (/uc     non     pcii.r     lu  les  reçoives  parce(/uc 
meeich       naimai. 
vol  ils  sont 

'I"ô  ix-moi-caipx     hai     heecùxm      t  meetz-ot       m-ocuuc 
.\s-tii  conseillé       i/ens  (lue  ils  ndenl    ton  prochain 

y-mai. 
htir   bien. 
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Tô  ix-coyuù-ich  meetz  pa  mitzm       tôhc-hoitp. 

As-tu  caché       voleurs           la  maison  dans. 

Tô  tij  ix-mee-ich    tzap-tohc  y-hee. 
As-tu  volé               Efflise         leur  étant. 

Co      tô  ix-too-ic  huit,    ic   tij  ait     to-ix-huinôifi     haj. 

Qu.iiul     lu  as  rendu  drap  ou   autre  chose    as  tu  trompé     gens. 

Tô  ix-pù-ic       hai         j^-mai  aquei   cùxm  naihee   hai 

As  lu  pris         gens    leurs  biens  force     par       ces       gens 
y-huin  cuuc. 
eux-devant. 

To  ix-mo  caitei      hai              co  ix-j^ac-oo-ic    j'-huyuuc, 

As-tu  fait    tori    personne  (/uand  tu  as  tué      ses  animaux 

co         ix-yac-maait          y-tôhc  ic       co            ix-fio-ic 

(/uand    tu  as  mat  traité  sa  maison,  on    c/uand      lu  as  hrùlé 
y-caam. 
sa  niilpa. 

HUniÈME     COMMANDEMENT. 

Tô    ix-pocpa  nihuanpe-it  m-ocuuc  ôônd-acn  cùxm. 

As--tu  fait  faire  témoignage  ton  prochain      contre. 

Mai-unc,  naihee       hai  tt'ip  hee  ix-tuc-modoi     caipx 

Cher  fils    ces        personnes  </ue      tu   as  dit  paroles 

co       ix-nihuampe  it     pocpa    m-ocuuc,      naihee       hai 

quand    tu  as  faux  témoigné  péché  ton  prochain     ces  personnes 

ix-huenom  ot       catij        t  hanch  hahu  ot      caipx      top-hee 

tu  diras  non       elles  tiennent  vrai  les  paroles     (/ne 

ix-tuc  modoi  huenijtait    heecùxm     catij   hanch  it. 
tu  as  dites  alors       parce  que     non      vrai      est. 

T(')   ix-fiio-ih        m-ocuuc. 
.4*-/»  murmuré  ton  prochain. 
Tô  ix-tucni-hot-maia-it     ca-oi-phee    m-ocuuc. 

Astu  jugé  non   bien      ton  prochain. 

Ni  hahua,   mai  une,    pona   tô  ix-yac  tzoituifi     m-ocuuc 
Sache  cher  fils  si  tu   as   affronté    ton  prochain 

ahuin-cuuc  choicp  ix-pùctzoû-ot    mecx-n    ahuncuiic,    pona 
face  à  face  il  faut     tu  di'ma,ndes    pardon     face  it  face       si 


ai 
(jcns 
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tô  ix-jac-tzoi  tuifi     m-ocuuc      môôt  huinc         liai,        etz 
lu  l'as  di.scréihté    ton  prochain     avec    mUres   personnes    el 

catij    ahuincuuc;    catij        tzoic         ix-pùctooû-ot    mecx-n 
non     face  à  face       non     nécessaire      in   demandes      pardon 

ahuincuuc,     lihuaimp    clioicp      ix-yac-huimp-bijt-ot 

face  à  face  mais         il  faut  lu  re.slilues 

3'-choitun-n        yôô      hai       y-huinduum,       pôn      môôt 

sa  rJpulation         ces      gens        eu  ^   devant  qui        avec 

■    ix-yac  tzoit-ùifi. 

/(/   as  discrédité 
Tô  m-xonda-ic        co        ix-modoi        m-ocuuc        y-pocpa 
X' us  tu  délecté    quand  tu  as  entendu   Ion  prochain   ses  péchés 

etz      v-caitei,      co        hai         t-maita-ic        3'huenait. 

el     ses  d'fauts    quand  r/ens    ils  racontaient. 

Tô    ix-atzo-ic      ix-modou-ot,      etz      ix-nihahu-ot      h 

As-tu  désiré  tu  entendes  et  lu   sauras 

y-pocpa. 

leurs  péchés. 

APRÈS  LA  CONFESSION 

Tij       ait   m-pocpa? 
Autre    est    Ion  péché. 
Pona  m-haiquep  atuuc   pocpa,   nicapx  tuimfiaxna,  catij 
Si  lu  as  autres   péchés    dis  les       d'une  fois       non 

ix-coyùùich     heecuxm     co     ix-coyuùtz-ot      oiha     tuuchia 

tu  caches;       parce  que      si  tu  caches       quel(/ue      autre 

môh-pocpa  natzoic  cùxm,  ca-etptij    t-zoi^iit  m-achuatz-n. 
(/rave péché     volonté     par  non  ta  confession . 

M-hot-tocoip  heecùxm  to  ix  yac-hot-maait    n-huintzôn- 
J e  repens  lu  que  lu  as  offensé     Notre  Seu/neur 

atim  Dios  cuxlai    mitzm  pocpa  ciaxm? 
/)ieu      tout         tes      péchés      pur. 
Mai-unc.  heecùxm    ix-pat-ot    mitzm  pocpa-nitocoi-n,  etz 
(^her  fiils         ajin  i/iie   lu  (d)tiendras      loi        péché-pardon     et 
Dios  yoiatn  i:fracia,  catij  mobat    co   tô  ix-maihuatztai  huina 
iJieu  (/race     non      /)eul   i/uand       lu  as  confessé      fous 
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m-pocpa  :    naiheetun    tzoic      m-hot-tocoi-ot    heecLixmto- 

Ics  péchés  aussi        il  [nul       tu  le  repentes  (/ue 

ix-3^ac-hot-maa-it  Dios  cuxtai  mitzm  pocpa  cùxm.       Oiha 

/(/  as  offensé  Dieu     toutes       tes     péchés    par     i/uoique 

to  ix-maihuaztai    huina    m  pocpa  ;    po    catij     m-hot-tocoi 

tu  aies  confessé       tous       tes  péchés     si       min      tu  te  repens 

lieecùxm  to  ix-yac-hot-mai-it  n-huintzôn-atia'i  Dios  cuxtai 

tfue  tu  aies  offensé        Xotre-Seigneur     Dieu     tous 

mitzm  pocpa  cùxm  catij    ix-pat-ot   pocpa-nitocoin,  etzDios 

les     péchés    par     non  tu  obtiendras  péché  pardon     et    Dieu 

3^oiatn  gracia,  etz  Dios  catij  t  copùc-ot  mitzm  maihuatz-n. 

la  (/race         et     Dieu     non        recevra  ta         confession. 

Catij   ix-ùihahua    hundijm   m  ooc-ot,    ma   m-ooc-ot,    etz 

Non  tu  sais         quand     tu   mourrai    oit    lu  mourras    et 

huixôn        m-ooc-ot.      Catij      ix-nihahua       pona      mobat 

comment     lu  mourras       non  tu  sais  si       pourras 

m  maihuatz-otponam-pat-ob  teit  heecûxmix-mô-maihuatz- 

/(/  confesseras     si  tu  Irouverasprêtreparce  i/uc  tu  leconfesseras 

ot.  etz  pona  m-ooc-ob    môc   môc       ay       m-aihuaich  ;  etz 

et       si      lu  mourras  tout  à  coup  sans  que  lu  le  confesses    et 

pait  môh  oy  it-ot  co  m-tzôn-ot   oy,     co    m-ca-pocpa-tun-ot 

ainsi  très  bon  sera  que    tu  vices     bien  quand  lu  ne  pécheras  pas 

co     ix  mô-tun-ot     n-huintzùn-atim     Dios     co     ix-tun-ot 

quand    tu  serviras  Notre-Seicjneur       Dieu  quand  tu  feras 

ixta    Dios  t-yac-cotuin  hee  y-conuix       côamain      cùxm. 

comme  Dieu       ordonne       ces       saints    commandements    par. 


TROISIEME   PAHTIE 


COMPARAISON  ENTRE  LE  MIXE  ET  LE  ZOQUE 


1"  RESSEMBLANCES 

[fleltV'Jes  p;ir  l-'alconer) 


Mots  de  :j(>mbrh;. 


Zncjue. 

Mixe. 

\.  Tuimo, 

tzoc. 

2.  Mezang, 

metzk. 

3.  Tucang. 

tukok. 

4.  Madasang, 

mactacxk. 

5.  Mosang, 

mokoxk. 

10.  Mujkang, 

mahk. 

11.  Majcang, 

mohktuuk. 

12.  Majcang-mezang, 

mahkmetz. 

13.  Majcang-tucang, 

mahktukôk. 

14         —          mectasang, 

Mah  kmatktz. 

28  Ips, 

Ipx, 

21  Ips  tumû, 

Ipx-tùùk. 

22  Ips-mezang, 

Ipx-metz. 

23  Ips-tucang, 

Ipx-tukok. 

30  Ips-mehcang, 

Ip.x-mahk. 

31  Ips-mah  cangtum, 

Ipx-mahkmetz 

26 
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Vocabulaire 


Zoque. 

Mixe. 

Bon, 

tzunoi, 

tzoc. 

Vert, 

tzujtzù, 

zuxh. 

Pierre, 

tza. 

tza. 

T  en^V, 

min, 

min. 

Amour, 

sunoy, 

maiatn. 

Croire, 

guuzamevy, 

hanehhahui 

Mourir: 

cocui, 

ook. 

Tuer, 

yajcacLii, 

yakook. 

Pouvoir, 

mus, 

mabat. 

Os, 

pak, 

pak. 

Eau, 

neo, 

nô. 

(rrand , 

meùja, 

m  oh. 

Voir, 

his, 

ix. 

Ma  in , 

keo. 

ko. 

Maison, 

teok. 

ôhk. 

Aïeule, 

ocoshui, 

ok. 

Fils, 

hun 

unk. 

Soleil, 

jamas,   . 

xeîh. 

Lune, 

paya, 

poo. 

Terre, 

nas. 

nax. 

Voler, 

numbapcopa. 

mectzpa 

Dur, 

patiui. 

pak. 

Qui, 

pcon, 

pôn. 

En, 

keost, 

kuxm. 

Tête. 

capak. 

kopak. 

Père, 

.'U'^. 

tcit. 

Doux, 

pahak. 

l)aak. 

Avant, 

guhinaùgdevyque, 

liuin.il. 

Contre, 

heosi. 

eux  m. 

y  on. 

jandi. 

katii. 

lieaucoiip. 

natzanj^, 

mai. 

m  en. 

guù. 

Ol. 

Malin. 

joiina, 

opom. 
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Ici. 

Se  nuirier, 
Ciel, 
Deunun . 
Oreille,      ■ 
Ihiuche, 
De  ni. 
Cervelle, 
Cheveux  blancs, 
Visaije, 
Fronl, 
Mâchoire, 
Poitrine, 
Mamelles, 
Ventre. 
Corps, 


veoi, 

tzongghui, 

tzap, 

homep, 

tatzec, 

anguaca, 

tetz, 

cochama, 
copa-po  (blanc 

vin-maca, 

vin-pactza, 

angue-pue, 

cuc-pac, 

tzitz, 

tzac. 

nitec. 


yso,  yaat. 

xahmaik. 

tzap. 

opom. 

tatzc. 

au. 

totz. 

coix,  coxooc. 

poo. 

huinaîi. 

huin-boc. 

apahc. 

caix. 

tzitz. 

tinaac. 

nicx. 


2'  Liste  coMPAii.\TivE  uk  mots  ZoQihs  et  de  mots  Mixe?. 


Tête, 

Crâne, 

Cervelle, 

Peau, 

Cerveau, 

Cheveu.r, 

—     blancs. 
Vis  a  (je. 
Front, 
Tempes, 
Oreilles, 
Yeux, 
Paupières, 
Sourcils, 
Narine, 
Bouche, 
Dents, 


Mixe. 

cobaac, 

cotzim, 

coix,  coxooc, 

coac, 

natz-pabc, 

cohnai, 

poo, 

huinau, 

huimboc, 

xicmaiaù, 

totzc, 

huin, 

huinac, 

huicxhaay, 

hôp, 

au, 

totz, 


Zo(fue 
copac. 
cochama. 
cochama. 
naca. 
cochama. 
vay. 
copa-po. 
vinmaca. 
vinpactza. 
angtz-ca. 
tutzec. 
vitem. 
vitem-maca. 
vitem-poco. 
quina. 
angnaca. 
tetz. 
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Langue^ 

yen. 

totz. 

Barbe, 

atzotz, 

epue,  angnay 

Mâchoires  ^ 

apahc, 

angue-pue. 

Gorge,, 

jocn, 

quena. 

Epaules, 

queic, 

pequi. 

Dos, 

hôxc. 

pequi-pac. 

Poitrine, 

caich, 

cuc-pac. 

Mamelles, 

tzitz. 

tzitz. 

Bras, 

côô, 

vinca-pac. 

Aisselle, 

xequet. 

saaque  tec. 

Coude, 

côônux, 

tzami. 

Main, 

côô, 

cœ. 

Main  (Irai le. 

acaifi-côô, 

tzenang-cœ. 

Main  gauche. 

anabin-côô. 

angnaca. 

Pouce, 

côô-coa, 

caangue. 

Ongles, 

xoic, 

catzus. 

Cœur. 

huic-hot,  hot, 

tzocoi. 

Estomac, 

hot, 

tzocoi-vin. 

Ventre, 

tinaac, 

tzec. 

Eoie, 

tzai-hot. 

pac. 

Intestins, 

tinch, 

tinpuuh. 

Hanches, 

hô-pobc. 

ta-poc. 

Membre  viril. 

otz,  queip. 

can. 

Cuisses, 

pui. 

vin-puey. 

Genou, 

cox. 

tum. 

Pied. 

teic. 

mangui-ca. 

Corps, 

nicx, 

mtec. 

Poil, 

ac. 

pucec. 

Os, 

pahc. 

pac. 

Vessie, 

eim. 

tzemeot-cuy. 

Sang, 

nôô-ipin. 

na-pin. 

Salive, 

a-nôô, 

tzuis. 

Urine, 

toich. 

tzeme. 

Excr('-n)('nls, 

tôin. 

tzocoy-cuy., 

(Jnndrc. 

matz, 

nac. 

hèrohcr. 

meetz. 

numba. 

Téter, 

czitz, 

tzutz-pa. 
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Pourrir, 

putz, 

putz-pa. 

Arroser, 

taxx, 

tec-patze. 

ErKjrniisser, 

micx, 

mucha-apa. 

Se  délasser, 

pocx, 

sapuec-pa. 

Cent, 

mocopx. 

mosips. 

Danser, 

etz, 

etz-pa. 

S'éteindre, 

pitz, 

tuy-pa. 

Dormir, 

maap, 

eng-ba. 

Moudre, 

meip 

pot-pa. 

Venir, 

mimp, 

mim-ba. 

Donner, 

noip, 

tzipa. 

Monter, 

petp, 

quim-ba. 

Sortir, 

pitzoimp. 

put  pa. 

Placer, 

poctaip. 

cot-pa. 

Laver, 

puhp. 

tze-pa. 

Travailler, 

tuimp, 

jas-pa. 

Se  marier. 

xahmuicp, 

tzong-ba. 

Respirer, 

xchin, 

hecpuec-pa. 

fiire. 

xchip. 

sic-pa. 

Se  ])hundre. 

tzaichpucp. 

puem-ba. 

Entendre, 

modoi, 

matong-ba. 

S'enivrer, 

muctocoi. 

huqui-apa. 

Se  fâcher. 

nem, 

ya-quis-capa. 

Dire, 

nicapx. 

nam-ba. 

Aller, 

nôcx, 

vit-pa,  cang  ba. 

Entrer, 

toqui. 

tacay-pa. 

Guérir, 

tzoc, 

ya-sasa-apue. 

Cracher, 

tzoh. 

tzuey-pa,  tzu-pa 

Trouver, 

pait, 

bat-pa, 

Père, 

teit. 

haata, 

Mère, 

taac, 

muma, 

Vertu, 

tuvaac, 

tzec. 

Froid, 

xux, 

pacac. 

Se    })ai(/ner. 

tzijp. 

etz-ba.   tzing-ba, 

Vouloir, 

tzoicp. 

toyu, 

Mourir, 

tzuichp, 

capa, 

Aieul, 

ap, 

aputa, 

Fils. 

une, 

Fille. 

nôx. 

Beau- frère 

hô}-. 

Bellc-sœiir, 

cuip, 

liendrc. 

moût. 

Bru, 

tzun. 

Frère  aine, 

-J' 

Frère  cadet.. 

covai. 
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une. 

han. 

pissi,   hoju.     . 

hoja, 

muent. 

tzusi, 

hatsi, 

pootzo. 

3'  Ressemblances   et    différences  morpohlogiques.  . 

Les  cas  des  substantifs  ne  s'expriment  pas  de  la  même 
manière,  en  particulier,  le  génitif,  cependant  dans  un  des 
modes  d'expression  le  suffixe  du  génitif  est  is  en  Mixe  et 
il  en  Zoque. 

Ces  noms  d'agents  ont  pour  suffixe,  ainsi  que  souvent 
l'adjectif,  en  Mixe/;a  :  ix-pa,  celui  cjui  voit,  et  en  Zoque  pue. 

Les  noms  d'action  n'ont  pas  le  même  suffixe,  c'est  a  en 
Mixe  et  cuy,  acuij.,  en  Zoque. 

Les  adjectifs  forment  des  substantifs  en  ajoutant  en 
Mixe,  cuxm  et  en  Zoque  casi. 

Les  pronoms  personnels  sont   : 

l»   Pour  le  Mixe. 

Sing.  1.  Il,  2.  «j,  X,  ix,  3.  //.  .V. 

PI.  composé,!,  ôotzaloim.  2.    mijiz,    3.  ijija,  liée. 

2"  Pour  le  Zoque. 

Sing.  L  ah,  2.  mi,  3.  pil. 

PI.  L  asa,  2.  mis-lha,  3  pilis. 

Tl  V  a  donc  identité  à  la  2'  personne  ;  la  première  diffère, 
ainsi  que  la  3". 

Le  pronom  interrogatif  des  êtres  inanimés  est  /;/'  en  Mixe 
et  jjlia  en  Zoque  ;  celui  des  ètre.s  animés  diffère. 

Ce  relatif  se  marque  en  Mixe  par  la  suffixation  de  ])hee 
et  en  Zoque  par  celle  de  pue. 

Le  verbe  substantif  est  i/l-pôlz  en  Mixe  et  iji-/><'^  ne 
Zoque. 

Dans  la  conjugaison  on  préfixe  le  pronom  en  Mixe.  tan- 
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dis  qu'on  le  suffixe  en  Zoque,  mais  nous  avons  vu  que 
dans  le  Zoque  moderne  on  a  adopté  aussi  la    préfixation. 

Aux  temps  secondaires  on  se  sert  en  Mixe  de  l'indice 
yhuenail,  et  en  Zoque  de  inac  qui  ont  la  même  racine. 

L'infinitif  a  pour  indice /^J/=  en  Mixe  et /;</  en  Zoque. 

Un  gérondif  est  formé  en  Mixe  en  préfixant  co  et  en 
Zoque  en  suffixant  oc 

Ce  passif  se  forme  d'une  manière  différente  dans  les  deux 
langues. 

Les  verbes  causatifset  factitifs  ont  dans  les  deux  langues 
le  même  indice  ijit  préposé  :  la  forme  en  Mixe  est  yac. 

Texte  pahalléle  dans  les  deix  langues, 
pater  noster 

A//    Mue. 

M-teit-ôôtz  tzap  hoitp  in-tzônaip-hee,  conuicx  it-ot  mitzm 
l'ir^'-ntilre     viel-dnn.s      l<ii-riv;tnl-(/m  béni     soit      Ion 

xèuh  ;    mo-moi-c-oôt/   mitzm    con-quion  :    \'-tun-ot    mit/m 

iKuu  donne  nous  Ion         royaume       soit  failc  la 

tzoc-n  3-a  nax-huifi   yxta   y-tuin-n  tzap-hoitp;  ôôtzn   caic 
volonté  ici    terre-sur  comme  elle  se  fait   ciel  dans      notre  pain 
opom-opom-it  mo-moi-c-ôôtz     voniit     etz  mo-yac-nitocoi- 
jnur-jour-de       donne-ninis    maintenant  et      pardonne  non- 
c-ôôtzn  pocpa, yxta  ôôtzn  n-yac-nit-ucoi  ôôtzn  yac-hotmaat- 
nos    péchés  comme  nous     pardonnons     nous    ai/ant  offensé 
pa,  etz  catij   ôôtzn    ix-mo-matztu-ithee-cuxm     catij    ôôtz 
et     non       nous  laisse  que  non      nous 

n  c[uedai  humôn-n  cuxm  ;  etz  mo  cohuan-c-ôôtz  nainihum 
tombions     tenlalion      dans       cl  délivre  nous  tout 

ca-oiap-hee  cùxmi. 
mal  de. 

JJn    Zoque. 

Tes-haata  tzap-cama  ytu-pue,  ya-v(e-tzamataa  mis-ne3'^: 

Notre  père    ciel   dans        étant         '  soit  sanctifié       ton    nom 

ya-min(e  mis  yumia-cuy  :  ya-tuca  mis  sun-o^'-cuy  nas-casy. 
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arrive      Ion       royauim     soit  faile  la         volonté        terre-sur 
tzap   cusmue      sue.       Tes      ane     hoymi     hoymi-pue      tzia 

ciel       sur       comme    noire    pain      Jour  jour-de       donne 

ysoj.        Ya-cotocoya  quet  tes  hatzi  tes-ga  cotocoy  pue 
aujourd'hui      pardonne        et  nus-offenses    nous    pardonnons 
se      tœh  casy  pue-hatzi;    us   tah    mis   tzacu   ocysatz-cuy 
comme  nous  à      offenseurs     non  nous  toi     laisse     tentation 
om(e,  ty  comaya    mutna   ya-cotzoca  tœht  yatzi-pue  casy. 

dans         mais  fous  délivre      nous        maux        de 

Tese  ya-tuca. 
ainsi  soit  fait. 

Comme  on  le  voit,  les  ressemblances  entre  les  deux 
idiomes  sont  remarquables  ;  cependant  il  existe  tant  dans 
le  vocabulaire  que  dans  la  grammaire  des  différences  nom- 
breuses. Une  comparaison  approfondie  exigerait  une  étude 
spéciale  qui  ne  peut  avoir  sa  place  dans  le  présent  travail 
de  constatation. 


FIN. 


Vannes.  —  Imp.    I.aloly.-.  .',  pliice  des  Lices. 
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